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INTRODUCTION

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations

from English.

Overview

(Fig1.)

1. Shoulder strap (BV2126)
2. Throttle trigger
3. STOP switch
4. Speed control
5. Fan housing
6. Fuel Tank Cap

7. Airfilter

8. Choke

9. Primer bulb

10. Inlet cover

11. Vacuum handle (BV2126)

12. Cutters (BV2126)

13. Fan impeller

14. Standard nozzle

15. High velocity nozzle (BV2126)
16. Blower tube

17. Tube clamp bolt

18. Tube clamp nuts

19. Muffler

20. Ground wire

21. Starter handle

22. Starter device

23. Carburetor adjustment screws
24. Operator's manual

25. Vacuum device with collection components that
consists of items 26-30 below

26. Collection bag tube

27. Collection bag

28. Vaccum tube in two sections
29. Screw

30. Shoulder strap

=

Symbols on the product

(Fig2.) Warning
(Fig 3.) Read this manual
(Fig4.) Use approved hearing protection
(Fig5.) Use approved eye protection
(Fig6.) Use approved dust mask
(Fig7.) Use approved protective gloves

The product can cause objects to eject,
(Fig8.)  which can cause damage to the eyes
(Fig9.) Safe distance
(Fig 10.) Do not go near the impeller as it turns
(Fig 11.) Do not let a child near the product
(Fig 12.)  Sound power level
(Fig 13.) Noise level

Make sure that long hair is put up above
(Fig 14.)  your shoulders

The product agrees with the applicable EC
(Fig 15.) directives

The product agrees with the applicable EAC
(Fig 16.) directives

The product agrees with the applicable
(Fig 17.)  Ukraine directives

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:
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the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

< the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

< the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

SAFETY

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

« Do not breathe in the fumes from the engine. Long
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

* Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

*  When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

« Do not let a child operate the product. Do not let a
person, without knowledge of the instructions
operate the product.

* Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

* Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

* The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

« Do not go away from the product when the engine is
on.

« The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

* Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

* Make sure that you are at a minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that a person in adjacent
area knows that you will use the product.

« Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation of the
blower

» Use the product only for blowing or removal of
leaves and other debris on the ground.

* Do not operate the product when you are tired, ill, or
have used alcohol, drugs or medicine.

* Do not let bystanders or animals to be less than 15
m (50 ft) from the operator.

« The product can eject objects at high speed that can
ricochet and hit the operator. This can cause eye
damage.
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« Do not point the blower nozzle in the direction of
persons or animals.

* Make sure that long hair is put above your
shoulders.

« Stop the engine before you assemble or
disassemble the accessories or other components.

« Do not operate the product without the guard.

« Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

« Do not operate the product in a space with
unsatisfactory airflow. If the airflow is not sufficient, it
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

* The muffler is very hot while the product is on, after it
stops and when it runs at idle speed. Be careful near
flammable materials and flammable fumes.

« Do not touch the inlet cover area. Keep jewelry and
loosely hanging clothing away from the inlet area.

« Always keep correct footing and operate the product
only on safe and level surfaces. Slippery or not
stable surfaces, such as ladders, can cause a loss of
balance or control.

« Do not operate the product in a high area, such as
on a roof.

« Secure the product during transport.

« Operate the product only at recommended hour.
Obey the local regulations. Usual recommendations
are 9:00 a.m. to 5:00 p.m. Monday through
Saturday.

« Operate the product at the lowest possible throttle to
do the work.

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

* Make sure that the product is in good condition
before operation, specially the muffler, air intake and
air filter.

* Use arake or a broom to loosen ground debris
before operation of the product.

« If the work area is dirty, spray it with a hose.

« Use the product as an alternative to a hose to save
water.

« Blow debris safely. Look out for children, animals,
open windows or vehicles.

« Do not point the product at easily damaged plants.

« Do not blow air in the direction of objects such as
walls, large rocks, vehicles and fences.

« If you do work at inner corners blow from the corner
and into the center of the work area. If not, debris
can hit your face and cause eye injury.

« Use the full nozzle extension to keep the air stream
near the ground.

« ltis necessary that bystanders wear eye protection.

« Dispose the debris in the waste receptacles after use
of the product.

Safety instructions for operation of the
vacuum

+ Prevent damage to the fan. Do not vacuum large,
solid objects such as wood, cans, rubber muich or
long pieces of string.

* Do not let the vacuum tube hit the ground.

» Stop the engine and disconnect the spark plug cap
before you remove a blockage or clogged material.

Personal protective equipment

» Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

» Always use an approved eye protection while you
operate the product.

* Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

» Ifitis necessary, use approved protective gloves.

* Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

» Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

* Always use an approved dust mask while you
operate the product in dusty environments.

* Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.
* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

» Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.
(Fig 18.)

Muffler

WARNING: Do not touch the muffler if it is
hot. The muffler is very hot while the engine
runs and after it stops. If you touch the
muffler, it can cause burns.
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* Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

» Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

* A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

* Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

* Some blower models are have a spark-arresting
screen.Clean and replace the screen at specified
intervals. See the Maintenance section
(MAINTENANCE on page 11).(Fig 19.)

Fuel safety

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

* Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

* Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

* Do not smoke near the fuel or the engine.

+ Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

«  Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

« Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

A

The owner is responsible for the performance of all
necessary maintenance as specified in the operator's
manual. Disconnect the spark plug before maintenance.
Do not disconnect the spark plug before carburetor
adjustments.

WARNING: Incorrect maintenance can
result in serious engine damage or in
serious injury.

ASSEMBLY

WARNING: Read the safety chapter before
you assemble the product.

A

To install the the blower tube and
nozzle on the product

Note: The bolt must be sufficiently loose to put the
blower tube into the blower outlet. Turn the bolt
counterclockwise with a screwdriver to loosen it.

1. Align the rib on the upper blower tube with the
groove in the blower outlet. Move the tube into
position.

2. Turn the bolt clockwise with a screwdriver to attach
the tube.

Note: Do not use any tool on the nut.

3. Align the slots on the lower blower tube with the tabs
on the upper blower tube. Move the lower blower
tube onto the upper blower tube.

4. Turn the lower blower tube clockwise until there is a
click.

To install the collection bag with the

different vacuum tubes

The vacuum device is an accessory that is included in
some models.
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WARNING: Turn off the engine before you
attach the the tubes to the product.

A

1. Open the collection bag. Put the collection bag tube
from the inner side of the bag to attach it to the
vaccum inlet opening. Make sure that the elastic
seats in groove. Close the zipper on the bag.

N

Remove the blower tube and install the collection
bag tube. Install and tighten the tube clamp bolt.
Attach the strap to the collection bag loops.

w

Align the arrow on the lower vaccum tube with the
arrow on the upper vaccum tube. Push the lower

vaccum tube into the upper vaccum tube
approximately 7 cm (3 in). Push until the lower tube
is safely attached in the upper tube. Assemble the
two tubes with the supplied screw.

4. Use a screwdriver to open the cover. Put the
screwdriver at the arrow on the inlet cover. The
arrow is below the edge of the cover on the opposite
side of the hinge.

5. Push the vaccum tubes into the large opening at the
bottom of the blower. Align the tabs with the slots in
the tubes. Turn until the bayonet mount locks. The
lock symbols must be aligned.

OPERATION

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

_n
c | >
g

To use fuel

CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the
correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

>

Gasoline

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use gasoline with more
than 10% ethanol concentration (E10). This
can cause damage to the product.

> >

Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

Two-cycle engine oil

« Use only high quality two-cycle engine oil. Use only
an air cooled engine oil.

Do not use other types of oil.

Mixture ratio 50:1 (2%)

.

Gasoline Qil

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

Gasoline Qil
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix
the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

« Always use a fuel container with an antispill valve.

+ If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

» Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

+ Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

o g~ wh =

To start and stop

Before you start the engine

+ Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

* Examine the collection bag. Make sure that the
collection bag is not damaged and that the zipper is
closed.

« Examine the nuts, screws and bolts.
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* Examine the air filter.

Examine the throttle trigger for correct operation.
» Examine the stop switch for correct operation.

» Examine the product for fuel leaks.

To start a cold engine

WARNING: Do not wind the starter rope
around your arm.

CAUTION: Do not hold the product with your
foot.

CAUTION: Do not pull the starter rope to the
end position. Do not let go of the starter rope
handle when the starter rope is extended.
This can damage the product.

B> BB

7 seconds before you try to restart the product to
make sure that the switch resets.

To use a nozzle
» Use the standard nozzle when precision and high air
stream concentration is necessary.(Fig 25. )

* Use the high velocity nozzle when a wider airstream
and large air velocity is necessary. (Fig 26. )

To adjust the blower nozzle

1. Twist the nozzle to the left to disengage the bayonet
mount.

2. Move the nozzle to applicable position.
3. Twist the nozzle to the right until you feel a click.

To vacuum

Before you vacuum, put on the necessary safety
equipment.

Note: If the engine stops, move the choke control to the
closed position and do the starting steps again.

1. Fill the fuel tank with a clean fuel mixture.

2. Push the primer bulb 10 times until the fuel starts to
fill the bulb. The primer bulb must not be full with
fuel.(Fig 20.)

3. Move the engine choke control to above the FULL
CHOKE (closed) position.(Fig 21.)

4. Push the variable speed control fully
counterclockwise.(Fig 22. )

5. Use your left hand to hold the body of the machine
on the ground.

6. Move the choke control to the 1/2 position and pull
the starter rope handle until the engine starts and
runs.(Fig 23.)

Run the engine for approximately 10 seconds.

Push and hold the throttle trigger fully through all
remaining steps.

9. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position.(Fig 24. )

10. Warm the engine up for 1 minute.
To start a warm engine
1. Push and hold the throttle trigger.

Move the choke control to 1/2 position.

Pull the starter rope handle quickly while you pull the
throttle trigger until the engine runs.

4. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position.
To stop the engine

* Push and release the engine STOP switch. The
switch automatically returns to the ON position. Wait

WARNING: Make sure that the collection
bag is not damaged and that the zipper is
closed before use. Do not use a bag that is
damaged. This prevents injury caused by
flying debris. Left hand operation increases
the risk. Do not let your body touch the
exhaust outlet area.

A

WARNING: Do not start the blower if the
inlet cover is open or damaged (except if the
vacuum tube is fitted).

«  During operation of the blower the collection bag
must be hold by the shoulder strap. The strap must
be worn on the top of the shoulder.

« Start the blower. Obey the instructions in the start
and stop section Before you start the engine on page
9. Read the safety instructions SAFETY on page 6.

To empty the collection bag

A

WARNING: Always examine the collection
bag. Make sure that it is not damaged and
that the zipper is closed before use. Do not
use a damaged bag. There is a risk of injury
because of flying debris. Be careful if left
hand operation is applied. Do not touch the
exhaust outlet area.

1. Stop the product.
2. Open the zipper on the side.
3. Empty the collection bag.

10
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MAINTENANCE

chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

WARNING: Read and understand the safety

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

« Clean the external surfaces.

« Examine the speed control and the throttle trigger
function. Replace damaged parts.

« Examine the stop switch. If it is necessary, replace it.

* Examine the idle speed.

« Clean the air filter. If it is necessary, replace it.

* Make sure that the inlet cover can be locked in
closed position. Make sure that the impeller is clean.

« Tighten all nuts and screws.

« Make sure that the housings are free of cracks.

* Make sure that the collection bag is not damaged
and that the zipper works. Replace the bag if
necessary.

Weekly maintenance

« Examine the condition of the starter device, the
starter rope and the tension spring. Replace all
damaged parts.

« Examine the condition of the air intake at the starter
device. Remove debris if the air intake is clogged.

« Clean the external side of the spark plug. Remove it
and examine the electrode gap. Adjust the distance
to 6 mm (0.024 in) or replace the spark plug.

« Clean the blades on the impeller.

« Clean the spark-arresting screen and replace it if
necessary (not on mufflers with a catalytic
converter).

« Clean the carburetor area.

« Clean the air filter.

Monthly maintenance

« Examine the starter rope handle and the starter
rope.

« Clean the fuel tank.

« Clean the carburetor and the area around it.

« Clean the blades on the impeller.

« Examine the fuel lines for cracks or other damage.
Change if necessary

« Change the fuel filter in the fuel tank.

Examine all cables and connections.
* Replace the spark plug.
+ Change the air filter.

Yearly maintenance

* Examine the spark plug.

+ Clean the external surface of the carburetor and its
adjacent areas.

» Clean the cooling system.

* Examine the spark arrester screen.
+ Examine the fuel filter.

+ Examine the fuel hose for damage.

* Examine all cables and connections.

50 hours maintenance

* Have an approved service center repair or replace
the muffler.

To adjust the idle speed
» Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

* Adjust the idle speed with the idle adjustment screw
T which is identified with "T" mark. (Fig 27.)

* The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions.

1. Turn the idle adjustment screw clockwise for higher
speed.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise for
lower speed.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.

To clean the cooling system

Clean the parts of the cooling system with a brush. (Fig
28.)

To examine the spark plug

A

* Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

239 - 001 - 06.07.2017
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« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that 2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
the electrode gap is correct, see TECHNICAL DATA that the air filter is dry before you install it.
on page 12.(Fig 29.) 3
* Replace the spark plug if it is necessary.

. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

To do the maintenance to the air filter 4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig 30.)

oil to a felt filter.

TECHNICAL

DATA

unit BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Engine Specifications
Cylinder displacement cm? 28 28
Electrode gap mm 0.6 0.6
Fuel tank volume cm3 500 500
Idling speed min™! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximum power speed min-! 8000 8000
Power output kW 0.8 0.8
Spark plug RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximum speed blow mode min™! 8600 8600
Maxiumum speed vaccum mode min- - 7500
Emission durability period h 50 50
Noise and Vibration Data
Equivalent vibration level at handles equipped with blower m/s? 8.3 8.3
tubes and nozzle (original)- see note 1
Equivalent vibration level at handles equipped with vaccum m/s? -/-- 6.4/8.3
tubes (original), left/right - see note 1
Equivalent sound pressure level at the operators' ear measured | dB(A) 94 99
according to 1ISO 22868 equipped with blower tubes and nozzle
(original)
Equivalent sound pressure level at the operators' ear measured | dB(A) -- 99
according to 1ISO 22868 equipped with vaccum tubes (original)
Sound power level, guaranteed (Lya) - see note 2 dB(A) 107 107
Sound power level, measured - see note 2 dB(A) 106 106
Product Dimensions
}Neig)ht (without fuel but with blower tube and standard nozzle | kg 4.3 4.4
itted

12
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Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed
sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of

the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (stand-

ard deviation) of 1 dB (A).

Fan Unit B2126 BV2126
Type Radial fan Radial fan
Max. air velocity, standard nozzle km/h 217 217

Max. air velocity, high velocity nozzle* km/h 273 273

Air volume blow mode cfm 425 425

Air volume vaccum mode cfm - 445

*optional accessory for some models

ACCESSORIES

B2126
Approved accessories Type
High velocity nozzle 545 119 502

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
declare under our sole responsibility that the

represented product:

Description Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Brand Jonsered

Platform / Type / Model

Platform125B28HV, rep-
resenting model B2126,
BV2126

Batch

Serial number dating 2013
and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1,

CISPR 12, ISO 14982

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration

of Conformity.
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SMP Svensk Maskinprovning AB has carried out a
voluntary examination on behalf of Husqvarna AB,
providing a Certificate of conformity to EC Council
directive 2006/42/EC for machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied Gasoline Blower / Blower-Vacuum
conforms to the example that underwent examination.
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EINLEITUNG

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen

sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht
(Fig1.)

©®No Gk ON =2
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26.
27.
28.
29.
30.

Schultergurt (BV2126)
Gashebel
Stoppschalter
Drehzahlregelung
Liftergehause
Kraftstofftankdeckel
Luftfilter

Choke
Kraftstoffpumpe

. Einlassabdeckung

. Saugrohrgriff (BV2126)

. Frésen (BV2126)

. Lufterrad

. Standardblasdiise

. Hochgeschwindigkeits-Blasdise (BV2126)
. Blasrohr

. Rohrschelle

. Muttern der Rohrschellen

. Schalldampfer

. Erdungsleiter

. Starthandgriff

. Startvorrichtung

. Vergaserstellschraube

. Bedienungsanleitung

. Sauggerat mit Aufsammler-Komponenten, die

untenstehende Punkte 26-30 umfassen
Rohr des Fangsacks

Fangsack

Zweiteiliges Saugrohr

Schraube

Schultergurt

Symbole auf dem Produkt

(Fig 2.)

Warnung

(Fig 3.) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
Tragen Sie einen zugelassenen
(Fig4.)  Gehorschutz
Tragen Sie einen zugelassenen
(Fig5.) Augenschutz
Tragen Sie eine zugelassene
(Fig6.) Atemschutzmaske
(Fig7.)  Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe
Das Gerat kann Objekte umherschleudern
(Fig 8.) und Augenverletzungen verursachen
(Fig9.) Sicherheitsabstand

Kommen Sie dem sich drehenden Lifterrad
(Fig 10.) nicht zu nahe

Lassen Sie nicht zu, dass sich Kinder dem
(Fig 11.) Gerat nahern

(Fig 12.)  Schallleistungspegel
(Fig 13.)  Gerauschpegel

Achten Sie darauf, langes Haar tUber den
(Fig 14.)  Schultern zusammenzubinden

Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-
(Fig 15.)  Richtlinien

Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
(Fig 16.) Richtlinien

Dieses Gerat entspricht den geltenden
(Fig 17.) Richtlinien der Ukraine

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.
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Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wurde.
+ das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom

Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einer zugelassenen offiziellen Stelle
repariert wurde.

SICHERHEIT

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine

falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen

Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere
Aufgaben.

* Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole

und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der

Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

+ Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen firr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehorteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie

nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einem
autorisierten Service Center durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des

Gerats auftreten kdnnen. Seien Sie immer vorsichtig

und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.

Flhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen am
Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis todlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
Ihrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

16
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Der Bediener des Geréats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass eine Person in einem angrenzenden
Bereich weil3, dass Sie das Gerat benutzen.
Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb des
Laubblasgerats

Dieses Produkt ist nur fiir das Zusammenblasen und
Aufsaugen von Laub und sonstigem Unrat auf dem
Boden geeignet.

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie mide
oder krank sind oder Alkohol, Drogen oder
Medikamenten zu sich genommen haben.
Umstehende Personen oder Tiere dirfen sich dem
Bediener hochstens auf 15 m nahern.

Das Gerat kann Gegenstande mit hoher
Geschwindigkeit auswerfen, die abprallen und den
Bediener treffen kénnen. Dadurch kénnen
Verletzungen an den Augen entstehen.

Richten Sie die Ausblas6ffnung nicht auf Personen
oder Tiere.

Achten Sie darauf, langes Haar tiber den Schultern
zusammenzubinden.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie ein Zubehorteil
oder andere Komponenten an- oder abmontieren.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Abdeckung
abmontiert ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Geréat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.
Verwenden Sie das Gerat nicht in Rdumen mit
unzureichender Belliftung. Eine unzureichende
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Der Schalldampfer wird bei eingeschaltetem Gerat,
nach dem Abstellen des Motors und im Leerlauf sehr
heil’. Seien Sie in der N&he von entflammbaren
Materialien und entziindbaren Dampfen besonders
vorsichtig.

Beriihren Sie nicht den Bereich der
Einlassabdeckung. Halten Sie Schmuck und locker
herabhangende Kleidungsstiicke vom
Einlassbereich fern.

Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und
benutzen Sie das Gerat nur auf sicheren und
ebenen Oberflachen. Rutschige oder instabile
Oberflachen wie Leitern kénnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder der Kontrolle fiihren.

Benutzen Sie das Gerat nicht in einem erhéhten
Bereich, z. B. auf einem Dach.

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports.
Benutzen Sie das Geréat nur zu den empfohlenen
Tageszeiten. Beachten Sie die ortlichen
Vorschriften. Die iblichen Empfehlungen lauten
Montag bis Samstag von 9:00 bis 17:00 Uhr.
Benutzen Sie das Gerét in der fur die zu erledigende
Arbeit niedrigsten méglichen Gashebelposition.
Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Geréat.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass sich
das Gerat in einem guten Zustand befindet. Achten
Sie dabei besonders auf den Schalldampfer sowie
den Lufteinlass und den Luftfilter.

Losen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
einem Rechen oder einem Besen Unrat vom Boden.
Wenn der Arbeitsbereich verschmutzt ist, bewassern
Sie ihn mit einem Schlauch.

Verwenden Sie das Gerat als Alternative zu einem
Wasserschlauch, um Wasser zu sparen.

Achten Sie beim Blasen von Laub und Schmutz auf
Sicherheit. Achten Sie auf Kinder, Tiere, offene
Fenster oder Fahrzeuge.

Richten Sie das Gerat nicht auf Pflanzen, die leicht
beschadigt werden kdnnen.

Richten Sie das Gerét nicht auf Objekte wie Wénde,
groRe Steine, Fahrzeuge und Zaune.

Richten Sie das Gerat bei der Arbeit an einer
Innenecke von der Ecke aus zur Mitte des
Arbeitsbereichs hin. Wenn Sie dies nicht beachten,
kann Schmutz in lhr Gesicht gelangen und
Augenverletzungen verursachen.

Nutzen Sie die volle Léange der Blasdise, so dass
der Luftstrom knapp Giber dem Boden arbeitet.
Umstehende Personen miissen unbedingt einen
Augenschutz tragen.

Entsorgen Sie Abfalle nach der Benutzung des
Gerats in den entsprechenden Abfallbehaltern.

Sicherheitshinweise flir den Betrieb des
Laubsaugers

Vermeiden Sie Schaden am Lifter. Saugen Sie
keine groRen, festen Gegenstande wie Holz, Dosen,
Gummimulch oder lange Schnire auf.

Achten Sie darauf, dass das Saugrohr nicht den
Boden beriihrt.

Schalten Sie den Motor ab und trennen Sie die
Verbindung zur Ziindkappe, bevor Sie eine
Blockierung oder Verstopfung entfernen.

Personliche Schutzausristung

Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausriistung bei der Benutzung des Gerats.
Das Tragen personlicher Schutzausristung schlief3t
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
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personlicher Schutzausriistung verringert das
Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz

beim Arbeiten mit dem Gerat.

* Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht barful oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

+ Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

« Tragen Sie einen Helm, wenn Ihnen Gegenstéande
auf den Kopf fallen kénnten.

+ Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Geréat. Larmbelastung uber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hoérschaden fiihren.

» Tragen Sie stets eine zugelassene Staubmaske,
wenn Sie das Gerét in einer staubigen Umgebung
benutzen.

» Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Geréat
» Achten Sie darauf, das Gerat regelméaRig zu warten.

« Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
« Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaBig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Stoppschalter

Motor starten. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhalt,
wenn Sie den Schalter auf die Stopp-Position stellen.
(Fig 18.)

Schalldédmpfer

WARNUNG: Den Schalldampfer nicht
beriihren, solange er heil ist. Der
Schalldampfer ist bei laufendem Motor und
direkt nach dem Ausschalten sehr heil3.
Wenn Sie mit dem Schalldampfer in
Bertihrung kommen, kann dies zu
Verbrennungen fuhren.

A

« Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschadigter Schalldampfer
erhoht den Geréduschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

«  Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schallddmpfer
mit dem Gerat verbunden ist.

« Berlihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist. Warten

Sie nach dem Abstellen des Motors eine Weile,
bevor Sie den Motor oder den Schalldampfer
beritihren. HeilRe Oberflachen kénnen zu
Verletzungen fihren.

Ein heiRer Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Fliissigkeiten
oder Gasen verwenden.

Beriihren Sie keine Teile im Schalldampfer, wenn
der Schallddmpfer beschéadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Einige Modelle des Laubblasgerats verfligen Uber
einen Funkenschutz. Reinigen und ersetzen Sie den
Funkenschutz in den entsprechenden Intervallen.
Siehe Abschnitt ,Wartung” (WARTUNG auf Seite
22).(Fig 19.)

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen. Entfernen Sie unerwiinschten
Kraftstoff aus dem Gerét.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, diesen mit
Wasser und Seife abwaschen.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flhren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgféltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

18
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Stellen Sie vor dem Einschalten das Gerét in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank beftllt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerét oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehalter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder lagern Sie den
Kraftstoff ein.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fur langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fur langere Zeit
einlagern.

* Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise flir die Wartung

WARNUNG: Fehlerhafte Wartung kann zu
schwerwiegenden Gerateschaden oder zu

ernsthaften Verletzungen fiihren.

Der Eigentlimer ist dafurr verantwortlich, dass das Gerat
entsprechend den Wartungsanweisungen der
Bedienungsanleitungen gewartet wird. Ziehen Sie vor
der Wartung die Ziindkerze des Antriebsmotors ab.
Entfernen Sie die Ziindkerze nicht, bevor Sie den
Vergaser einstellen.

MONTAGE

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Zusammensetzen des Gerats das Kapitel

Uber Sicherheit.

WARNUNG: Schalten Sie den Motor ab,
bevor Sie das Rohr an dem Gerat

anbringen.

Montage des Blasrohrs und der Diise
am Gerét.

Hinweis: Die Schraube muss ausreichend locker
montiert sein, um das Blasrohr in den Auslass des
Laubblasgerats driicken zu kdnnen. Drehen Sie die
Schraube mit einem Schraubenzieher gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu I8sen.

1.

Richten Sie die Rippe auf dem oberen Blasrohr mit
der Nut am Auslass des Laubblasgerats aus.
Bringen Sie das Rohr in Position.

Drehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenzieher im Uhrzeigersinn, um das Rohr zu
befestigen.

Hinweis: Verwenden Sie fir die Mutter kein
Werkzeug.

Richten Sie die Schlitze auf dem unteren Blasrohr
mit den Laschen auf dem oberen Blasrohr aus.
Schieben Sie das untere Blasrohr auf das obere
Blasrohr.

Drehen Sie das untere Blasrohr im Uhrzeigersinn,
bis Sie ein Klicken horen.

Anbringen des Fangsacks an den
verschiedenen Saugrohren

Das Sauggerét ist ein Zubehorteil, das bei manchen
Modellen mitgeliefert wird.

1. Offnen Sie den Fangsack. Schieben Sie das Rohr
des Fangsacks vom Inneren des Fangsacks in die
Einlasso6ffnung des Sacks. Stellen Sie sicher, dass
das Gummiband korrekt in der Nut sitzt. SchlieRen
Sie den Reilverschluss am Fangsack.

2. Entfernen Sie das Blasrohr und installieren Sie das
Rohr des Fangsacks. Bringen Sie die Rohrschelle an
und ziehen Sie die Schraube fest. Befestigen Sie
den Gurt an den Schlaufen des Fangsacks.

3. Richten Sie die Pfeile auf dem unteren Saugrohr mit
den Pfeilen auf dem oberen Saugrohr aus. Schieben
Sie das untere Saugrohr etwa 7 cm in das obere
Saugrohr. Driicken Sie, bis das untere Rohr sicher
mit dem oberen Rohr verbunden ist. Schrauben Sie
die beiden Rohre mit der mitgelieferten Schraube
zusammen.

4. Verwenden Sie einen Schraubenzieher, um die
Abdeckung zu 6ffnen. Positionieren Sie den
Schraubenzieher an dem Pfeil auf der
Einlassabdeckung. Der Pfeil befindet sich unterhalb
der Kante der Abdeckung auf der
gegenuberliegenden Seite des Scharniers.

5. Schieben Sie die Saugrohre in die groke Offnung
auf der Unterseite des Laubblasgerats. Richten Sie
die Laschen an den Schlitzen auf den Rohren aus.
Drehen Sie das Rohr, bis der Bajonettverschluss
einrastet. Die Schlosssymbole miissen aufeinander
ausgerichtet sein.

239 - 001 - 06.07.2017

19



BETRIEB

A

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

A

ACHTUNG: Dieses Gerat hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motordl.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir die Mischung verwenden.
Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fihren.

Benzin

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

A
A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer héheren Ethanolkonzentration als

10 % (E10). Dies kann das Gerat
beschadigen.

Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).
Verwenden Sie Benzin mit einer héheren Oktanzahl,
wenn Sie das Geréat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

Ol fiir Zweitaktmotoren

Verwenden Sie ausschlieRlich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motor6l. Verwenden Sie nur
ein luftgekiihltes Motordl.

Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.
Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

Hinweis: Bereiten Sie keine gréRere Menge Gemisch
zu, als Sie fur 30 Tage benétigen.

1.

6.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schiitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

Schiitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

Fillen Sie es in den Kraftstofftank.

So fiillen Sie Kraftstoff nach

Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberfiillungsschutz.

Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Schiitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfiillen.

Starten und stoppen

Vor dem Starten des Motors

.

Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.
Uberpriifen Sie den Fangsack. Stellen Sie sicher,
dass der Fangsack nicht beschadigt ist und dass der
ReiRverschluss geschlossen ist.

Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie den Gashebel auf korrekte Funktion.
Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

Benzin al
1 US gal 77 mi
WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
1 UK gal 95 ml nicht um lhren Arm.
51 100 ml

So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der Kraftstoffs
immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

ACHTUNG: Halten Sie das Gerat nicht mit
dem FuB.

> BB

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil nicht
bis zum Anschlag heraus. Lassen Sie den
Starthandgriff nicht los, wenn das Startseil

20
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vollsténdig ausgezogen ist. Schaden am
Produkt kénnten die Folge sein.

Hinweis: Wenn der Motor stoppt, bewegen Sie den
Chokehebel in die geschlossene Stellung und fihren Sie
die Schritte zum Starten erneut durch.

1. Fllen Sie den Kraftstofftank mit einer sauberen
Kraftstoffmischung.

2. Dricken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal, bis
sich die Pumpe mit Kraftstoff fillt. Die
Kraftstoffpumpe darf nicht komplett mit Kraftstoff
gefiillt sein.(Fig 20. )

3. Bewegen Sie den Motor-Chokehebel tber die
Position FULL CHOKE (Drosselkappe geschlossen).
(Fig 21.)

4. Drehen Sie die variable Drehzahlregelung
vollstandig gegen den Uhrzeigersinn.(Fig 22.)

5. Dricken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden.

6. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position
,1/2* und ziehen Sie am Starthandgriff, bis der Motor
anspringt und lauft.(Fig 23. )

Lassen Sie den Motor ca. 10 Sekunden lang laufen.

8. Halten Sie den Gashebel bei allen weiteren Schritten
vollstandig gedruckt.

9. Schieben Sie den Chokehebel auf die Position OFF
CHOKE (geoffnet).(Fig 24. )

10. Lassen Sie den Motor fir 1 Minute warmlaufen.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Halten Sie den Gashebel gedriickt.

2. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position ,1/2“.

3. Ziehen Sie den Starthandgriff schnell bei
gleichzeitiger Betatigung des Gashebels, bis der
Motor lauft.

4. Schieben Sie den Chokehebel auf die Position OFF
CHOKE (gedffnet).

So schalten Sie den Motor aus

« Driicken Sie den AUS-SCHALTER (STOP) des
Motors. Der Schalter kehrt automatisch in die
Position ON (Ein) zuriick. Warten Sie 7 Sekunden,
bevor Sie das Gerat erneut starten, um
sicherzustellen, dass der Schalter zurlickgesetzt ist.

Verwendung einer Diise

« Verwenden Sie die Standardduse fir Anwendungen,
bei denen Préazision und ein hoher Luftstrom
erforderlich sind.(Fig 25. )

* Verwenden Sie bei Anwendungen, fir die ein
breiterer Luftstrom und eine héhere

Luftgeschwindigkeit erforderlich ist, die
Hochgeschwindigkeits-Blasdise. (Fig 26. )

Einstellung der Ausblaséffnung

1. Drehen Sie die Duse nach links, um den
Bajonettverschluss zu I6sen.
2. Bringen Sie die Duse in die entsprechende Position.

Drehen Sie die Diise nach rechts, bis ein Klicken zu
hoéren ist.

Saugen

Legen Sie vor dem Saugen die erforderliche
Sicherheitsausriistung an.

WARNUNG: Stellen Sie vor Benutzung des
Gerats sicher, dass der Fangsack nicht

beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
geschlossen ist. Verwenden Sie keinen
Fangsack, der beschadigt ist. Dies
verhindert Verletzungen durch
umbherfliegende Teile. Eine linkshandige
Bedienung erhéht das Risiko. Berlihren Sie
nicht den Auslassbereich des Luftstroms.

WARNUNG: Starten Sie das Laubblasgerat
nicht, wenn die Einlassabdeckung gedffnet

oder beschadigt ist (auRer, wenn das
Saugrohr eingesetzt ist).

* Wahrend Benutzung des Laubblasgerats muss der
Fangsack mit dem Schultergurt getragen werden.
Der Traggurt muss Uber die Schulter gelegt werden.

+ Starten Sie das Laubblasgerat. Befolgen Sie die
Anweisungen des Abschnitts ,So starten und
stoppen Sie den Motor* Vor dem Starten des Motors
auf Seite 20. Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften
SICHERHEIT auf Seite 16 grindlich durch.

Entleeren des Fangsacks

WARNUNG: Uberpriifen Sie den Fangsack
regelmafig. Stellen Sie vor Benutzung des

Gerats sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der Reilverschluss
geschlossen ist. Verwenden Sie den
Fangsack nicht, wenn er beschadigt ist. Es
besteht Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderten Abfall. Gehen Sie bei
linkshandiger Bedienung vorsichtig vor.
Beriihren Sie nicht den Auslassbereich des
Luftstroms.

1. Halten Sie das Gerét an.

2. Offnen Sie den ReiRverschluss an der Seite.
3. Leeren Sie den Fangsack.
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WARTUNG

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen, Monatliche Wartung
Reparieren oder der Wartung des Geréts «  Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.
das Kapitel (iber Sicherheit, und machen Sie +  Den Kraftstofftank reinigen.

sich damit vertraut. « Reinigen Sie den Vergaser und den Bereich drum

herum.

Wartungsplan +  Reinigen Sie die Blatter des Lifterrads.
« Prifen Sie die Kraftstoffleitungen auf Risse oder
andere Beschadigungen. Bei Bedarf austauschen

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen

Nutzung des Gerétes berechnet. Wenn Sie nicht jeden + Tauschen Sie den Kraftstofffilter im Tank aus.
Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die Intervalle anders. « Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschllsse.
Flihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die «  Die Ziindkerze austauschen.

Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich beziglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

*  Wechseln Sie den Luftfilter aus.
Jahrliche Wartung

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

Tégliche Wartung « Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Reinigen Sie das Kihlsystem.
«  Uberpriifen Sie den Funkenschutz.

* Reinigen Sie die AuBenflachen.

+ Uberpriifen Sie die Drehzahlregelung und die
ordnungsgemalfie Funktion des Gashebels. Ersetzen

Sie die beschadigten Teile.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter. Tauschen Sie
diesen ggf. aus.

Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.

«  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.
« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

» Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie diesen ggf.
aus.

« Stellen Sie sicher, dass die Einlassabdeckung in
geschlossener Position verriegelt werden kann.
Achten Sie darauf, dass das Lifterrad sauber ist.

* Ziehen Sie alle Muttern und Schrauben an.

+ Stellen Sie sicher, dass das Gehause keine Risse
aufweist.

» Stellen Sie sicher, dass der Fangsack nicht
beschéadigt ist und dass der ReiRverschluss
funktioniert. Tauschen Sie den Fangsack ggf. aus.

Wartung alle 50 Stunden

« Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center
fur die Instandsetzung oder den Austausch des
Schalldampfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

« Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

« Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehdrigen
Einstellschraube T ein, die mit der , T“-Markierung

Wéchentliche Wartung versehen ist. (Fig 27. )

+  Uberpriifen Sie den Zustand der Startvorrichtung, « Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn der
des Startseils und der Spannfeder. Ersetzen Sie Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.
beschadigte Teile. 1. Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn fiir

+  Uberpriifen Sie den Zustand des Lufteinlasses an
der Startvorrichtung. Entfernen Sie Ablagerungen,
wenn der Lufteinlass verstopft ist.

* Reinigen Sie die Ziindkerze aufRerlich. Demontieren
Sie die Zundkerze und priifen Sie den
Elektrodenabstand. Stellen Sie den
Elektrodenabstand auf 6 mm ein oder tauschen Sie
die Zlndkerze aus.

» Reinigen Sie die Blatter des Lifterrads.

* Reinigen Sie den Funkenschutz und ersetzen Sie
ihn bei Bedarf (nicht bei Schalldampfern mit
Katalysator).

* Reinigen Sie den Vergaserbereich.

* Reinigen Sie den Luftfilter.

héhere Leistung.

2. Drehen Sie die Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn fur geringere Leistung.

So warten Sie den Funkenschutz
Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtblrste.

So reinigen Sie das Kihlsystem

Reinigen Sie die Teile des Kiihlsystems mit einer
Burste. (Fig 28. )
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So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

A

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf
funktioniert. 2.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze: 3.

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das 4.
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

« st die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom .
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerat fiihren.

1.

korrekt ist, sieche TECHNISCHE DATEN auf Seite
23.(Fig 29.)

Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

Reinigen des Luftfilters

So warten Sie den Luftfilter

Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Fig

30.)

Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,

bevor Sie ihn wieder einbauen.

Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine

Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie

einen beschédigten Luftfilter unbedingt aus.

Wenn sich in Ihrem Gerét ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieRlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

TECHNISCHE DATEN

Einheit B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Technische Daten des Motors
Hubraum cm? 28 28
Elektrodenabstand mm 0,6 0,6
Kraftstofftankinhalt cm? 500 500
Leerlaufdrehzahl min! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximale Motorleistung min™! 8000 8000
Ausgangsleistung kW 0,8 0,8
Zindkerze RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximale Geschwindigkeit im Blasmodus min-! 8600 8600
Maximale Geschwindigkeit im Saugmodus min-! -- 7500
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 50 50
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Blasrohren und m/s? 8,3 8,3
Dise (Original) - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Saugrohren (Origi- | m/s? /== 6.4/8.3
nal), links/rechts - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, ge- dB(A) 94 99
messen gemal 1ISO 22868, ausgestattet mit Blasrohren und
Dise (Original)
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Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, ge- dB(A) - 99
messen gemaf ISO 22868, ausgestattet mit Saugrohren (Orig-

inal)

Schallleistungspegel, garantiert (Lya) - siehe Hinweis 2 dB(A) 107 107
Schallleistungspegel, gemessen - siehe Hinweis 2 dB(A) 106 106
Produktabmessungen

Gewicht (ohne Kraftstoff aber mit montiertem Blasrohr und kg 4.3 4.4
Standarddiise)

Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 1 m/s2.

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen Schnei-
dausriistung mit dem hochsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Schallleis-
tungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und
Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie 2000/14/EG beriicksichtigt

werden.

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungs-

klasse (Standardabweichung) von 1 dB(A).

Rotor Einheit B2126 BV2126

Typ Radialgeblase Radialgeblase
Max. Luftgeschwindigkeit, Standardblasdiise km/h 217 217

Max. Luftgeschwindigkeit, Hochgeschwindigkeits-Blas- | km/h 273 273

duse*

Luftvolumen im Blasmodus cfm 425 425
Luftvolumen im Saugmodus cfm - 445

* optionales Zubehor fiir einige Modelle

ZUBEHOR

B2126
Zugelassenes Zubehor Typ
Hochgeschwindigkeits-Blasdiise 545 119 502

INHALT DER EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN
erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat

Folgendem geniigt:

24
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Beschreibung Gasoline Blower / Blower-

Vacuum
Marke Jonsered
Plattform/Typ/Modell Plattform 125B28HV,

Modell B2126, BV2126

Charge Seriennummer ab 2013

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung
2006/42/EC Maschinenrichtlinie
2014/30/EU EMV-Richtlinie
2000/14/EC

Richtlinie Gber umweltbe-
lastende Gerauschemis-
sionen

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

Die im Abschnitt , Technische Daten” in dieser
Bedienungsanleitung und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der Richtlinie 2000/14/EC, Anhang V.

SMP Svensk Maskinprovning AB flihrte im Auftrag von
Husqgvarna AB eine freiwillige Typenpriifung durch, und
stellte eine Konformitatsbescheinigung nach EG-
Richtlinie 2006/42/EC flr Maschinen aus.

Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitatserklarung angegeben, gilt fir alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslénder, wie auf dem
Gerat angegeben.

Das gelieferte Gasoline Blower / Blower-Vacuum
entspricht dem Gerateexemplar, das die Prifung
durchlaufen hat.
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INTRODUCTION

Manuel de l'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu

(Fig 1.)
Bretelle de portage (BV2126)
Gachette d'accélération
Interrupteur d’arrét
Régulation du régime
Logement de ventilateur
Bouchon du réservoir d'essence
Filtre a air
Starter
Pompe a carburant

. Volet d'arrivée d'air

. Poignée de l'aspirateur (BV2126)

. Lames (BV2126)

. Turbine de ventilateur

. Buse standard

. Buse haute vitesse (BV2126)

. Tube du souffleur

. Boulon de fixation du tube

. Ecrous de fixation du tube

. Silencieux

. Fil de mise a la terre

. Poignée de lanceur

. Démarreur

. Vis de réglage du carburateur

. Manuel de l'opérateur

. Dispositif d'aspiration composé des composants de
ramassage 26 a 30 ci-dessous

26. Tube du sac de ramassage

27. Sac de ramassage

28. Tube d'aspiration en deux parties
29. Vis

30. Bretelle de portage

® N OE LN

NN NMNNMNS & 4 4 aya oy oy a ©
O B WN-=20 0 00~NOOOsWN-= O

Symboles concernant le produit
(Fig2.) Avertissement

Veuillez prendre connaissance de ce

(Fig 3.) manuel
(Fig4.) Utilisez des protége-oreilles homologués
Utilisez des protections pour les yeux
(Fig5.) homologuées
Utilisez un masque anti-poussiére
(Fig6.) homologué
(Fig7.) Utilisez des gants de protection homologués
Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des lésions
(Fig 8.) oculaires
(Fig9.) Distance de sécurité
Ne vous approchez pas trop pres de la
(Fig 10.) turbine lorsqu'elle est en rotation
(Fig 11.)  Mettez le produit hors de portée des enfants
(Fig 12.) Niveau de puissance sonore
(Fig 13.) Niveau sonore
Assurez-vous que les cheveux longs sont
(Fig 14.) attachés au-dessus des épaules
Le produit est conforme aux directives CE
(Fig 15.) en vigueur
Le produit est conforme aux directives EAC
(Fig 16.) en vigueur
Le produit est conforme aux directives en
(Fig 17.)  vigueur en Ukraine
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Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

SECURITE

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour

les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

* Respectez les instructions de ce manuel. Respectez

les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour

assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre

revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les pieces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur. A
long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un danger pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser le produit sans en connaitre
les instructions d'utilisation.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
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ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que toute personne présente dans une zone
adjacente sache que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour I'utilisation
du souffleur

Utilisez le produit dans le seul but de souffler ou
d'aspirer les feuilles et tout autre débris de petite
taille se trouvant au sol.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous avez consommeé de l'alcool, de la
drogue ou des médicaments.

Assurez-vous que toute personne ou tout animal a
proximité se trouve a un minimum de 15 m (50 pi) de
I'utilisateur.

Le produit peut projeter des objets a grande vitesse
qui peuvent ricocher et heurter I'utilisateur, et causer
des lésions oculaires.

Ne dirigez pas la buse du souffleur vers des
personnes ou des animaux.

Assurez-vous que les cheveux longs sont attachés
au-dessus des épaules.

Arrétez le moteur avant d'installer ou de retirer les
accessoires ou d'autres composants.

N'utilisez pas le produit lorsque la protection n'est
pas installée.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.
N'utilisez pas le produit dans des espaces confinés.
Une ventilation insuffisante peut causer des
blessures graves, voire mortelles dues a une
asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Le silencieux devient trés chaud pendant le
fonctionnement du produit et également aprés I'arrét
de ce dernier ou lorsqu'il tourne au régime de ralenti.
Faites de preuve de prudence a proximité de
matériaux et €émanations inflammables.

Ne touchez pas le capot de prise d'air. Maintenez les
bijoux et les vétements larges éloignés de la prise
d'air.

Conservez en permanence une position stable, et
utilisez le produit uniquement sur des terrains slrs et
plats. Les surfaces glissantes ou instables, telles
que les échelles, peuvent entrainer une perte
d'équilibre ou de contréle.

N'utilisez pas le produit en hauteur, comme sur un
toit.

Sécurisez le produit pendant le transport.

Respectez les restrictions d'horaires en matiere de
bruit. Vous devez toujours respecter les
réglementations locales. Les recommandations
habituelles sont de 9 h 00 a 17 h 00, du lundi au
samedi.

« Utilisez le produit au régime le plus faible possible
vous permettant de faire vos travaux.

» Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

* Assurez-vous que le produit est en bon état avant de
I'utiliser, en particulier le silencieux, la prise d'air et le
filtre a air.

« Utilisez un rateau ou un balai pour décoller les
débris au sol avant d'utiliser le produit.

« Sila zone de travail est sale, arrosez-la a l'aide d'un
tuyau.

« Utilisez le produit comme une alternative a un
nettoyage a I'eau.

« Soufflez les débris en toute sécurité. Surveillez la
présence d'enfants, d'animaux, et faites attention
aux fenétres ou aux véhicules ouverts.

* Ne dirigez pas le produit en direction de plantes
fragiles.

* Ne soufflez pas en direction d'objets tels que les
murs, les grosses pierres, les véhicules et les
clétures.

< Sivous travaillez a l'intérieur d'un angle, assurez-
vous de souffler en direction du centre de la zone de
travail. Dans le cas contraire, les débris pourraient
heurter votre visage et vos yeux et provoquer des
|ésions oculaires.

« Utilisez I'extension compléte de la buse afin de
maintenir le flux d'air prés du sol.

* |l est nécessaire que les personnes aux alentours
portent des protections pour les yeux.

« Apres l'utilisation du produit, mettez les déchets au
rebut dans les conteneurs appropriés.

Consignes de sécurité pour I'utilisation
de l'aspirateur

+  Evitez d'endommager le ventilateur. N'aspirez pas
d'objets solides de grande taille tels que le bois, les
bidons, le paillis de caoutchouc ou les longs fils.

* Ne laissez pas le tube d'aspiration tomber au sol.

* Arrétez le moteur et retirez le capuchon de la bougie
avant d'éliminer les obstructions.

Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

» Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

« Utilisez des pantalons longs et épais.
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Si nécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.
Utilisez toujours un masque anti-poussiéere
homologué lorsque vous utilisez le produit dans des
environnements poussiéreux.

Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le produit

Assurez-vous de réguliérement entretenir le produit.

* La durée de vie du produit augmente.
» Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

(Fig 18.)

Silencieux

AVERTISSEMENT: Ne touchez pas le
silencieux s'il est chaud. Le silencieux
devient trés chaud lorsque le moteur tourne
et aprés son arrét. Toucher le silencieux
dans ces conditions peut provoquer des
bralures.

N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.
Certains modéles de souffleur possédent un écran
pare-étincelles. Nettoyez et remplacez I'écran aux

intervalles spécifiés. Consultez la section consacrée
a l'entretien (ENTRETIEN a la page 32).(Fig 19.)

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.
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* Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la |égislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Un mauvais entretien
peut endommager le moteur ou provoquer
des blessures graves.

A

Il incombe au propriétaire de I'appareil d'assurer son
entretien conformément aux indications figurant dans le
manuel d'utilisation. Débranchez la bougie avant
d'entreprendre une quelconque opération d'entretien. Ne
retirez pas la bougie avant de procéder aux réglages du
carburateur.

MONTAGE

A

la sécurité avant de monter le produit.

AVERTISSEMENT: Lisez le chapitre dédié a

A

AVERTISSEMENT: Coupez le moteur avant
de fixer les tubes sur le produit.

Installation de la buse et du tube du
souffleur sur le produit

Remarque: Le boulon doit étre suffisamment desserré
pour pouvoir placer le tube du souffleur sur la sortie du
souffleur. Tournez le boulon dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre a I'aide d'un tournevis pour le
desserrer.

1. Alignez la nervure du tube du souffleur supérieur sur

la rainure de la sortie d'air du souffleur. Mettez le
tube en place.

2. Tournez le boulon dans le sens des aiguilles d'une
montre a I'aide d'un tournevis pour fixer le tube.

Remarque: N'utilisez pas d'outil sur I'écrou.

3. Alignez les fentes du tube du souffleur inférieur sur

les languettes du tube du souffleur supérieur. Enfilez

le tube du souffleur inférieur sur le tube du souffleur
supérieur.

4. Tournez le tube du souffleur inférieur dans le sens

des aiguilles d'une montre jusqu'a entendre un clic.
Installation du sac de ramassage avec
les différents tubes d'aspiration

L'aspirateur est un accessoire inclus avec certains
modéles.

1.

Ouvrez le sac de ramassage. Fixez le tube de
l'intérieur du sac de ramassage sur I'ouverture de
I'entrée d'aspiration. Assurez-vous que I'élastique
repose dans la rainure. Refermez la fermeture a
glissiére du sac.

Retirez le tube du souffleur et installez le tube du sac
de ramassage. Installez et serrez le boulon de
fixation du tube. Accrochez la bretelle de portage
aux anneaux du sac de ramassage.

Alignez la fleche du tube d'aspiration inférieur sur la
fleche du tube d'aspiration supérieur. Poussez le
tube d'aspiration inférieur dans le tube d'aspiration
supérieur sur environ 7 cm (3 po). Poussez jusqu'a
ce que le tube inférieur soit bien fixé dans le tube
supérieur. Assemblez les deux tubes a I'aide de la
vis fournie.

Utilisez un tournevis pour ouvrir le capot. Placez le
tournevis au niveau de la fléche sur le capot de la
prise d'air. La fléche se trouve au-dessous du bord
du capot sur le coté opposé de la charniére.

Glissez les tubes d'aspiration dans la grande
ouverture de la partie inférieure du souffleur. Alignez
les languettes sur les fentes situées dans les tubes.
Tournez les tubes jusqu'au verrouillage du systeme
a baionnette. Les symboles de verrouillage doivent
étre alignés.

FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A
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Carburant

Pour utiliser le carburant

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange
d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport
incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

A

Essence

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

A
A

« Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve

avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)

et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a
10 %.

« Utilisez de l'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

Huile moteur a deux temps

« Utilisez uniqguement une huile moteur a deux temps
de haute qualité. Utilisez uniquement une huile
moteur refroidie par air.

« N'utilisez pas d'autres types d'huile.

« Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Essence Huile

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de mélange
de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6.

Ajoutez la quantité d'essence restante.

Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant

Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un
dispositif d'arrét de remplissage automatique.

Si un peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.
Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Avant de faire démarrer le moteur

Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

Inspectez le sac de ramassage. Assurez-vous que le
sac de ramassage est en bon état et que la
fermeture a glissiére est fermée.

Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

Vérifiez le filtre a air.

Assurez-vous du bon fonctionnement de la gachette
d'accélération.

Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

Veérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre bras.

REMARQUE: Ne posez pas le produit sur
votre pied.

> BB

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable du
démarreur jusqu'a sa butée. Ne lachez pas
la poignée du cable du démarreur lorsqu'il
est déployé. Cela pourrait endommager le
produit.

Remarque: Si le moteur s'arréte, fermez la commande
de starter et répétez les étapes pour le démarrage.

1.

2.

Remplissez le réservoir a carburant avec un
mélange de carburant propre.

Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage jusqu'a ce
qu'elle commence a se remplir de carburant. La
poire d'amorgage ne doit pas étre totalement remplie
de carburant.(Fig 20. )
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3. Placez la commande de starter au-dessus de la
position FULL CHOKE (fermé).(Fig 21.)

4. Poussez la commande de vitesse variable
totalement dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre.(Fig 22.)

5. A l'aide de votre main gauche, maintenez la machine
au sol.

6. Placez la commande de starter sur la position
intermédiaire et tirez la poignée du céble du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre et se
mette a tourner.(Fig 23. )

7. Laissez le moteur tourner pendant environ
10 secondes.

8. Appuyez sur la gachette d'accélération et maintenez-
la pendant toutes les étapes a suivre.

9. Amenez la commande du starter sur la position OFF
CHOKE (ouvert).(Fig 24.)

10. Laissez le moteur chauffer pendant 1 minute.

Pour démarrer un moteur chaud

1. Actionnez la gachette d'accélération et maintenez-la
enfoncée.

2. Amenez la commande de starter en position
intermédiaire.

3. Tirez la poignée du cable du démarreur rapidement
tout en actionnant la gachette d'accélération jusqu'a
ce que le moteur tourne.

4. Amenez la commande du starter sur la position OFF
CHOKE (ouvert).

Pour arréter le moteur

+  Enfoncez et relachez le bouton ARRET du moteur.
Le bouton revient automatiquement en position
MARCHE. Attendez 7 secondes avant d'essayer de
redémarrer le produit pour vous assurer que le
bouton revienne en position initiale.

Utilisation de la buse

« Utilisez la buse standard lorsque vos travaux
nécessitent de la précision et une grande
concentration du flux d'air.(Fig 25. )

« Utilisez la buse haute vitesse lorsque vous avez
besoin d'un flux d'air plus large et plus rapide. (Fig
26.)

Réglage de la buse du souffleur

1. Tournez la buse vers la gauche pour désengager le
systéme a baionnette.

2. Positionnez la buse a la position souhaitée.

3. Tournez la buse vers la droite jusqu'a entendre un
clic.

Utilisation de l'aspirateur

Avant d'utiliser I'aspirateur, équipez-vous de
I'équipement de sécurité approprié.

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que le
sac de ramassage est en bon état et que la
fermeture a glissiere est fermée avant de
commencer vos travaux. N'utilisez pas le
sac s'il est endommagé, vous éviterez ainsi
tout risque de blessures causées par les
débris projetés. Une utilisation avec la main
gauche augmente le risque. Evitez d'entrer
en contact avec la sortie d'échappement.

AVERTISSEMENT: Ne démarrez pas le
souffleur-aspirateur si le capot de prise d'air
est ouvert ou endommagé (sauf si le tube
d'aspiration est monté).

A

Lors de I'utilisation du souffleur, le sac de ramassage
doit étre soutenu par la bretelle de portage. La
bretelle doit étre portée sur le sommet de I'épaule.
Démarrez le souffleur. Respectez les instructions de
la section sur le démarrage et l'arrét Avant de faire
démarrer le moteur a la page 31. Lisez les
consignes de sécurité¢ SECURITE 4 la page 27.

Vidage du sac de ramassage

A

AVERTISSEMENT: Inspectez toujours le
sac de ramassage. Assurez-vous qu'il est en
bon état et que la fermeture a glissiére est
fermée avant de commencer vos travaux.
N'utilisez pas le sac s'il est endommagé. Le
cas échéant, vous vous exposeriez a des
risques de blessure en raison des
projections de débris. Faites preuve de
prudence si vous utilisez le produit de la
main gauche. Ne touchez pas la sortie
d'échappement.

1. Arrétez le produit.
2. Ouvrez la fermeture a glissiere sur le coté.
3. Videz le sac de ramassage.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

A

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
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n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

« Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez le fonctionnement de la commande de
vitesse et de la gachette d'accélération. Remplacez
les piéces endommagées.

* Examinez l'interrupteur d'arrét. S'il est défectueux,
remplacez-le.

« Vérifiez le régime de ralenti.

« Nettoyez le filtre a air. S'il est défectueux,
remplacez-le.

« Assurez-vous que le capot de prise d'air peut étre
verrouillé en position fermée. Assurez-vous que la
turbine est propre.

« Serrez tous les écrous et toutes les vis.

« Assurez-vous que les carters sont exempts de
fissures.

« Assurez-vous que le sac de ramassage est en bon
état et que la fermeture a glissiere fonctionne.
Remplacez le sac si nécessaire.

Entretien hebdomadaire

+ Examinez I'état du démarreur, du cable du
démarreur et du ressort de tension. Remplacez les
pieces endommageées.

« Examinez I'état de la prise d'air au niveau du

démarreur. Retirez les débris obstruant la prise d'air,

le cas échéant.

« Nettoyez le coté externe de la bougie. Déposez la
bougie et vérifiez la distance entre les électrodes.
Ajustez la distance de sorte qu'elle soit de 6 mm
(0,024 po) ou remplacez la bougie.

* Nettoyez les lames de la turbine.

* Nettoyez I'écran pare-étincelles et remplacez-le si
nécessaire (les silencieux avec convertisseur
catalytique ne sont pas concernés).

« Nettoyez la zone du carburateur.
« Nettoyez le filtre a air.

Entretien mensuel

« Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable

du démarreur.
« Nettoyer le réservoir de carburant.
« Nettoyez le carburateur, ainsi que I'espace autour.
« Nettoyez les lames de la turbine.

« Vérifiez que les canalisations de carburant ne sont
pas fissurées ou endommagées. Remplacez si
nécessaire

* Remplacez le filtre a carburant dans le réservoir.
< Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.
* Remplacement de la bougie

* Remplacez le filtre a air.

Maintenance annuelle

Vérifiez la bougie.
Nettoyez la surface externe du carburateur et les
zones adjacentes.

Nettoyer le systéme de refroidissement.
Vérifiez I'écran pare-étincelles.
Vérifiez le filtre a carburant.

Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.
Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien aprés 50 heures

Adressez-vous a un centre d'entretien agréé pour la
réparation ou le remplacement du silencieux.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le
régime de ralenti.

Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de
réglage T identifiée par le repere « T ». (Fig 27.)
Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens des
aiguilles d'une montre pour augmenter la vitesse.

Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour réduire la
vitesse.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement avec
une brosse. (Fig 28.)

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.
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« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez 2.

que l'écartement des électrodes est correct,
consultez les CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

a la page 34.(Fig 29.) 3

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre & air. (Fig
30.)

Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude

savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec

avant de l'installer.

Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le

nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre

a air endommagé.

Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un

filtre en feutre.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

unité B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée cm3 28 28
Ecartement des électrodes mm 0,6 0,6
Capacité du réservoir de carburant cm?3 500 500
Vitesse du ralenti min-! 2800 - 3200 2800 -3 200
Régime de puissance maximum min-! 8 000 8 000
Puissance de sortie kW 0,8 0,8
Bougie RCJ-6Y RCJ-6Y
Vitesse maximale en mode soufflage min™! 8600 8600
Vitesse maximale en mode aspiration min- - 7500
Période de durabilité des émissions h 50 50
Données sur le son et les vibrations
Niveau de vibration équivalent au niveau des poignées, avec m/s? 8,3 8,3
tubes du souffleur et buse (d'origine) - voir la remarque 1
Niveau de vibration équivalent au niveau des poignées, avec m/s? --/-- 6,4 /8,3
tubes d'aspiration (d'origine), gauche/droit - voir la remarque 1
Niveau de pression acoustique équivalente au niveau des dB(A) 94 99
oreilles de I'utilisateur, mesurée selon la norme 1SO 22868,
avec tubes du souffleur et buse (d'origine)
Niveau de pression acoustique équivalente au niveau de l'or- dB(A) -- 99
eille de I'utilisateur mesurée, selon la norme ISO 22868, avec
tubes d'aspiration et buse (d'origine)
Niveau de puissance sonore garanti (Lya) - voir remarque 2 dB(A) 107 107
Niveau de puissance sonore mesuré - voir remarque 2 dB(A) 106 106
Dimensions du produit
Poids (sans carburant, mais avec tube du souffleur et buse kg 4.3 4.4
standard montés)
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Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique

type (déviation standard) de 1 m/s2.

Remarque 2 : Les émissions sonores de I'environnement sont mesurées en puissance sonore (Lya) conformément

a la directive CE 2000/14/CE de I'Union européenne. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été

mesuré avec I'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore ga-

ranti différe du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine
a l'autre du méme modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Ventilateur Unité B2126 BV2126

Type Ventilateur radial Ventilateur radial
Vitesse d'air max., buse standard km/h 217 217

Vitesse d'air max., buse haute vitesse* km/h 273 273

Volume d'air en mode soufflage cfm 425 425

Volume d'air en mode aspiration cfm -- 445

*accessoire en option sur certains modeles

ACCESSOIRES

B2126
Accessoires homologués Type
Buse haute vitesse 545 119 502

CONTENU DE LA DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CE

Nous soussignés, Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN , déclarons sous notre
responsabilité exclusive que le produit représenté :

Description Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Marque Jonsered

Plate-forme / Type / Mod-
ele

Plate-forme125B28HV,
représentant les mod-
elesB2126, BV2126

Lot

Numéro de série a partir
de 2013

est entiérement conforme a la réglementation et aux

directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/EU « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »,

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,
EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982
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Conformément a la directive 2000/14/EC, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

SMP Svensk Maskinprovning AB a procédé a un
examen volontaire pour Husgvarna AB et lui a attribué
un certificat de conformité a la directive CE du Conseil
2006/42/EC relative aux machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

Le Gasoline Blower / Blower-Vacuum fourni correspond
a I'exemplaire soumis a I'examen.
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INTRODUCCION

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son

traducciones del inglés.

Revisar
(Fig 1.)

1
2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.
27.
28.
29.
30.

. Correa para hombro (BV2126)
. Acelerador

. Botén de parada

. Ajuste del régimen

Carcasa de ventilador

. Tapon del depésito de combustible
. Filtro de aire
. Estrangulador

Bomba de combustible

Cubierta de admision

Mango del aspirador (BV2126)
Cortadoras (BV2126)

Propulsor del ventilador

Boquilla estandar

Boquilla de alta velocidad (BV2126)
Tubo del soplador

. Perno de bloqueo del tubo

Tuercas de fijacion del tubo

Silenciador

Cable de masa

Empufadura de arranque

Dispositivo de arranque

Tornillos de ajuste del carburador

Manual de usuario

Dispositivo de aspiracién con componentes de
recogida de polvo que consiste de los elementos
26-30 descritos debajo

Tubo de bolsa de recogida

Bolsa de recogida

Tubo de aspirador en dos secciones

Tornillo

Correa para el hombro

Simbolos que aparecen en el producto

(Fig2.)  Advertencia

(Fig 3.) Lea este manual

(Fig4.) Utilice proteccién auditiva homologada
(Fig5.) Utilice proteccién ocular homologada
(Fig6.) Utilice una mascara de polvo homologada
(Fig7.) Utilice guantes protectores homologados

El producto puede causar proyeccion de
objetos, lo que puede provocar dafios en los
(Fig 8.) ojos

(Fig9.) Distancia de seguridad

No se acerque al propulsor mientras esté
(Fig 10.) girando
(Fig 11.)  No deje el producto al alcance de los nifios
(Fig 12.)  Nivel de potencia acustica
(Fig 13.) Nivel de ruido

Si lleva el pelo largo, asegurese de
(Fig 14.) sujetarselo por encima de los hombros

El producto cumple con las directivas CE
(Fig 15.)  vigentes

El producto cumple con las directivas EAC
(Fig 16.) vigentes

El producto cumple con las directivas
(Fig 17.) ucranianas vigentes

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.
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Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perijuicios causados por nuestro producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

SEGURIDAD

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefializacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos y
accesorios. Utilice tnicamente complementos y
accesorios autorizados.

No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
No inhale los vapores del motor. La inhalacion a
largo plazo de los gases de escape supone un
riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafos en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifos.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
que cualquier persona que se encuentre cerca sabe
que va a usar el producto.

38

239 - 001 - 06.07.2017



Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del soplador

Utilice el producto sélo para soplar o quitar hojas y
otros residuos en el suelo.

Nunca utilice el producto si esta cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los efectos del alcohol, drogas
o medicamentos.

No permita que haya espectadores o animales a
menos de 15 m (50 pies) del operador.

El producto puede expulsar objetos a gran velocidad
que pueden rebotar y golpear al operador. Esto
puede causar lesiones oculares.

No oriente la boquilla del soplador hacia personas o
animales.

Si lleva el pelo largo, asegurese de sujetarselo por
encima de los hombros.

Detenga el motor antes de montar o desmontar los
accesorios u otros componentes.

No utilice el producto sin proteccion.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

No utilice el producto en un espacio con un flujo de
aire insuficiente. Una circulacion de aire insuficiente
puede causar lesiones o la muerte por asfixia o
inhalacion de monoxido de carbono.

El silenciador se calienta mucho cuando el producto
esta encendido, después de que pare o cuando
funciona a velocidad en ralenti. Tenga cuidado cerca
de materiales y gases inflamables.

No toque la zona de la cubierta de admision.
Mantenga las joyas y las prendas de ropa sueltas
lejos de la zona de admision.

Mantenga siempre una postura correcta y utilice el
producto solamente sobre superficies seguras y
regulares. Las superficies resbaladizas o inestables,
tales como las escaleras, pueden causar una
pérdida de equilibrio o control.

No utilice el producto en zonas elevadas, como un
techo.

Asegure el producto durante el transporte.

Utilice el producto solamente en las horas
recomendadas. Cumpla con las normas locales. La
recomendacioén habitual es de 9:00 a.m. a 5:00 p.m.,
de lunes a sabado.

Utilice el producto en la menor aceleracion posible
para realizar el trabajo.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Asegurese de que el producto esta en buenas
condiciones antes de su uso, especialmente el
silenciador, la entrada de aire y el filtro de aire.

Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar los
residuos del suelo antes de utilizar el producto.

Si la zona de trabajo estd muy sucia, rociela con una
manguera.

Utilice el producto como una alternativa a una
manguera para ahorrar agua.

Sople la suciedad con seguridad. Tenga cuidado
con los nifios, animales, ventanas abiertas y
vehiculos.

No apunte el producto hacia plantas fragiles.

No sople aire hacia objetos tales como paredes,
rocas grandes, vehiculos y vallas.

Si trabaja en esquinas internas, sople desde la
esquina y hacia el centro de la zona de trabajo. De
no hacerlo, los residuos pueden golpearle en la cara
y causar lesiones oculares.

Utilice la extension de boquilla completa para
mantener la corriente de aire cerca del suelo.

Es necesario que los espectadores lleven proteccion
ocular.

Deseche los residuos en los contenedores de
residuos después de usar el producto.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del aspirador

Evite dafios en el ventilador. No aspire elementos
grandes y solidos, tales como madera, latas, caucho
o cuerdas largas.

No deje que el tubo del aspirador golpee el suelo.
Detenga el motor y desconecte el tapén de la bujia
antes de quitar el material que esté causando
bloques u obstrucciones.

Equipo de proteccién personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

Utilice siempre una proteccion ocular homologada
mientras utiliza el producto.

No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

Utilice pantalones largos gruesos.

Si es necesario, utilice guantes protectores
homologados.

Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Utilice siempre una mascara de polvo homologada
mientras utiliza el producto en entornos con mucho
polvo.
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Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el
producto

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« La vida util del producto aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccion
dafado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botdn de parada en la posicion de
parada.

(Fig 18.)

Silenciador

ADVERTENCIA: No toque el silenciador si
esta caliente. El silenciador se calienta
mucho mientras funciona el motor y
después de pararlo. Tocar el silenciador
puede causar quemaduras.

No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Algunos modelos de sopladores disponen de una
pantalla apagachispas. Limpie y reemplace la
pantalla en intervalos especificos. Consulte la
seccion de mantenimiento (MANTENIMIENTO en la
pdgina 43).(Fig 19.)

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabén y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete la tapa del deposito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llené el deposito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.
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Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: El mantenimiento
incorrecto puede provocar dafios

A

importantes al motor o lesiones personales
graves.

El propietario es responsable de llevar a cabo el
mantenimiento que se indica en el manual del operador.
Desconecte la bujia antes del mantenimiento. No
desconecte la bujia antes de realizar ajustes en el
carburador.

MONTAJE

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de
seguridad antes de montar el producto.

A

ADVERTENCIA: Apague el motor antes de
conectar los tubos al producto.

A

Instalacion del tubo y la boquilla del
soplador en el producto

Nota: El perno debe estar lo suficientemente suelto para
colocar el tubo del soplador en la salida del soplador.
Gire el perno hacia la izquierda con un destornillador
para aflojarlo.

1. Alinee el resalte del tubo superior del soplador con
la ranura de la salida del soplador. Deslice el tubo a
su posicion.

2. Gire el perno hacia la derecha con un destornillador
para conectar el tubo.

Nota: No utilice ninguna otra herramienta en la
tuerca.

3. Alinee las ranuras del tubo inferior del soplador con
las lengietas del tubo superior del soplador. Deslice
el tubo inferior del soplador dentro del tubo superior
del soplador.

4. Gire el tubo inferior del soplador hacia la derecha
hasta que oiga un clic.

Instalacion de la bolsa de recogida con

distintos tubos de aspiracién

El dispositivo de aspiracién es un accesorio que se
incluye en algunos modelos.

1. Abra la bolsa de recogida. Coloque el tubo de la
bolsa de recogida del lateral de la bolsa para
conectarla con la abertura de admisién del
aspirador. Asegurese de que el elastico encaja en la
ranura. Cierre la cremallera de la bolsa.

2. Quite el tubo del soplador e instale el tubo de la
bolsa de recogida. Coloque y apriete el perno de
bloqueo del tubo. Fije la correa a las argollas de la
bolsa de recogida.

3. Alinee la flecha del tubo inferior del soplador con la
flecha del tubo superior del aspirador. Deslice el
tubo inferior del aspirador dentro del tubo de
aspiracion superior aproximadamente unos 7 cm
(3 in). Deslicelo hasta que el tubo inferior esté
conectado firmemente con el tubo superior. Fije los
dos tubos con el tornillo suministrado.

4. Utilice un destornillador para abrir la cubierta.
Coloque el destornillador en la flecha de la cubierta
de admision. La flecha esta debajo del borde de la
cubierta en el lado opuesto de la bisagra.

5. Deslice los tubos de aspiracion dentro de la gran
abertura en la parte inferior del soplador. Alinee las
lenglietas con las ranuras en los tubos. Girelos
hasta que las conexiones en bayoneta queden
bloqueadas. Los simbolos de bloqueo deben estar
alineados.

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Carburante

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un
motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite de motor de dos tiempos.

A

Asegurese de que utiliza la cantidad
correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla
de gasolina y aceite en proporcién
incorrecta puede causar dafios en el motor.

Gasolina

A

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar darfios en el
producto.

239 - 001 - 06.07.2017

41



PRECAUCION: No utilice gasolina con una
concentracion de etanol de mas del 10 %
(E10). Esto puede provocar dafios en el
producto.

« Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).

» Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

Aceite de motor de dos tiempos

« Utilice unicamente aceite de motor de dos tiempos
de alta calidad. Utilice unicamente aceite de motor
refrigerado por aire.

« No utilice otros tipos de aceite.

* Proporcién de mezcla 50:1 (2 %)

Para arrancar y parar

Antes de arrancar el motor

« Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.

« Examine la bolsa de recogida. Asegurese de que la
bolsa de recogida no esta dafiada y que la
cremallera esta cerrada.

* Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
« Examine el filtro de aire.
« Examine que el acelerador funciona correctamente.

« Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

« Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Para arrancar el motor en frio

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 oz)

1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 02)

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: Utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible
para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.

2. Afada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

6. Llene el deposito de combustible.

Para aifadir combustible

« Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

» Sihay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

* Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia.

« Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor del brazo.

PRECAUCION: No sujete el producto con el
pie.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta la posicion final. No suelte la
empufadura de la cuerda de arranque
cuando esté extendida. Esto puede
ocasionar averias en el producto.

> BB

Nota: Si el motor se detiene, mueva el mando del
estrangulador a la posicion cerrada y siga los pasos de
arranque de nuevo.

1. Llene el depdsito de combustible con una mezcla de
combustible limpio.

2. Presione la bomba de combustible 10 veces hasta
que el combustible comience a llenarla. La bomba
de combustible no tiene que estar llena de
combustible.(Fig 20. )

3. Mueva el mando del estrangulador del motor por
encima de la posicion "FULL CHOKE" (cerrada).(Fig
21.)

4. Presione el control del ajuste del régimen
completamente hacia la izquierda.(Fig 22. )

5. Utilice la mano izquierda para sujetar el cuerpo de la
maquina en el suelo.

6. Mueva el mando del estrangulador hasta la posicion
media y tire de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque y esté en
marcha.(Fig 23.)

7. Deje en marcha el motor durante unos 10 segundos.
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8. Presione el acelerador completamente y manténgalo
asi durante los pasos restantes.

9. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
OFF CHOKE (abierta).(Fig 24.)

10. Caliente el motor durante 1 minuto.

Para arrancar el motor en caliente

1. Apriete el mecanismo de aceleracion y manténgalo
asi.

2. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
media.

3. Tire de la cuerda de arranque rapidamente mientras
presiona el acelerador hasta que el motor se ponga
en marcha.

4. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
OFF CHOKE (abierta).

Parada del motor

« Presione y suelte el interruptor STOP del motor. El
interruptor volvera automaticamente a la posicién
ON. Espere 7 segundos antes de intentar arrancar el
producto de nuevo para asegurarse de que el
interruptor se restablece.

Uso de boquilla

« Utilice la boquilla estandar cuando necesite
precision y alta concentracion de corriente de aire.
(Fig 25.)

« Utilice la boquilla de alta velocidad cuando necesite
una corriente de aire mas ancha y una gran
velocidad de aire. (Fig 26. )

Ajuste de boquilla del soplador

1. Gire la boquilla hacia la izquierda para soltar la
conexién en bayoneta.

2. Mueva la boquilla hacia la posicion correspondiente.
Gire la boquilla hacia la derecha hasta que oiga un
clic.

Aspiracion

Antes de empezar a aspirar, coléquese el equipo de
proteccion necesario.

ADVERTENCIA: Asegurese de que la bolsa
no esté dafiada y que la cremallera esté
cerrada antes de su uso. No utilice una
bolsa que esté dafiada. Esto evita dafios
causados por los residuos proyectados. El
uso con la mano izquierda aumenta el
riesgo. No deje que su cuerpo toque la zona
de salida del escape.

A

ADVERTENCIA: No arranque el soplador si
la cubierta de admision esta abierta o
dafada (excepto si se ha afiadido el tubo de
aspiracion).

A

Durante el uso del soplador, la correa para el
hombro tiene que sujetar la bolsa de recogida. La
correa debe colocarse en la parte superior del
hombro.

+ Arranque el soplador. Siga las instrucciones en la
seccion de arranque y parada Antes de arrancar e/
motor en la pdgina 42. Lea las instrucciones de
seguridad SEGURIDAD en la pdgina 38.

Vaciado de la bolsa de recogida

A

ADVERTENCIA: Siempre examine la bolsa
de recogida. Asegurese de que no esté
dafada y que la cremallera esté cerrada
antes de su uso. No utilice una bolsa
dafada. Existe el riesgo de heridas
causadas por los residuos proyectados.
Tenga cuidado si utiliza la mano izquierda.
No toque la zona de salida del escape.

1. Pare el producto.
2. Abra la cremallera en el lateral.

3. Vacie la bolsa de recogida.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el

trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

» Limpie las superficies externas.

* Examine la funcion del ajuste del régimen y del
acelerador. Sustituya las piezas dafiadas.

* Examine el botén de parada. Si es necesario,
sustitayalo.
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* Examine el régimen de ralenti.

« Limpie el filtro de aire. Si es necesario, sustitiyalo.

» Asegurese de que la cubierta de admisién se puede
bloquear en la posicion cerrada. Asegurese de que
el propulsor esté limpio.

* Apriete todas las tuercas y tornillos.

* Asegurese de que las carcasas no tienen grietas.

* Asegurese de que la bolsa no esta dafada y que el
cierre de cremallera funciona. Sustituya la bolsa si
es necesario.

Mantenimiento semanal

» Examine el estado del dispositivo de arranque, la
cuerda de arranque y el muelle de tension. Sustituya
todas las piezas dafadas.

* Examine el estado de la entrada de aire en el
dispositivo de arranque. Retire los residuos si la
entrada de aire esta obstruida.

« Limpie el lado externo de la bujia. Quitela y examine
la distancia entre los electrodos. Ajuste la distancia a
6 mm (0,024 pulg.) o cambie la bujia.

« Limpie las aspas del propulsor.

« Limpie la pantalla apagachispas y reemplacela si
fuese necesario (no lo haga con silenciadores con
un convertidor catalitico).

« Limpie la zona del carburador.

» Limpie el filtro de aire.

Mantenimiento mensual

* Examine la empufadura de la cuerda de arranque y
la cuerda de arranque.

« Limpie el deposito de combustible.

« Limpie el carburador y la zona alrededor del mismo.

« Limpie las aspas del propulsor.

+ Examine si existen grietas u otras averias en los
conductos de combustible. Sustitiyala si es
necesario

« Cambie el filtro de combustible del depodsito de
combustible.

+ Examine todos los cables y conexiones.
+ Cambie la bujia.
+ Cambie el filtro de aire.

Mantenimiento anual

+ Examine la bujia.

« Limpie la superficie externa del carburador y las
zonas adyacentes.

» Limpie el sistema de refrigeracion.
* Examine el apagachispas.
+ Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

* Examine todos los cables y conexiones.
Mantenimiento cada 50 horas

» Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador.

Para ajustar el régimen de ralenti

« Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

« Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de ralenti
T marcado con una "T". (Fig 27.)

« Elrégimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

1. Gire el tornillo de ralenti hacia la derecha para
aumentar la velocidad.

2. Gire el tornillo de ralenti hacia la izquierda para bajar
la velocidad.

Para realizar el mantenimiento del

apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el

apagachispas.

Para limpiar el sistema de refrigeracion

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con un
cepillo. (Fig 28.)

Para examinar la bujia

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
< Sila bujia estda muy sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte DATOS TECNICOS en la pagina 45.(Fig
29.)

< Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para realizar el mantenimiento del filtro
de aire

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig 30.)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.
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3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Sisu producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite

para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

DATOS TECNICOS

unidad B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Especificaciones del motor
Cilindrada cm? 28 28
Distancia entre los electrodos mm 0,6 0,6
Volumen del depésito de combustible cm?3 500 500
Velocidad en ralenti min™! 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocidad de potencia maxima min-! 8000 8000
Potencia de salida kW 0,8 0,8
Bujia RCJ-6Y RCJ-6Y
Velocidad maxima en modo de soplado min™! 8600 8600
Velocidad maxima en modo de aspiracion min-! -- 7500
Periodo de durabilidad de emisiones h 50 50
Datos de vibracién y ruido
Nivel de vibracion equivalente en los mangos con los tubos y m/s? 8,3 8,3
boquilla del soplador (original)- consulte la nota 1
Nivel de vibracién equivalente en los mangos con tubos de as- | m/s? -/-- 6,4/8,3
piracion (original), izquierda/derecha - consulte la nota 1
Nivel de presién de sonido equivalente en el oido del operador | dB(A) 94 99
medido segun el ISO 22868 equipado con tubos del soplador y
boquilla (original)
Nivel de presion de sonido equivalente en el oido del operador | dB(A) - 99
medido segun el ISO 22868 equipado con aspirador (original)
Nivel de potencia de sonido, garantizado (LWA) - ver la nota 2 | dB(A) 107 107
Nivel de potencia acustica medida - ver la nota 2 dB(A) 106 106
Dimensiones del producto
Pezo (;sin combustible pero con tubo del soplador y boquilla es- | kg 4,3 4.4
tandar,
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Nota 1: Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de

1 m/s2.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel
mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada
también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo

modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos del nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion estadistica

tipica (desviacion tipica) de 1 dB(A).

Ventilador Unidad B2126 BV2126

Tipo Ventilador radial Ventilador radial
Velocidad maxima de aire, boquilla estandar km/h 217 217

Velocidad maxima de aire, boquilla de alta velocidad* | km/h 273 273

Volumen de aire en el modo de soplado cfm 425 425

Volumen de aire en el modo de aspiracion cfm - 445

*accesorio opcional para algunos modelos

ACCESORIOS

B2126
Accesorios homologados Tipo
Boquilla de alta velocidad 545 119 502

CONTENIDO DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN
declara bajo su exclusiva responsabilidad que el

producto representado:

Descripcion Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Marca Jonsered

Plataformal/tipo/modelo Plataforma125B28HV,

que representa el modelo
B2126, BV2126

Lote

Numero de serie a partir
del 2013 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibili-
dad electromagnética"

2000/14/EC "relativa al ruido en exteri-
ores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

De acuerdo con la directiva 2000/14/EC, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de

conformidad CE firmada.
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SMP Svensk Maskinprovning AB ha efectuado un
examen voluntario para Husqvarna AB, que proporciona
el certificado de conformidad con la directiva del
Consejo Europeo 2006/42/EC referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracion de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
plantas de fabricacion y paises de origen, tal y como se
indica en el producto.

Los Gasoline Blower / Blower-Vacuum suministrados se
atienen al ejemplo de que han sido examinados.
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INTRODUZIONE

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica
(Fig1.)

® N OE N2

o
- o

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
2
2
2
2
24.
2

W N SO

o

26.
27.
28.
29.
30.

Accessorio tracolla (BV2126)
Grilletto acceleratore

Interruttore di arresto

Controllo del regime

Carter ventola

Tappo del serbatoio del carburante
Filtro dell’aria

Comando dell'aria

Bulbo di adescamento

. Copertura della presa d'aria
. Maniglia aspiratore (BV2126)

Taglienti (BV2126)

Girante ventola

Ugello standard

Ugello a elevata velocita (BV2126)
Tubo dello spazzafoglie

Bullone di serraggio del tubo

Dadi di serraggio del tubo
Marmitta

. Filo di terra
. Impugnatura di avviamento
. Dispositivo di avviamento

Viti di regolazione carburatore

Manuale operatore

Dispositivo di aspirazione con componenti di raccolta
costituito dagli elementi 26-30 indicati di seguito
Tubo del sacco di raccolta

Sacco di raccolta

Tubo di aspirazione in due sezioni

Vite

Tracolla

Simboli riportati sul prodotto

(Fig2.) Avvertenza
(Fig 3.) Leggere il presente manuale
(Fig4.) Utilizzare cuffie protettive omologate
(Fig5.) Utilizzare protezioni per gli occhi omologate
Utilizzare una mascherina protettiva
(Fig6.) omologata
(Fig7.) Utilizzare guanti protettivi omologati
Il prodotto puo causare I'espulsione di
oggetti, che puo risultare pericolosa per gli
(Fig8.)  occhi
(Fig9.) Distanza di sicurezza
Non avvicinarsi alla girante mentre & in
(Fig 10.) funzione
Non consentire ai bambini di avvicinarsi al
(Fig 11.) prodotto
(Fig 12.) Livello di potenza acustica
(Fig 13.) Livello acustico
Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle
(Fig 14.) proprie spalle
Il prodotto € conforme alle direttive CE
(Fig 15.)  vigenti
Il prodotto € conforme alle direttive EAC
(Fig 16.) vigenti
Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in
(Fig 17.) Ucraina

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

48

239 - 001 - 06.07.2017



Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

SICUREZZA

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono pit semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli, si
potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

« Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni

per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

* Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si &
sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un
esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se € stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare solo parti
approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pu6 causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore € dannosa per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale inflammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

Quando si utilizza questo prodotto il motore genera
un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita fisica o
mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto puo espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 ft) da
persone o animali prima di utilizzare il prodotto.
Verificare che le persone circostanti siano a
conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.
Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.
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Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo del
soffiatore

» Utilizzare il prodotto solo per soffiare o rimuovere
foglie e detriti dal terreno.

» Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool, farmaci o
medicinali.

* Non lasciare che persone o animali sostino a meno
di 15 m (50 piedi) dall'operatore.

» |l prodotto pud espellere oggetti ad alta velocita che
possono rimbalzare e colpire |'operatore. Cio pud
causare danni agli occhi.

» Non indirizzare I'ugello del soffiatore verso persone o
animali.

» Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle proprie
spalle.

* Spegnere il motore prima di montare o smontare gli
accessori o altri componenti.

* Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

« Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona entri nell'area di lavoro.

» Non utilizzare il prodotto in uno spazio con un flusso
d'aria insoddisfacente. Un flusso d'aria insufficiente
puo causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o
al monossido di carbonio.

* La marmitta & particolarmente calda durante I'utilizzo
del prodotto, dopo lo spegnimento e durante il
funzionamento al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali e fumi
infiammabili.

* Non toccare I'area della copertura della presa d'aria.
Tenere lontano dall'area della presa d'aria gioielli e
indumenti larghi.

* Mantenere sempre una postura corretta e utilizzare il
prodotto solo su superfici sicure e piane. Superfici
scivolose o instabili, come ad esempio scale,
possono causare la perdita dell'equilibrio o del
controllo.

* Non utilizzare il prodotto in una zona elevata, ad
esempio su un tetto.

* Mettere in sicurezza il prodotto durante il trasporto.

» Utilizzare il prodotto solo agli orari consigliati.
Rispettare le norme locali. Gli orari generalmente
consigliati sono dalle 9:00 alle 17:00, dal lunedi al
sabato.

* Azionare il prodotto con l'acceleratore al minimo per
eseguire il lavoro.

» Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

* Prima dell'utilizzo, assicurarsi che il prodotto sia in
buone condizioni, in particolar modo la marmitta, la
presa d'aria e il filtro dell'aria.

» Usare un rastrello o una scopa per sollevare i detriti
dal terreno prima di utilizzare del prodotto.

» Se l'area di lavoro & sporca, irrorarla con un tubo.

Utilizzare il prodotto come alternativa al tubo per
risparmiare acqua.

Soffiare i detriti in modo sicuro. Prestare attenzione
a bambini, animali, finestre aperte o veicoli.

Non puntare il prodotto su piante facilmente
danneggiabili.

Non soffiare I'aria in direzione di oggetti quali pareti,
grandi pietre, veicoli e recinti.

Se si lavora in angoli interni soffiare dall'angolo e al
centro dell'area di lavoro. In caso contrario, i detriti
possono colpire il viso e causare lesioni agli occhi.
Utilizzare la massima estensione dell'ugello in modo
da mantenere il flusso d'aria in prossimita del
terreno.

E necessario che le persone nelle vicinanze
indossino una protezione per gli occhi.

Gettare i detriti nei cassonetti dopo I'utilizzo del
prodotto.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo
dell'aspiratore

Evitare di danneggiare la ventola. Non aspirare
oggetti solidi e di grandi dimensioni quali legno,
lattine, pacciame di gomma o lunghi pezzi di corda.
Non lasciare che il tubo di aspirazione urti il terreno.
Spegnere il motore e scollegare il cappuccio della
candela prima di rimuovere un'ostruzione o del
materiale intasato.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.
Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare sempre una mascherina protettiva
omologata durante I'utilizzo del prodotto in ambienti
polverosi.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.
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» Cio aumenta la durata del prodotto.
+ Eriduce il rischio di incidenti.
Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un

centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

« Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto € danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.
(Fig 18.)

Marmitta

AVVERTENZA: Non toccare la marmitta se
€ ancora calda. La marmitta &
particolarmente calda durante il
funzionamento del motore e dopo lo
spegnimento. Se si tocca la marmitta si
corre il rischio di ustionarsi.

* Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

* Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta per
alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pud causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

« Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

* Alcuni modelli di soffiatore sono dotati di uno
schermo parascintille. Pulire e sostituire lo schermo
agli intervalli specificati. Vedere la sezione
Manutenzione (MANUTENZIONE alla pagina 54).
(Fig 19.)

Sicurezza durante I'uso del carburante

« Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« |l carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

« Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

» Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

* Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.

» Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

+ Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

» Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.

» Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

» Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

» Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

» Non posizionare il prodotto o0 una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

+ Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

» Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: La manutenzione impropria
pud dare luogo a gravi danni al motore o
gravi lesioni personali.

Il proprietario & responsabile dell'esecuzione di tutte le
operazioni di manutenzione necessarie specificate nel
manuale operatore. Scollegare la candela prima di un
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intervento di manutenzione. Non scollegare la candela
prima delle regolazioni del carburatore.

MONTAGGIO

A AVVERTENZA: Leggere il capitolo sulla
sicurezza prima di assemblare il prodotto.

A AVVERTENZA: Spegnere il motore prima di
fissare i tubi al prodotto.

Per installare il tubo dello spazzafoglie
e l'ugello sul prodotto

Nota: Il bullone deve essere sufficientemente allentato
per poter inserire il tubo dello spazzafoglie nell'uscita del
soffiatore. Ruotare il bullone in senso antiorario con un
cacciavite per allentarlo.

1. Allineare la nervatura sul tubo dello spazzafoglie

superiore con la scanalatura nell'uscita del soffiatore.

Spostare il tubo in posizione.

2. Ruotare il bullone in senso orario con un cacciavite
per fissare il tubo.

Nota: Non utilizzare alcun attrezzo sul dado.

3. Allineare gli incavi nel tubo dello spazzafoglie
inferiore con le linguette nel tubo dello spazzafoglie
superiore. Posizionare il tubo dello spazzafoglie
inferiore sul tubo dello spazzafoglie superiore.

4. Ruotare il tubo dello spazzafoglie inferiore in senso
orario finché non si sente uno scatto.

Per installare il sacco di raccolta con i
diversi tubi di aspirazione

Il dispositivo di aspirazione € un accessorio incluso in
alcuni modelli.

1. Aprire il sacco di raccolta. Inserire il tubo del sacco
di raccolta dal lato interno del sacco per fissarlo
all'apertura di aspirazione. Assicurarsi che I'elastico
si posizioni nella scanalatura. Chiudere la cerniera

sul sacco.

2. Rimuovere il tubo dello spazzafoglie e installare il
tubo del sacco di raccolta. Installare e serrare il
bullone di fissaggio del tubo. Fissare la tracolla in
modo che il sacco di raccolta non risulti schiacciato.

3. Allineare la freccia sul tubo di aspirazione inferiore
con la freccia sul tubo di aspirazione superiore.
Spingere il tubo di aspirazione inferiore nel tubo di
aspirazione superiore fino a circa 7 cm (3 poll.).
Spingere fino a quando il tubo inferiore non &
saldamente inserito in quello superiore. Assemblare i
due tubi servendosi della vite in dotazione.

4. Utilizzare un cacciavite per aprire la copertura.
Inserire il cacciavite in corrispondenza della freccia
sulla copertura della presa d'aria. La freccia si trova
al di sotto del bordo del coperchio sul lato opposto

della cerniera.

5. Spingere i tubi di aspirazione nell'apertura grande
sulla parte inferiore del soffiatore. Allineare le
linguette agli incavi nei tubi. Ruotare fino a bloccare
I'attacco a baionetta. | simboli dei lucchetti devono

essere allineati.

FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il

prodotto.

Carburante

Uso del carburante

ATTENZIONE: Questo prodotto € dotato di
un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motore a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta

nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina con
una concentrazione di etanolo superiore al

A (87 AKI). Cio puo causare danni al prodotto.

10% (E10). Cio puo causare danni al

prodotto.

« Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%

(E10).

« Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto

continuo.
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Olio per motori a due tempi

« Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati ad
aria.

* Non utilizzare altri tipi di olio.
* Rapporto miscela 50:1 (2%)

Per avviare il motore a freddo

AVVERTENZA: Non avvolgere il cavo di
avviamento intorno al braccio.

Per preparare la miscela di carburante

Nota: Utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.

Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

o oA wN =

Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

< Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

* Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.

« Assicurarsi che l'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

« Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Prima di avviare il motore

« Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

« Esaminare il sacco di raccolta. Assicurarsi che il
sacco di raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa.

« Controllare i dadi, i bulloni e le viti.

« Controllare il filtro dell'aria.

« Verificare il corretto funzionamento del grilletto
acceleratore.

« Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

< Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

> BB

Benzina Olio ATTENZIONE: Non tenere il prodotto con il
piede.

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z) ATTENZIONE: Non tirare il cavo di
avviamento nella posizione finale. Non

51 100 ml (3,4 0z) lasciare andare I'impugnatura del cavo di

avviamento quando il cavo € esteso. Il
prodotto potrebbe danneggiarsi.

Nota: Se il motore si spegne, spostare il comando della
valvola dell'aria nella posizione di chiusura e ripetere i
passaggi dell'avviamento.

1. Riempire il serbatoio del carburante con una miscela
pulita.

2. Premere il bulbo di adescamento 10 volte fino a
quando non comincia a riempirsi di carburante. Il
bulbo di adescamento non deve essere pieno di
carburante.(Fig 20.)

3. Spostare il comando della valvola dell'aria del
motore verso l'alto in posizione FULL CHOKE
(chiusura).(Fig 21.)

4. Spingere il controllo del regime variabile
completamente in senso antiorario.(Fig 22. )

5. Usare la mano sinistra per premere il corpo della
macchina contro il terreno.

6. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2 e tirare I'impugnatura del cavo di
avviamento fino a quando il motore non si avvia.(Fig
23.)

7. Far girare il motore per circa 10 secondi.

8. Tenere premuto il grilletto acceleratore a fondo per
tutte le fasi rimanenti.

9. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione OFF CHOKE (apertura).(Fig 24.)

10. Lasciare riscaldare il motore per 1 minuto.

Per avviare un motore caldo

1. Tenere premuto il grilletto acceleratore.
2. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2.

3. Tirare rapidamente lI'impugnatura del cavo di
avviamento mentre si tira il grilletto acceleratore
finché il motore non si avvia.

4. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione OFF CHOKE (apertura).
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Per arrestare il motore

* Premere e rilasciare I'interruttore STOP del motore.
L'interruttore torna automaticamente in posizione
ON. Attendere 7 secondi prima di provare a riavviare
il prodotto per consentire il ripristino dell'interruttore.

Per utilizzare un ugello

« Utilizzare l'ugello standard quando si richiedono
precisione e un flusso d'aria estremamente
concentrato.(Fig 25. )

» Utilizzare l'ugello a elevata velocita quando si
richiedono un flusso d'aria piu ampio e ad alta
velocita. (Fig 26.)

Per regolare I'ugello del soffiatore

1. Ruotare l'ugello verso sinistra per sganciare l'attacco
a baionetta.
Spostare I'ugello nella posizione applicabile.

3. Ruotare l'ugello verso destra finché non si sente uno
scatto.

Per aspirare

Prima di aspirare, indossare i dispositivi di sicurezza
necessari.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il sacco di
raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa prima dell'uso. Non
utilizzare un sacco danneggiato. In questo
modo si evitano lesioni causate da detriti
volanti. L'utilizzo con la mano sinistra

A

comporta un rischio maggiore. Evitare il
contatto diretto del corpo con I'area di
scarico.

AVVERTENZA: Non avviare il soffiatore se
la copertura della presa d'aria € aperta o
danneggiata (eccetto se € presente il tubo di
aspirazione).

A

« Durante I'utilizzo del soffiatore, il sacco di raccolta
deve essere supportato dalla tracolla. La tracolla
deve essere indossata sulla sommita della spalla.

« Auvviare il soffiatore. Attenersi alle istruzioni riportate
nella sezione di avvio e arresto Prima di avviare il
motore alla pagina 53. Leggere le istruzioni di
sicurezza SICUREZZA alla pagina 49.

Per svuotare il sacco di raccolta

A

AVVERTENZA: Esaminare sempre il sacco
di raccolta. Accertarsi che non sia
danneggiato e che la cerniera sia chiusa
prima dell'uso. Non utilizzare un sacco
danneggiato. Sussiste il rischio di lesioni a
causa dei detriti volanti. Prestare particolare
attenzione in caso di utilizzo con la mano
sinistra. Non toccare I'area di scarico.

1. Arrestare il prodotto.
2. Aprire la cerniera laterale.
3. Svuotare il sacco di raccolta.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

» Pulire le superfici esterne.

« Controllare che il controllo del regime e il grilletto
acceleratore funzionino correttamente. Sostituire le
parti danneggiate.

« Controllare l'interruttore di arresto. Se necessario,
procedere alla sostituzione.

« Controllare il regime del minimo.

« Pulire il filtro dell’aria. Se necessario, procedere alla
sostituzione.

« Assicurarsi che la copertura della presa d'aria possa
essere bloccata in posizione di chiusura. Assicurarsi
che la girante sia pulita.

« Serrare tutti i dadi e le viti.

« Assicurarsi che gli alloggiamenti siano privi di crepe.

« Assicurarsi che il sacco di raccolta non sia
danneggiato e che la cerniera funzioni
correttamente. Sostituire il sacco, se necessario.

Manutenzione settimanale

« Esaminare le condizioni del dispositivo di
avviamento, del cavo di avviamento e della molla di
tensione. Sostituire tutte le parti danneggiate.

« Esaminare le condizioni della presa d'aria sul
dispositivo di avviamento. Se la presa d'aria €
ostruita, rimuovere eventuali detriti.

« Pulire il lato esterno della candela. Smontarla e
controllare la distanza tra gli elettrodi. Regolare la
distanza portandola a 6 mm (0,024 poll.) o sostituire
la candela.
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« Pulire le lame della girante.

« Pulire lo schermo parascintille e, se necessario,
sostituirlo (non sulle marmitte con convertitore
catalitico).

« Pulire I'area del carburatore.

« Pulire il filtro dell’aria.

Manutenzione mensile

« Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e la
fune stessa.

« Pulire il serbatoio carburante.

« Pulire il carburatore e I'area circostante.

* Pulire le lame della girante.

« Verificare la presenza di crepe o altri danni ai tubi
del carburante. Se necessario, eseguire la
sostituzione

< Sostituire il filtro del carburante nel serbatoio del
carburante.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
« Sostituire la candela.
« Sostituire il filtro dell'aria.

Manutenzione annuale

« Esaminare la candela.

< Pulire la superficie esterna del carburatore e le
relative aree adiacenti.

« Pulire il sistema di raffreddamento
« Esaminare lo schermo parascintille.
« Esaminare il filtro del carburante.

« Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale

presenza di danni.
« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione a 50 ore

« Farriparare o sostituire la marmitta da un centro di
assistenza approvato.

Per regolare il regime del minimo

* Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia collegato prima di
regolare il regime del minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della vite
di regolazione T, indicata con il contrassegno "T".
(Fig 27.)

« Il regime del minimo & corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni.

1. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo in
Senso orario per un regime superiore.

2. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo in
senso antiorario per un regime inferiore.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo
parascintille.

Per pulire il sistema di raffreddamento

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento con
una spazzola. (Fig 28.)

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato

pud danneggiare il prodotto.

+ Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

» Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi delle candele, osservare le seguenti
istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

+ Se la candela ¢ incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere DAT/
TECNICI alla pagina 56.(Fig 29. )

Sostituire la candela secondo necessita.

Per eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio. (Fig
30.)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a un
filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.
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DATI TECNICI

unita B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Specifiche motore
Cilindrata cm3 28 28
Distanza tra gli elettrodi mm 0,6 0,6
Volume serbatoio del carburante cm? 500 500
Regime minimo min-t 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocita massima min-! 8000 8000
Potenza kW 0,8 0,8
Candela RCJ-6Y RCJ-6Y
Velocita massima modalita di soffiatura min™! 8600 8600
Velocita massima modalita di aspirazione min-1 -- 7500
Periodo di durata delle emissioni h 50 50
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature con tubi del- | m/s? 8,3 8,3
lo spazzafoglie e ugello (originali) - vedere la nota 1
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature con tubi di m/s? --f-- 6,4/8,3
aspirazione (originali), lato sinistro/destro - vedere la nota 1
Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dB(A) 94 99
dell'operatore misurato ai sensi della norma ISO 22868 con tu-
bi dello spazzafoglie e ugello (originali)
Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dB(A) -- 99
dell'operatore misurato ai sensi della norma ISO 22868 con tu-
bi di aspirazione (originali)
Livello di emissione sonora, garantito (Lya) - vedere la nota 2 | dB(A) 107 107
Livello di emissione sonora, misurato - vedere la nota 2 dB(A) 106 106
Dimensioni del prodotto
Peso (senza carburante ma con tubo dello spazzafoglie e ugel- | kg 4,3 4.4
lo standard montati)
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ard) di 1 m/s2.

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stand-

Nota 2: emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lya) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per il macchinario & stato misurato con il gruppo di taglio originale
che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita & che la potenza acustica ga-
rantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stes-
so modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: i dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statistica
tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Ventola Unita B2126 BV2126

Tipo Ventola radiale Ventola radiale
Velocita massima dell'aria, ugello standard km/h 217 217

Velocita massima dell'aria, ugello a elevata velocita* km/h 273 273

Volume dell'aria modalita di soffiatura cfm 425 425

Volume dell'aria modalita di aspirazione cfm -- 445

*accessorio opzionale per alcuni modelli

ACCESSORI

B2126
Accessori omologati Tipo
Ugello a elevata velocita 545 119 502

CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Husqgvarna, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Marchio Jonsered

Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma125B28HV,

ello rappresentante il modello
B2126, BV2126

Lotto A partire dal numero di

serie 2013 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Direttiva/norma Descrizione
2006/42/EC "sulle macchine"
2014/30/EU "sulla compatibilita elettro-
magnetica"
2000/14/EC "sul rumore esterno"”

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

E conforme alla direttiva 2000/14/EC, Allegato V, i valori
per i livelli acustici dichiarati sono riportati nella sezione
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dei dati tecnici del presente manuale e nella
Dichiarazione di conformita CE firmata.

SMP Svensk Maskinprovning AB ha eseguito
'omologazione volontaria per conto di Husqvarna AB,
emettendo il Certificato di conformita relativo alla
Direttiva del Consiglio CE sulle macchine2006/42/EC.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il Gasoline Blower / Blower-Vacuum in dotazione &
conforme agli esemplari sottoposti a omologazione.
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Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is

Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn

vertalingen uit het Engels.

Overzicht

(Fig1.) Symbolen op het product

; z‘;zz:izz:em (BV2126) (Fig2.)  Waarschuwing

3. STOP-schakelaar (Fig 3.) Lees deze handleiding

4. Toerentalregeling (Fig4.)  Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming

5. Ventilatorbehuizing Fi " k hermi

6. Brandstoftankdop (Fig5.) Gebruik goedgekeurde oogbescherming

7. Luchtfilter (Fig6.) Gebruik een goedgekeurd stofmasker

8. Choke Draag goedgekeurde beschermende

9. Brandstofpomp (Fig7.)  handschoenen

10. Deksel luchtinlaatopening Het product k biect itw

. et product kan objecten uitwerpen,

11. Handgreep voor zuigen (BV2126) (Fig 8.) waardoor oogletsel kan ontstaan

12. Messen (BV2126)

13. Waaierventilator (Fig9.)  Veiligheidsafstand

14. Standaardmondstuk Kom niet in de buurt van de waaier als deze

15. Hogesnelheidsmondstuk (BV2126) (Fig 10.) draait

16. Blaaspijp . Houd het product buiten het bereik van

17. Klembout voor de pijp (Fig 11.)  kinderen

18. Klemmoeren van de pijp . .

19. Geluiddemper (Fig12.) Geluidsvermogen

20. Geisoleerd snoer (Fig 13.)  Geluidsniveau

21. Startlr'ue.ndell Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw

22. Startinrichting (Fig 14.) schouders wordt samengebonden

23. Stelschroeven carburateur Het product voldoet g ldende EG

24. Husqvarna Automower® 420/430X/440 (Fig 15.) ri:htﬁj:’e:c voldoet aan de geldende G-

25. Zuiginrichting met onderdelenset voor opvangen, die ’

bestaat uit de items 26-30 hieronder Het product voldoet aan de geldende EAC-

26. Pijp van de opvangzak (Fig 16.)  richtlijnen

27. Opvangzak Het product voldoet aan de geldende

28. Tweedelige zuigpijp (Fig 17.)  Oekraiense richtlijnen

29. Schroef
30. Schouderriem

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.
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Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.
* het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

VEILIGHEID

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de
veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het
niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudwerkzaamheden aan het product uit als u
niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

.

Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het producte niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
het product niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwasse aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
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aangrenzende gebieden weten dat u het product
gaat gebruiken.

Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik
van de bladblazer

Gebruik het product uitsluitend voor het wegblazen
of verwijderen van bladeren en ander vuil op de
grond.

Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert.

Houd personen en dieren altijd op een afstand van
minimaal 15 meter (50 feet) van de gebruiker.

Het product kan met hoge snelheid objecten
uitwerpen die kunnen afketsen en de gebruiker
kunnen raken. Dit kan leiden tot oogletsel.

Wijs niet met het mondstuk van de blaaspijp in de
richting van mensen of dieren.

Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw schouders
wordt samengebonden.

Zet de motor uit voordat u accessoires of andere
componenten monteert of demonteert.

Gebruik het product niet zonder de beschermkap.
Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.
Gebruik het product niet in een ruimte met
onvoldoende ventilatie. Onvoldoende ventilatie kan
leiden tot ernstig letsel of de dood door verstikking of
het inademen van koolmonoxide.

De demper is zeer heet als het product in werking is,
nadat het stopt en wanneer het stationair loopt.
Wees voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en ontvlambare dampen.

Raak het gebied rond het inlaatdeksel niet aan.
Houd sieraden en loshangende kleding uit de buurt
van het inlaatgebied.

Zorg ervoor dat u altijd stevig staat en gebruik het
product alleen op een veilige en vlakke ondergrond.
Gladde of onstabiele oppervlakken, zoals ladders,
kunnen verlies van evenwicht of controle
veroorzaken.

Gebruik dit product niet op hoogte, zoals op een dak.
Zet het product vast tijdens transport.

Gebruik het product uitsluitend op aanbevolen tijden.
Volg de plaatselijke regelgeving. De gebruikelijke
aanbevelingen zijn van 9:00 tot 17:00 op maandag
tot en met zaterdag.

Gebruik het product op het laagst mogelijke toerental
om het werk te doen.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Zorg ervoor dat het product in goede staat verkeert
voordat u het gebruikt, vooral de demper, luchtinlaat
en het luchffilter.

Verwijder los vuil op de grond met een hark of een
bezem voordat u het product gebruikt.

Als het werkgebied vies is, spuit u het schoon met
een slang.

Gebruik het product als alternatief voor een slang
om water te besparen.

Blaas vuil op een veilige manier weg. Kijk uit voor
kinderen, dieren, open vensters of voertuigen.
Richt het product niet op planten die gemakkelijk
beschadigd kunnen raken.

Blaas niet in de richting van objecten zoals muren,
grote stenen, voertuigen en hekken.

Blaas bij binnenhoeken weg van de hoek en naar
het midden van het werkgebied. Anders kan vuil in
uw gezicht terechtkomen en oogletsel veroorzaken.
Gebruik het volledige verlengstuk van het
blaasmondstuk zodat de luchtstroom dicht bij de
grond blijft.

Omstanders moeten oogbescherming dragen.
Gooi het vuil in de vuilnisbak na gebruik van het
product.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik
van de bladzuiger

Voorkom schade aan de ventilator. Zuig geen grote
voorwerpen aan zoals hout, blikjes, stukken rubber
of lange stukken touw.

Zorg ervoor dat de zuigpijp geen contact maakt met
de grond.

Zet de motor uit en ontkoppel de bougiedop voordat
u materiaal verwijdert dat een blokkering of
verstopping veroorzaakt.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Draag een lange broek van stevige stof.

Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.
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Draag altijd een goedgekeurd stofmasker als u het
product in een stoffige omgeving gebruikt.

Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

« De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.
(Fig 18.)

Geluiddemper

A

WAARSCHUWING: Raak de geluiddemper
niet aan wanneer hij warm is. De
geluiddemper is erg heet als de motor draait
en nadat deze is gestopt. Aanraken van de
geluiddemper kan brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.
Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan als
de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.
Sommige bladblazermodellen hebben een
vonkenscherm. Reinig en vervang het scherm met
een bepaalde regelmaat. Zie het hoofdstuk
Onderhoud (ONDERHOUD op pagina 65).(Fig 19.)

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.
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Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Onjuist onderhoud kan
leiden tot aanzienlijke schade aan de motor

of ernstig letsel veroorzaken.

De eigenaar is verantwoordelijk voor het uitvoeren van
alle vereiste onderhoudswerkzaamheden, zoals
beschreven in de gebruikersaanwijzing. Koppel eerst de
bougie los voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat
uitvoeren. Maak de bougie niet los voor het afstellen van
de carburateur.

MONTEREN

A WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk over
veiligheid voordat u het product monteert.

WAARSCHUWING: Schakel de motor uit
voordat u de pijpen aan het product

bevestigt.

De blaaspijp en het mondstuk op het
product monteren

Let op: De bout moet voldoende los zijn om de blaaspijp
in de uitlaatopening van de bladblazer te plaatsen. Draai

de bout linksom met een schroevendraaier om hem los
te draaien.

1. Lijn de rib op de bovenste blaaspijp uit met de groef

in de uitlaatopening van de bladblazer. Schuif de pijp

op zijn plaats.

2. Draai de bout rechtsom met een schroevendraaier
om de pijp vast te zetten.

Let op: Gebruik geen gereedschap voor de moer.

3. Lijn de gleuven op de onderste blaaspijp uit met de

nokken op de bovenste blaaspijp. Schuif de onderste

blaaspijp op de bovenste blaaspijp.
4. Draai de onderste blaaspijp rechtsom totdat deze
vastklikt.
De opvangzak met de verschillende
Zuigpijpen monteren

De zuiginrichting is een accessoire die wordt
meegeleverd bij bepaalde modellen.

1. Open de opvangzak. Haal de pijp van de opvangzak
uit de zak en bevestig hem aan aanzuigopening.
Zorg ervoor dat het elastiek in de groef is geplaatst.
Sluit de rits van de zak.

2. Verwijder de blaaspijp en monteer de pijp van de
opvangzak. Monteer de pijpklembout en draai deze
vast. Maak de draagriem vast aan de beugels van
de opvangzak.

3. Lijn de pijl op de onderste zuigpijp uit met de pijl op
de bovenste zuigpijp. Schuif de onderste zuigpijp
ongeveer 7 cm (3 inch) in de bovenste zuigpijp. Duw
door totdat de onderste pijp stevig in de bovenste
pijp vastzit. Bevestig beide pijpen aan elkaar met de
bijgeleverde schroef.

4. Open het deksel met een schroevendraaier. Plaats
de schroevendraaier bij de pijl op het deksel van de
aanzuigopening. De pijl staat onder de dekselrand
tegenover het scharnier.

5. Duw de zuigpijpen in de grote opening aan de
onderkant van de bladblazer. Breng de lipjes in één
lijn met de sleuven in de buizen. Draai de pijp tot de
bajonetkoppeling vastklikt. De slotsymbolen moeten
uitgelijnd zijn.

BEDIENING

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het

product gebruikt.

Brandstof

Brandstof gebruiken

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van

benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit

A kan schade aan het product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
ethanolgehalte van meer dan 10% (E10). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

* Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).
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* Gebruik benzine met een hoger octaangetal als u
het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Tweetakt-motorolie

*  Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

* Gebruik geen andere typen olie.

* Mengverhouding 50:1 (2%)

.

Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.
Controleer het product op brandstoflekkage.

Koude motor starten

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

OPGELET: Houd het product niet tegen met

> BB

Benzine Olie uw voet.

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
OPGELET: Trek het startkoord niet

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z) helemaal uit tot aan de eindpositie. Laat de
startkoordhendel niet los wanneer het

51 100 ml (3,4 02) startkoord is uitgetrokken. Dit kan tot
beschadiging van het product leiden.

Brandstof mengen

Let op: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel voor
maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.
Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen

*  Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

» Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

» Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in

de brandstoftank laat lopen.
Starten en stoppen

Voordat u de motor start

+ Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

+ Controleer de opvangzak. Controleer of de
opvangzak niet beschadigd is en of de rits dicht is.

» Controleer de moeren, schroeven en bouten.

« Controleer het luchtffilter.

« Controleer of de gashendel naar behoren werkt.

Let op: Wanneer de motor stopt, zet u de chokehendel
in de gesloten stand en voert u de stappen voor het
starten opnieuw uit.

1.

Vul de brandstoftank met een zuiver
brandstofmengsel.

Druk 10 keer op het balgje van de brandstofpomp
totdat er brandstof in het balgje komt. Het balgje
mag niet vol raken met brandstof.(Fig 20. )

Zet de chokehendel tot boven de stand FULL
CHOKE (gesloten stand).(Fig 21.)

Zet de variabele snelheidsregeling volledig linksom.
(Fig 22.)

Druk de machinebehuizing met uw linkerhand tegen
de grond.

Zet de chokehendel in de stand 1/2 en trek aan de
startkoordhendel totdat de motor start en loopt.(Fig
23.)

Laat de motor ongeveer 10 seconden draaien.

Houd de gashendel volledig ingedrukt gedurende
alle volgende stappen.

Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE (open
stand).(Fig 24.)

10. Laat de motor 1 minuut warmdraaien.

Warme motor starten

1.

Houd de gashendel ingedrukt.

2. Zet de chokehendel in de stand 1/2.
3. Trek snel aan de startkoordhendel terwijl u aan de

gashendel trekt totdat de motor start en draait.

Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE (open
stand).

De motor uitschakelen

Druk op de STOP-schakelaar van de motor en laat
deze los. De schakelaar keert automatisch terug in
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de stand aan (ON). Wacht 7 seconden voordat u het
product opnieuw probeert te starten om ervoor te
zorgen dat de schakelaar wordt teruggezet.

Een mondstuk gebruiken
* Gebruik het standaard mondstuk als precisie en een
hoge luchtstroomconcentratie nodig is.(Fig 25. )

*  Gebruik het hogesnelheidsmondstuk wanneer een
bredere luchtstroom en grote luchtsnelheid nodig is.
(Fig 26.)

Het blaasmondstuk afstellen

1. Draai het mondstuk naar links om de bajonetsluiting
los te maken.

2. Beweeg het mondstuk naar de gewenste positie.
3. Draai het mondstuk naar rechts tot u een klik voelt.

Zuigen

Trek de benodigde veiligheidsuitrusting aan voordat u
gaat zuigen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de
opvangzak niet beschadigd is en dat de rits
dicht is voordat u het apparaat gaat
gebruiken. Gebruik geen beschadigde
zakken. Dit voorkomt schade veroorzaakt
door rondvliegend vuil. Bediening met de
linkerhand verhoogt het risico. Laat uw

A

lichaam niet tegen het gebied rond de uitlaat
komen.

WAARSCHUWING: Start de blazer niet als
het deksel van de aanzuigopening open of
beschadigd is (behalve als de zuigpijp is
gemonteerd).

A

» Tijdens het werken met de bladblazer moet de
opvangzak gesteund worden door de draagriem. De
riem moet over de schouder worden gedragen.

+ Start de bladblazer. Volg de instructies in het
hoofdstuk over starten en stoppen Voordat u de
motor start op pagina 64. Lees de
veiligheidsinstructies goed door VEILIGHEID op
pagina 60.

De opvangzak legen

A

WAARSCHUWING: Controleer altijd de
opvangzak. Zorg ervoor dat deze niet
beschadigd is en dat de rits dicht is voordat
u het apparaat gaat gebruiken. Gebruik
nooit een beschadigde zak. Er bestaat dan
risico op letsel vanwege rondvliegend vuil.
Wees voorzichtig als u het product met uw
linkerhand bedient. Raak nooit het gebied
rond de uitlaat aan.

1. Stop het apparaat.
2. Open de rits aan de zijkant.
3. Maak de opvangzak leeg.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van
het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding
worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

« Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer of de snelheidsregeling en de gashendel
correct werken. Vervang beschadigde onderdelen.

« Controleer de stopschakelaar. Vervangen indien
nodig.

« Controleer het stationaire toerental.

* Maak het luchtfilter schoon. Vervangen indien nodig.

» Zorg ervoor dat het deksel van de aanzuigopening in
gesloten stand kan worden vastgezet. Zorg ervoor
dat de waaier schoon is.

» Draai alle moeren en bouten aan.

+ Controleer of de behuizingen geen scheuren
vertonen.

« Zorg ervoor dat de opvangzak niet beschadigd is en
dat de rits werkt. Vervang de zak indien nodig.

Wekelijks onderhoud

+ Controleer de staat van de starterinrichting, het
startkoord en de spanveer. Vervang alle
beschadigde onderdelen.

+ Controleer de staat van de luchtinlaat bij de
starterinrichting. Verwijder rommel als de luchtinlaat
verstopt zit.

» Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder deze
en controleer de afstand tussen de elektroden. Stel
de afstand in op 0,6 mm (0,024 inch) of vervang de
bougie.

* Reinig de bladen van de waaier.
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Reinig het vonkenscherm en vervang het indien
nodig (niet op dempers met een katalysator).

Reinig het gebied rond de carburateur.
Maak het luchtfilter schoon.

Maandelijks onderhoud

Controleer de greep van het startkoord en het
startkoord.

Maak de brandstoftank schoon.

Reinig de carburateur en de directe omgeving ervan.

Reinig de bladen van de waaier.

Controleer de brandstofleidingen op scheurtjes of
andere beschadigingen. Vervang deze indien nodig

Vervang het brandstoffilter in de brandstoftank.
Controleer alle kabels en aansluitingen.
Vervang de bougie.

Vervang het luchtffilter.

Jaarlijks onderhoud

Controleer de bougie.

Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende delen.

Reinig het koelsysteem.

Controleer het vonkenscherm.
Controleer het brandstoffilter.

Controleer de brandstofslang op schade.
Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 50 uur

Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of
vervangen door een erkend servicepunt.

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.

Stel het stationaire toerental af met de bijbehorende
T-stelschroef met de markering "T". (Fig 27.)

Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait.

Draai de stelschroef rechtsom voor een hogere
stationair toerental.

Draai de stelschroef linksom voor een lagere
stationair toerental.

Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Koelsysteem reinigen

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een
borstel. (Fig 28.)

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en

controleer of de afstand tussen de elektroden correct

is, zie TECHNISCHE GEGEVENS op pagina 67.

(Fig 29.)

Vervang de bougie indien nodig.

Onderhoud uitvoeren aan het luchtffilter

Het luchtfilter schoonmaken

1.

3.

4.

Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig 30.)

Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchtfilterolie aan. Breng alleen
luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een vilffilter.
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TECHNISCHE GEGEVENS

eenheid B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm? 28 28
Elektrodenafstand mm 0,6 0,6
Inhoud brandstoftank cm3 500 500
Stationair toerental min™! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximaal vermogen bij toerental min-! 8000 8000
Uitgangsvermogen kW 0,8 0,8
Bougie RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximumsnelheid blazen min™! 8600 8600
Maximumsnelheid zuigen min-! - 7500
Emissieduurzaamheidsperiode h 50 50
Geluids- en trillingsgegevens
Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met blaaspijpen en m/s2 8,3 8,3
mondstuk (origineel) - zie opmerking 1
Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met zuigpijpen (origin- | m/s2 -/-- 6,4/8,3
eel), links/rechts - zie opmerking 1
Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB(A) 94 99
gemeten volgens ISO 22868, uitgerust met blaaspijpen en
mondstuk (origineel)
Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB(A) - 99
gemeten volgens ISO 22868, uitgerust met zuigpijpen (origin-
eel)
Seluidvermogensniveau, gegarandeerd (Lya) - zie opmerking | dB(A) 107 107
Geluidvermogensniveau, gemeten - zie opmerking 2 dB(A) 106 106
Afmetingen product
Gewicht (zonder brandstof maar met blaaspijp en standaard kg 4,3 4.4

mondstuk gemonteerd)
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Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische

spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/
EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde ge-
luidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van

hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen

een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Ventilator Eenheid B2126 BV2126

Type Radiale ventilator Radiale ventilator
Max. luchtsnelheid, standaard mondstuk km/h 217 217

Max. luchtsnelheid hogesnelheidsmondstuk* km/h 273 273

Luchtvolume blazen cfm 425 425

Luchtvolume zuigen cfm - 445

*optionele accessoire voor sommige modellen

ACCESSOIRES

B2126
Goedgekeurde accessoires Type
Hogesnelheidsmondstuk 545 119 502

INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Merk Jonsered

Platform / Type / Model Platform 125B28HV, ver-
tegenwoordigend model
B2126, BV2126

Partij Serienummer vanaf 2013
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -

regelgeving:
Richtlijn/Verordening Beschrijving
2006/42/EC "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit"
2000/14/EC

"betreffende geluid buiten-
shuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982
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In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EC, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EG-verklaring van
overeenstemming.

SMP Svensk Maskinprovning AB heeft een vrijwillig
typeonderzoek uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna
AB, onder vermelding van Certificaat van
overeenstemming met Machinerichtlijn 2006/42/EC van
de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

Het geleverde product Gasoline Blower / Blower-
Vacuum is conform het geteste exemplaar.
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INTRODUKTION

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
oversattningar fran engelska.

Oversikt

(Figur 1.)

Axelrem (BV2126)
Gasreglage
Stoppkontakt
Hastighetsreglaget
Flakthus
Bréansletankslock
Luftfilter
Choke
Branslepump

. Inloppsskydd

. Sughandtag (BV2126)
12. Knivar (BV2126)

13. Flakthjul

14. Standardmunstycke
15. Héghastighetsmunstycke (BV2126)
16. Blasarror

17. Bult till rérklamma

18. Rorets klammuttrar
19. Ljuddampare

20. Jordledare

21. Startsnérets handtag

22. Startanordning

23. Skruvar for férgasarjustering

24. Bruksanvisning

25. Suganordning med uppsamlingskomponenter
bestaende av artiklar 26-30 nedan

26. Slang till uppsamlingspase
27. Uppsamlingspase

28. Sugror i tva sektioner

29. Skruv

30. Axelrem

® N OEWN =2

a a©
- o

=

@

o

Symboler pa produkten
Figur2.) Varning

Figur 3.)
Figur 4.)
Figur 5.)

(
( Las den har bruksanvisningen
( Anvand godkanda horselskydd
( Anvand godkant 6gonskydd

(Figur 6. ) Anvand godkand ansiktsmask
(Figur 7.) Anvand godkanda skyddshandskar

Produkten kan fa foremal att skjutas ut,
Figur 8.) vilket kan orsaka skador pa 6gonen

(

(Figur 9.) Sékerhetsavstand

(Figur 10. ) Ga inte néra flakthjulet nar det snurrar
(Figur 11.) Hall barn borta fran produkten

(Figur 12.) Ljudeffektniva

(Figur 13.") Ljudniva

(Figur 14.) Se till att langt har séatts upp ovanfér axlarna
(Figur 15.) Produkten féljer gallande EG-direktiv

(Figur 16. ) Produkten féljer gallande EAC-direktiv

(

Figur 17.) Produkten foljer géllande ukrainska direktiv

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen fér produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

« produkten repareras felaktigt,
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produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av
tillverkaren,

produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.

produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

SAKERHET

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

Folj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller doédsfall ett mojligt
resultat.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
forvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehdr och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehor
och extrautrustning.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
har bruksanvisningen. Godkéanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur téandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den &ndras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godk@nnande. Anvand endast
reservdelar som godkants av tillverkaren. Skador
eller dodsfall ar ett mojligt resultat av felaktigt
underhall.

Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgér en héalsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller néra brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medftra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftflode kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Nar du anvander denna produkt skapar motorn ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska faltet
kan orsaka skador pa medicinska implantat. Tala
med din lékare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvander produkten.
Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid 6vervakar en person med nedsatt
fysisk eller mental kapacitet som anvander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut féremal och orsaka skador.
Folj séakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

Lamna inte produkten nar motorn ar pa.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvanda
produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
foérhallanden.

Sakerhetsinstruktioner for anvandande
av blasaren

Anvand produkten endast for att blasa bort eller ta
upp 16v och annat skrép som ligger pa marken.
Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
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Lat inte andra manniskor eller djur vistas ndrmare an
15 meter fran anvandaren.

Produkten kan kasta ut foremal i hdg hastighet som
kan studsa och traffa anvandaren. Detta kan orsaka
o6gonskador.

Rikta inte blasarens munstycke mot andra
manniskor eller djur.

Se till att Iangt har séatts upp ovanfor axlarna.
Stanna motorn innan du monterar eller demonterar
tillbehdr eller andra komponenter.

Anvand inte produkten utan dess skydd.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

Anvand inte produkten i utrymmen med otillrackligt
luftflode. Om Iuftflddet ar ofillrackligt kan det orsaka
skador eller dédsfall pa grund av kvavning eller
kolmonoxidforgiftning.

Ljuddéamparen ar mycket varm nar produkten ar pa,
nar den har stannat och nér den gar pa tomgang.
Var forsiktig i narheten av brandfarliga material och
brandfarliga gaser.

Ror inte omradet vid inloppsskyddet. Hall smycken
och 16st hangande kladesplagg borta fran inloppet.
Ha alltid bra fotfaste och anvand produkten endast
pa sékra och jamna ytor. Hala eller instabila ytor,
t.ex. stegar, kan fa dig att tappa balansen eller
kontrollen.

Anvand inte produkten pa hoga platser, t.ex. pa ett
tak.

Sakra produkten under transport.

Anvand produkten endast vid rekommenderade
tider. Folj lokala bestdammelser. De vanliga
rekommendationerna &r kl. 9.00 till 17.00, mandag
till 16rdag.

Anvéand produkten med lagsta mojliga gaspadrag for
att fa arbetet gjort.

Se till att du inte kan falla nar du anvénder
produkten. Luta dig inte nar du anvander produkten.
Kontrollera att produkten ar i gott skick fére
anvandning, sarskilt ljuddamparen, luftintaget och
luftfiltret.

Anvand en kratta eller en borste for att lossa skrap
pa marken innan produkten anvands.

Om arbetsomradet &r smutsigt kan du spruta rent
det med en slang.

Anvand produkten som ett alternativ till en slang for
att spara vatten.

Blas skrap pa ett sakert satt. Hall uppsikt efter barn,
djur, 6ppna fonster och fordon.

Rikta inte produkten mot vaxter som latt kan skadas.
Blas inte luften i riktning mot foremal som vaggar,
stora stenar, fordon och staket.

Om du arbetar i innerhérn blaser du fran hérnet och
mot mitten av arbetsomradet. | annat fall kan skrap
traéffa dig i ansiktet och orsaka 6égonskador.

Anvand hela férlangningsroret for att halla
luftstrommen nara marken.

Askadare maste anvanda 6gonskydd.

Slang skrapet i avfallsbehallare efter anvandning av
produkten.

Sékerhetsinstruktioner fér anvandning
av sugen

Forhindra skador pa flakten. Sug inte upp stora,
fasta foremal som tra, burkar, gummigranulat eller
stora bitar snore.

Lat inte sugroret sla i marken.

Stanna motorn och koppla ur tdndhatten innan du tar
bort nagot som fastnat eller tapper till roret.

Personlig skyddsutrustning

Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning nar du
anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intréffar.

Anvand alltid godkéant 6gonskydd nar du anvander
produkten.

Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kéngor.

Anvand tjockare langbyxor.

Om det ar nédvandigt bér du anvanda godkanda
skyddshandskar.

Anvand hjalm om det finns en risk att féremal faller
ned pa huvudet.

Anvand alltid godkant horselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad horselnedsattning.

Anvand alltid en godkand ansiktsmask nar du
anvander produkten i dammiga milj6er.

Se till att du har foérsta hjalpen i narheten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

.

Se till att du regelbundet utfor underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforséljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.
(Figur 18.)
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Ljuddémpare

A

VARNING: Rér inte ljudddmparen om den ar
varm. Ljuddamparen ar mycket varm nar
motorn gar och nér den har stannat. Om du
ror ljuddéamparen kan det orsaka
bréannskador.

Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i nérheten.

Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast
pa produkten.

Ror inte motorn eller ljuddadmparen néar motorn ar pa.
Ror inte motorn eller ljuddamparen forran en stund
efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

En varm ljuddéampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten nara brandfarliga vatskor
eller angor.

Ror inte ljuddamparens delar om ljuddamparen ar
skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Vissa blasare &r har ett gnistskydd. Rengor och byt
skérmen vid angivna intervaller. Lés mer i avsnittet
om underhall (UNDERHALL pé sida 76).(Figur 19. )

Branslesédkerhet

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
branslet/oljan och Iat produkten torka. Ta bort
obnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far brénsle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort brénslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
daodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i nérheten av branslet eller motorn.

Placera inga varma foremal i narheten av bréanslet
eller motorn.

Fyll inte pa bransle nar motorn &r pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bréansle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bréansle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med foér mycket brénsle i bransletanken.
Kontrollera att Iackage inte kan uppsta néar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns &ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon &ppen eld i férvaringsutrymmet.
Anvand endast godkanda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet fér férvaring.
Tom bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

Rengor produkten fore langtidsforvaring.

Ta bort tandstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for férvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A

VARNING: Felaktigt underhall kan leda till
svara motorskador eller allvarliga
personskador.

Agaren av maskinen ar ansvarig for att utféra allt
nodvandigt underhall som anges i bruksanvisningen.
Koppla loss tandstiftet innan underhallsarbetet. Koppla
inte loss tandstiftet innan du utfor justeringar av
forgasaren.

MONTERING

A

VARNING: Las sékerhetskapitlet innan du
monterar produkten.

Sa monterar du blasarréret och
munstycket pa produkten

Notera: Bulten maste vara tillrackligt 16s for att placera
blasarroret i blasutloppet. Vrid bulten moturs med en
skruvmejsel for att lossa den.

1.

Rikta in styrtappen pa det 6vre blasarréret med
sparet i blasutloppet. Tryck roret pa plats.

Vrid bulten medurs med en skruvmejsel for att fasta
roret.

Notera: Anvand inga verktyg pa muttern.

Raétta in sparen pa det nedre blasarréret mot
tapparna pa det 6vre. Skjut det nedre blasarroret
over det bvre.
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4,

Vrid det nedre blasarréret medurs tills du hor ett
klickljud.

Sa monterar du uppsamlingspasen
med de olika sugréren

Sugenheten ar ett tillbehér som medfdljer vissa
modeller.

A

VARNING: Stang av motorn innan du sétter
fast réren pa produkten.

N

Oppna uppsamlingspasen. Placera
uppsamlingspasens ror fran insidan av pasen for att
fasta det pa luftintagets 6ppning. Passa in den
elastiska delen i sparet. Dra igen pasens blixtlas.

Avlagsna blasarréret och montera
uppsamlingspasens rér. Montera och dra at rorets

klambult. Satt fast remmen i uppsamlingspasens
oglor.

3. Rikta in sparen pa det nedre sugroret mot pilen pa
det 6vre sugrdret. Tryck in det nedre sugréret cirka 7
cm i det dvre sugrdret. Tryck tills det nedre roret
sitter fast ordentligt i det 6vre réret. Montera ihop de
tva réren med den medféljande skruven.

4. Anvand en skruvmejsel for att 6ppna locket. Placera
skruvmejseln vid pilen pa inloppsskyddet. Pilen finns
under kanten av skyddet pa motsatt sida av
gangjarnet.

5. Tryck in sugroret i den stora 6ppningen pa
undersidan av blasaren. Rikta in flikarna mot
skarorna i réren. Vrid tills bajonettkopplingen lases.
Lassymbolerna maste vara inriktade.

ANVANDNING

>

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

« Blandningsférhallande 50:1 (2 %)

Bransle

Sa anvander du bransle

Bensin Olja
3,79 liter 77 ml
4,55 liter 95 ml
51 100 ml

>

OBSERVERA: Denna produkt har en
tvataktsmotor. Anvand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen. Ett
felaktigt blandningsfoérhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

Bensin

Sa gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer brénsleblandning an fér 30
dagar.

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med ett
oktantal Iagre an 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

> B>

OBSERVERA: Anvand inte bensin med mer
an 10 % etanol (E10). Det kan orsaka
skador pa produkten.

Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre én 10 %
etanol (E10).

Anvand bensin med ett hogre oktantal om du ofta
anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

Tvétaktsmotorolja

Anvand endast tvataktsmotorolja av hog kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

Anvand inga andra typer av olja.

Tillsatt halften av bensinen.

Tillsatt all olja.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.
Tillsatt resten av bensinen.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.

o oA LN

Fyll brénsletanken.

Sa tillsatter du bransle

* Anvand alltid en branslebehallare med spillskydd.

«  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det o6nskade branslet och later behallaren torka.

« Setill att omradet i nérheten av bransletanklocket ar
rent.

« Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.
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Sa startar och stoppar du

Innan du startar motorn

« Genomsok produkten efter saknade, skadade, l6sa
eller slitna delar.

* Undersok uppsamlingspasen. Se till att
uppsamlingspasen inte ar skadad och att blixtlaset
ar stangt.

« Undersok muttrar, skruvar och bultar.

* Undersok luftfiltret.

* Unders6k om gasreglaget fungerar korrekt.

« Undersok om stoppreglaget fungerar korrekt.

* Genomsok produkten efter branslelackor.

Sa startar du en kall motor

A VARNING: Vira inte startsnéret runt armen.

OBSERVERA: Hall inte produkten med
foten.

OBSERVERA: Dra inte ut startsnéret anda
ut. Slapp inte startsnorets handtag nar
startsnoret ar utdraget. Detta kan orsaka
skador pa produkten.

> B>

Notera: Om motorn stannar skjuter du chokereglaget till
stangt lage och utfér startproceduren igen.

1. Fyll bransletanken med en ren bransleblandning.

2. Tryck in bransleblasan 10 ganger tills bransle borjar
fylla blasan. Bransleblasan far inte vara full med
bransle.(Figur 20. )

3. Skjut motorns chokereglage till positionen 6ver FULL
CHOKE (sténgd).(Figur 21.)

4. Vrid varvtalsreglaget helt moturs.(Figur 22.)

5. Anvand véanster hand for att halla maskinen pa
marken.

6. Skjut chokereglaget till 1/2-positionen och dra i
startsnoret tills motorn gar igang.(Figur 23. )

Kor motorn i ungefar 10 sekunder.
Hall in gasreglaget helt under alla aterstaende steg.

Skjut chokereglaget till positionen OFF CHOKE
(6ppen).(Figur 24. )

10. Varm upp motorn i 1 minut.

Sa startar du en varm motor

1. Hall in gasreglaget.

2. Flytta chokereglaget till 1/2-positionen.

Dra snabbt i starthandtaget samtidigt som du haller
in gasreglaget tills motorn gar.

4. Skjut chokereglaget till positionen OFF CHOKE
(6ppen).

Stanga av motorn

» Tryck pa och slapp motorns STOPP-knapp.
Knappen atergar automatiskt till PA-laget. Vanta 7
sekunder innan du férséker starta om produkten for
att kontrollera att knappen aterstalls.

Sa anvander du ett munstycke

* Anvand standardmunstycket nar du behover
precision och hég luftkoncentration.(Figur 25. )

* Anvand hdéghastighetsmunstycket nér du behdver en
bredare luftstrdom och hdgre lufthastighet. (Figur 26. )

Sa justerar du blasarens munstycke

1. Vrid munstycket at vanster for att lossa
bajonettkopplingen.

2. Flytta munstycket till lamplig position.

3. Vrid munstycket at hoger tills du kanner att det
klickar till.

Sa suger du

Innan du suger bor du satta pa dig den nédvandiga
sakerhetsutrustningen

A

VARNING: Se till att uppsamlingspasen inte
ar skadad och att blixtlaset ar stangt innan
anvandning. Anvand inte en pase som ar
skadad. Detta forhindrar skador orsakade av
flygande skrap. Anvandning med véanster
hand okar risken. Lat inte din kropp vidrora
omradet runt avgasutloppet.

VARNING: Starta inte blasaren nar
inloppsskyddet ar 6ppet eller skadat
(férutom nar sugrdret ar monterat).
Nar blasaren anvands maste uppsamlingspasen
béaras upp av axelremmen. Remmen maste baras
over axeln.
Starta blasaren. Folj instruktionerna i avsnittet for
start och stopp /nnan du startar motorn pa sida 75.
Las igenom sakerhetsinstruktionerna SAKERHET pé
sida 71.

Sa tdmmer du uppsamlingspasen

A

VARNING: Undersok alltid
uppsamlingspasen. Se till att den inte &r
skadad och att blixtlaset &r stangt innan
anvandning. Anvand inte en skadad pase.
Skrap som flyger omkring utgor en
skaderisk. Var forsiktig om du anvander
produkten med véanster hand. Rér inte vid
omradet runt avgasutloppet.

1. Sténg av produkten.
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2. Oppna blixtlaset pa sidan.

3. Tém uppsamlingspasen.

UNDERHALL

VARNING: Las och forsta sékerhetskapitlet
innan du rengdr, reparerar eller utfér
underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen &r annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett
godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den har bruksanvisningen.

Dagligt underhall

* Rengor utvandiga ytor.

* Undersok att varvtalsregleringen och gasreglaget
fungerar. Byt ut skadade delar.

* Undersok stoppkontakten. Byt ut den vid behov.

* Undersok tomgangsvarvtalet.

* Rengor Iuftfiltret. Byt ut den vid behov.

» Settill att inloppsskyddet kan lasas i stangt lage. Se
till att flakthjulet &r rent.

« Dra at alla muttrar och skruvar.

»  Settill att holjet ar fritt fran sprickor.

+ Settill att uppsamlingspasen inte ar skadad och att
blixtlaset fungerar. Byt ut pasen vid behov.

Underhall varje vecka
» Undersok skicket pa startanordningen, startsnoret
och spannfjadern. Byt ut alla skadade delar.

» Kontrollera skicket pa startanordningens luftintag. Ta
bort skrap om luftintaget ar igentappt.

* Rengodr tandstiftet utvandigt. Ta bort det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet till 6
mm eller byt ut tandstiftet.

» Rengodr bladen pa flakthjulet.

* Rengor gnistskyddet och byt ut det vid behov (inte
pa ljuddampare med katalysator).

* Rengor forgasaromradet
* Rengor luftfiltret.

Underhall varje manad

* Undersok startsndrets handtag och startsnéret.

* Rengor bransletanken.

» Rengor férgasaren och omradet runt omkring.

* Rengor bladen pa flakthjulet.

* Undersok bransleledningarna och leta efter sprickor
eller andra skador. Byt ut filtret vid behov

+ Byt ut branslefiltret i brénsletanken.

* Undersok alla kablar och anslutningar.

+ Byt ut tAndstiftet.

+ Byt luftfilter.

Arligt underhall

* Undersok tandstiftet.

* Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och
angransande omraden.

* Rengor kylsystemet.

* Undersok gnistskyddet.

* Undersok branslefiltret.

* Undersok bransleslangen avseende skador.
* Undersok alla kablar och anslutningar.
Underhall efter 50 timmar

« Lat ett godkéant servicecenter reparera eller byta ut
ljuddamparen.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

«  Se till att luftfiltret ar rent och att luftfilterkapan sitter
fast innan du justerar tomgangsvarvtalet.

« Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven T som
ar markt med "T". (Figur 27.)

« Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jamnt i alla positioner.

1. Vrid justerskruven medurs for hdgre hastighet.
2. Vrid justerskruven moturs for l1agre varvtal.
Sa utfor du underhall pa gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengora gnistskyddet.

Sa rengor du kylsystemet

Rengor kylsystemets delar med en borste. (Figur 28. )

Sa undersoker du tandstiftet

A

« Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
obnskat material pa téandstiftets elektroder:

OBSERVERA: Anvénd alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

* Om tandstiftet ar smutsigt reng6r du det och ser till
att elektrodavstandet &r korrekt, se TEKNISKA
DATA pa sida 77.(Figur 29.)

« Byt ut tandstiftet vid behov.

Sa utfor du underhall pa luftfiltret

76
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Rengo6ring av luftfiltret 3.

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Figur 30. )

2. Rengor luftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

Byt ut luftfiltret om det &r f6r smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast luftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

TEKNISKA DATA
enhet B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolym cmd 28 28
Elektrodgap mm 0,6 0,6
Bréansletankvolym cm?3 500 500
Tomgangsvarvtal min-! 2800 - 3 200 2800 - 3 200
Maximal effekt min-! 8000 8 000
Uteffekt kW 0,8 0,8
Tandstift RCJ-6Y RCJ-6Y
Maxhastighet i blaslage min-! 8 600 8 600
Maxhastighet i suglage min-! -- 7500
Hallbarhetsperiod h 50 50
Buller- och vibrationsdata
Motsvarande vibrationsniva i handtag utrustat med blasarrér m/s? 8,3 8,3
och munstycke (original) — se anm. 1
Motsvarande vibrationsniva i handtag utrustat med sugror m/s? - [ 6,4/8,3
(original), vénster/héger — se anm. 1
Motsvarande ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra uppmétt enligt | dB (A) 94 99
1SO 22868 utrustad med blasarrér och munstycke (original)
Motsvarande ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra uppmétt enligt | dB (A) - 99
1SO 22868 utrustad med sugror (original)
Ljudeffektniva, garanterad (Lya) - se anm. 2 dB (A) 107 107
Ljudeffektniva, uppmatt - se anm. 2 dB (A) 106 106
Produktens matt
Vikt (utan bransle men med blasarrér och standardmunstycke | kg 4,3 4,4

monterat)
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1 m/s2.

vikelse) pa 1 dB (A).

Anm. 1: Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lywa) enligt EU-direktiv 2000/14/EU. Rapporter-
ad ljudeffektniva for maskinen har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hégsta nivan. Skillnaden
mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i matresulta-
tet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EC.

Anm. 3: Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har en typisk statistisk spridning (standardav-

Flakt Enhet B2126 BV2126
Typ Radialflakt Radialflakt
Maxlufthastighet, standardmunstycke km/h 217 217
Maxlufthastighet, hdghastighetsmunstycke * km/h 273 273
Luftvolym, blaslage cfm 425 425
Luftvolym, suglage cfm - 445

*tillval for vissa modeller

TILLBEHOR

B2126
Godkanda tillbehdr Typ
Hoghastighetsmunstycke 545 119 502

INNEHALLET | EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
forsékrar pa eget ansvar att denna produkt:

Beskrivning Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Varumarke Jonsered

Plattform/typ/modell Plattform125B28HV, rep-
resenterar modell B2126,
BV2126

Parti Serienummer daterade

2013 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EC "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EC "angaende buller utom-
hus”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

| enlighet med direktiv 2000/14/EC, bilaga V finns
ljudvardena angivna i avsnittet om tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-férsakran om

Overensstammelse.
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SMP Svensk Maskinprovning AB har utfort en frivillig
kontroll at Husqvarna AB med ett certifikat om
Overensstdmmelse med radets direktiv 2006/42/EC om
maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EU-
forsakran om dverensstammelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Medféljande Gasoline Blower / Blower-Vacuum
Overensstammer med det exemplar som genomgick
kontrollen.
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INNLEDNING

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Oversikt

(Fig 1.)
Skulderstropp (BV2126)
Gassregulator
Stoppbryter
Turtallsregulering
Viftehus
Drivstofflokk
Luftfilter
Choke
Brennstoffpumpe

. Innsugningsdeksel

. Sugehandtak (BV2126)
12. Kappere (BV2126)

13. Viftelgpehjul

14. Standarddyse

15. Hurtigdyse (BV2126)
16. Blasergr

17. Rorets lasebolt

18. Rorets lasemutre

19. Lyddemper

20. Jordledning

21. Starthandtak

22. Startmotor

23. Justeringsskruer til forgasseren

24. Bruksanvisning

25. Sugeenhet med oppsamlingskomponenter som
bestar av elementene 26-30 nedenfor

26. Ror til oppsamlingspose
27. Oppsamlingspose

28. Sugergr i to deler

29. Skrue

30. Skulderstropp

© N oA WN =2

- o ©
- O

=

Symboler pa produktet

(Fig2.) Advarsel

(Fig 3.) Les denne bruksanvisningen
(Fig4.) Bruk godkjent hgrselsvern
(Fig5.) Bruk godkjent gyevern
(Fig6.) Bruk godkjent stavmaske
(Fig7.) Bruk godkjente vernehansker

Produktet kan kaste ut objekter, noe som
(Fig8.)  kan fare til skader pa synene
(Fig9.) Sikkerhetsavstand

Ikke kom i neerheten av lgpehjulet mens det
(Fig 10.) spinner
(Fig 11.) lkke la barn komme i naerheten av produktet
(Fig 12.) Lydeffektniva
(Fig 13.) Steyniva

Serg for at langt har settes opp over
(Fig 14.) skuldrene

Dette produktet samsvarer med gjeldende
(Fig 15.) EF-direktiver

Dette produktet samsvarer med gjeldende
(Fig 16.) EAC-direktiver

Dette produktet samsvarer med gjeldende
(Fig 17.)  ukrainske direktiver

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

« produktet er reparert pa feil mate
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produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktgr

SIKKERHET

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Bruk produktet riktig. Personskade eller ded er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen. Falg
symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller ded er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for riktig
montering av tilbehar og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjore alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfar vedlikehold av produktet hvis du
ikke foler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fer du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. lkke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk

bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller ded er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjgr en
helserisiko.

Ikke start produktet innenders eller i neerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade eller
ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet far du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person bruke
produktet uten kunnskap om instruksjonene.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dad.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr, for du bruker produktet. Pass pa at
personer i nzerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
blaseren

Kun bruk produktet til & blase eller fierne lav og
annet hageavfall pa bakken.

Aldri bruk dette produktet dersom du er trett, syk
eller under pavirkning av alkohol, andre rusmidler
eller medisiner.

Ikke la andre personer eller dyr komme nzermere
enn 15 m fra brukeren.
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Produktet kan kaste lgse gjenstander med hgy
hastighet som kan sprette og treffe fereren. Dette
kan fare til skader pa gynene.

Aldri rett blasergret pa apparatet mot mennesker
eller dyr.

Serg for at langt har settes opp over skuldrene.
Stopp motoren fgr du setter pa eller tar av tilbeher
eller andre komponenter.

Ikke bruk produktet uten beskyttelsen.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

Bruk ikke produktet pa et sted med utilstrekkelig
luftstram. Utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dgd pa grunn av kvelning eller
karbonmonoksidforgiftning.

Lyddemperen er sveert varm nar produktet er p3,
etter at det stopper, og nar det gar pa tomgang. Veer
forsiktig i neerheten av brennbare materialer og
brennbare avgasser.

Ikke bergr omradet ved innsugningsdekselet. Hold
smykker og lgsthengende kleer vekk fra
innsugingsomradet.

Du ma alltid sta stabilt og bruke produktet pa sikkert
og jevnt underlag. Glatte eller ustabile overflater, slik
som stiger, kan fgre til at du mister balansen eller
kontrollen.

Ikke bruk produktet pa et hoyt sted, for eksempel pa
et tak.

Sikre produktet under transport.

Bruk produktet bare innenfor den anbefalte
tidsrammen. Fgalg lokale forskrifter. Vanlige
anbefalinger er mellom klokken 09.00 og 17.00, fra
mandag til og med lgrdag.

Bruk produktet ved lavest mulig gass til & utfere
arbeidet.

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Kontroller at produktet er i god stand fgr bruk,
spesielt lyddemperen, luftinntaket og Iuftfilteret.
Bruk en rake eller en kost for & lgsne bakkerusk for
bruk av produktet.

Hvis arbeidsomradet er skittent, bgr du spraye det
med en slange.

Bruk produktet som et alternativ til en slange for a
spare vann.

Blas oppsamlingsmassen trygt bort. Se opp for barn,
dyr, apne vinduer eller kjgretay.

Ikke pek produktet mot planter som lett kan skades.
Ikke blas Iuft i retningen av gjenstander som vegger,
store steiner, kjgretgy og gjerder.

Hvis du arbeider inne i hjgrner, ber du blase fra
hjernet og inn mot midten av arbeidsomradet. Hvis
ikke kan gjenstander treffe ansiktet ditt og forarsake
oyeskade.

Bruk hele blaserarforlengeren for & holde
luftstremmen naer bakken.

Tilskuere ma bruke vernebriller.

Kast oppsamlingen i avfallsbeholdere etter bruk av
produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
sugeren

Unnga skader pa viften. Ikke sug opp store, faste
gjenstander, for eksempel tre, kanner,
gummitildekking eller lange strengbiter.

Ikke la sugergret komme i kontakt med bakken.
Stopp motoren og koble fra tennplugghetten for du
fierner en blokkering eller tilstoppet materiale.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
Bruk alltid et godkjent @yevern nar du bruker
produktet.

Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stavler.

Bruk tykke langbukser.

Bruk godkjente vernehansker hvis det er nagdvendig.
Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert hgrselsskade.

Bruk alltid en godkjent stevmaske nar du bruker
produktet i stavete omgivelser.

Serg for at du har et farstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

.

Pass pa at du regelmessig utfarer vedlikehold av
produktet.

* Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for &
gjere justeringer eller reparasjoner.

Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.
(Fig 18.)

Lyddemper

A

ADVARSEL: Ikke bergr lyddemperen hvis
den er varm. Lyddemperen er svaert varmt
mens motoren gar og etter den stopper.
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Bergringen av lyddemperen kan forarsake
forbrenninger.

Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En defekt
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha et
brannslukningsapparat i naerheten.

Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. lkke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

En varm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Noen blasermodeller har en gnistfangerskjerm.
Rengjer og skift skjermen ved angitte intervaller. Se
delen Vedlikehold (VEDLIKEHOLD pa side 86).(Fig
19.)

Brennstoffsikkerhet

.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa deg selv, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa deg selv.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa deg selv.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fore til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

Du ma ikke royke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade eller
ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Hvis du
ikke gjor dette, kan det oppsta brann.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller drivstoffbeholderen.

Ikke plasser produktet eller drivstoffbeholderen i
naerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tom drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen fer du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Galt vedlikehold kan fere til
alvorlige skader pa motoren eller alvorlig
personskader.

Eieren er ansvarlig for at alt ngdvendig vedlikehold
utfgres som beskrevet i brukerhandboken. Frakoble
tennpluggen fegr du utferer vedlikehold pa enheten. lkke
frakoble tennpluggen fer justering av forgasseren.

MONTERING

A

ADVARSEL: Les kapittelet om sikkerhet fgr
du monterer produktet.

Installere blasergret og munnstykket pa
produktet

Merk: Skruen ma veere tilstrekkelig lgsnet for a sette
blasergret inn i blaserutgangen. Drei skruen mot
urviseren med en skrutrekker for & Igsne den.

1.

Still ribben pa det gvre blasergret pa linje med
sporet pa blaserutgangen. Flytt rgret til gnsket
stilling.

Drei skruen med urviseren med en skrutrekker for &
feste roret.

Merk: Ikke bruk verktay pa mutteren.

Still sporene pa det nedre blasergret pa linje med
tappene pa det gvre blasergret. Skyv det nedre
blasergret pa det gvre blasergret.
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4. Drei det nedre blasergret med urviseren inntil du
hgrer et klikk.

Montere oppsamlingsposen med ulike
sugergrene

Sugeenheten er et tilbehgr som inkluderes pa enkelte
modeller.

ADVARSEL: Sla av motoren far du fester
rgrene til produktet.

A

1. Apne oppsamlingsposen. Sett raret til
oppsamlingsposen fra innsiden av posen fast pa
apningen til innsugningsinngangen. Kontroller at
elastikken sitter i sporet. Lukk glidelasen pa posen.

N

Fjern blasergret og sett pa roret til
oppsamlingsposen. Sett pa laseskruen til reret og

3.

stram det godt til. Fest stroppen til lskkene pa
oppsamlingsposen.

Still pilen pa det nedre sugergret pa linje med pilen
pa det gvre sugergret. Skyv det nedre sugergret ca.
7 cminn i det @vre sugergret. Skyv til det nedre rgret
er sikkert festet i det gvre rgret. Fest de to rerene til
hverandre ved hjelp av medfglgende skrue.

Bruk en skrutrekker til & apne dekselet. Plasser
skrutrekkeren pa pilen pa innsugningsdekselet. Pilen
star under kanten pa dekselet pa motsatt side av
hengselet.

Skyv sugergrene inn i den store apningen pa
undersiden av blaseren. Juster tappene etter
sporene i rgrene. Vri pa det til bajonettlasen klikker
pa plass. Lasesymbolene ma veere i flukt.

DRIFT

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du bruker produktet.

>

Drivstoff
Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

>

Bensin Olje

1 US gallon 77 ml
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du blander
drivstoffet.

Merk: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Bensin

er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som

OBS: lkke bruk bensin med mer enn 10 %

> B>

produktet.

etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade

90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

produktet ved kontinuerlig hayt motorturtall.
Totaktsmotorolje

» Bruk bare totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Bruk bare

en luftkjglt motorolje.
Ikke bruk andre typer olje.
« Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall pa

Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker

BN

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll drivstofftanken.

Fylle drivstoff

Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen tarke.

Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

Rist drivstoffbeholderen fgr du fyller drivstoff pa
tanken.
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Starte og stoppe

Far du starter motoren
* Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

* Undersgk oppsamlingsposen. Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at glidelasen er
lukket.

« Undersgk mutrene, skruene og boltene.
« Kontroller luftfilteret.

« Undersgk om gassregulatoren fungerer som den
skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

.

Starte en kald motor

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
armen.

OBS: Ikke Igft produktet med foten.

OBS: Ikke trekk startsnoren til
endestillingen. Ikke slipp startsnoren nar den
er helt ute. Dette kan skade produktet.

> BB

Merk: Hvis motoren stopper, flytter du chokehendelen i
lukket posisjon og utfgrer starttrinnene pa nytt.

Fyll drivstofftanken med en ren drivstoffblanding.

2. Trykk pa brennstoffpumpen ti ganger til drivstoffet
begynner a fylle pumpen. Brennstoffpumpen ma ikke
veere full av drivstoff.(Fig 20. )

3. Flytt chokehendelen til over FULL CHOKE-stillingen
(lukket).(Fig 21.)

4. Skyv den variable turtallsregulering helt mot
urviseren.(Fig 22. )

5. Bruk venstre hand til & holde kroppen til maskinen
pa bakken.

6. Flytt chokehendelen til 1/2 stilling og trekk i
startsnoren til motoren starter og gar.(Fig 23.)

La motoren ga i ca. 10 sekunder.

8. Trykk inn og hold gassregulatoren helt inne gjennom
alle de fglgende trinnene.

9. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen).(Fig 24.)

10. Varm opp motoren i ett minutt.
Starte en varm motor

1. Press og hold gassregulatoren.
2. Flytt chokehendelen til 1/2 stilling.

3. Trekk i startsnoren raskt mens du trekker
gassregulatoren inntil motoren gar.

4. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen).
Slik slar du av motoren

» Trykk inn og slipp motorens STOPP-bryter. Bryteren
vil automatisk ga tilbake til ON-stillingen (pa). Vent i
sju sekunder far du praver a starte produktet pa nytt,
slik at du sikrer at bryteren tilbakestilles.

Bruke et munnstykke

» Bruk standardmunnstykket nar det er ngdvendig
med presisjon og hey luftstremskonsentrasjon.(Fig
25.)

+ Bruk hurtigdysen nar det er ngdvendig med en
bredere luftstram og hayere lufthastighet. (Fig 26. )

Justere blasermunnstykket

1. Vri munnstykket mot venstre for a lgsne
bajonettlasen.

2. Flytt munnstykket til den aktuelle stillingen.
3. Vri munnstykket mot hayre til du faler et klikk.
Stavsuge

For du stevsuger ma du ta pa det nadvendige
sikkerhetsutstyret.

A

ADVARSEL: Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen er lukket far bruk. Ikke bruk en
pose som er skadet. Dette forhindrer skade
som falge av flygende gjenstander.
Venstrehendt bruk gker risikoen. lkke la
kroppen bergre utslippsutgangen.

ADVARSEL: Ikke start blaseren hvis
innsugingsdekslet er apent eller skadet
(unntatt hvis sugergret er festet).

A

* Nar du bruker blaseren, skal oppsamlingsposen
stottes av skulderstroppen. Stroppen ma bzeres pa
@vre del av skulderen.

« Start blaseren. Folg instruksene i delene for starting
og stopping Fer du starter motoren pa side 85. Les
sikkerhetsinstruksjonene SIKKERHET pa side 81.

Temme oppsamlingsposen

A

ADVARSEL: Undersgk alltid
oppsamlingsposen. Kontroller at det ikke er
skadet og at glidelasen er lukket for bruk.
Ikke bruk en skadet pose. Det foreligger fare
for personskade pa grunn av flygende
oppsamlingsmasse. Veer forsiktig hvis den
brukes venstrehendt. Ikke bergr
utslippsutgangen.
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1. Sla av produktet.
2. Apne glidelasen pa siden.

3. Tem oppsamlingsposen.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk
av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.

» Undersgk funksjonene for turtallsregulering og
gassregulatoren. Skift skadede deler.

» Kontroller stoppbryteren. Skift den ut om ngdvendig.
» Kontroller tomgangsturtallet.
* Rengjer luftfilteret. Skift den ut om nedvendig.

» Kontroller at innsugingsdekslet kan lases i lukket
stilling. Kontroller at Igpehjulet er rent.

« Stram alle muttere og skruer.

« Kontroller at husene er fri for sprekker.

» Kontroller at oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen fungerer. Skift ut posen ved behov.

Ukentlig ettersyn

» Kontroller tilstanden til startmotoren, startsnoren og
fieerspenningen. Skift ut alle skadde deler.

» Kontroller tilstanden til luftinntak pa startmotoren.
Fjern rusk hvis luftinntaket er tett.

* Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og
kontroller elektrodeavstanden. Juster avstanden til
6 mm, eller skift tennplugg.

» Rengjer bladene pa lgpehjulet.

* Rengjer gnistfangerskjermen og skift den om
nedvendig (ikke pa lyddempere med katalysator).

* Rengjor forgasseromradet.
* Rengjer luftfilteret.

Manedlig ettersyn

* Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.
* Rengjer drivstofftanken.

* Rengjer forgasseren og omradet rundt denne.

* Rengjer bladene pa lgpehjulet.

« Kontroller drivstofflinjene for sprekker eller annen
skade. Skift det om ngdvendig

«  Skift drivstoffilteret i drivstofftanken.
* Undersgk alle kabler og forbindelser.
»  Skift tennplugg.

o Skift luftfilteret.
Arlig vedlikehold

« Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstotende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

« Kontroller gnistfangerskjermen.

« Kontroller drivstoffilteret.

« Se etter skade pa drivstoffslangen.

» Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 50 timer
« Fa et godkjent servicesenter til a reparere eller skifte
ut lyddemperen.

Justere tomgangsturtallet
« Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

« Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen, som
er merket med «T». (Fig 27.)

« Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i
alle stillinger.

1. Vri justeringsskruen for tomgang med urviseren for a
oke hastighet.

2. Vrijusteringsskruen for tomgang mot urviseren for &
senke hastigheten.

Utfgre vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbgrste for a rengjere gnistfangerskjermen.

Rengjore kjolesystemet

Rengjer delene til kjglesystemet med en berste. (Fig
28.)

Kontrollere tennpluggen

A

» Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

« Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.
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» Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.

Se TEKNISKE DATA p4 side 87.(Fig 29. ) 3
«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.
Utfare vedlikehold av luftfilteret 4.

Rengjere luftfilteret
1. Ta av luftfilterdekselet og fjern Iuftfilteret. (Fig 30. )

luftfilteret er tert for du monterer det.

ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.
Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i

skum. Pafer luftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke

pafer olje pa et filtfilter.

2. Rengjer Iuftfilteret med varmt sapevann. Serg for at

. Skift Iuftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres

TEKNISKE DATA

enhet B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cmd 28 28
Elektrodeavstand mm 0,6 0,6
Drivstofftankvolum cm? 500 500
Tomgangshastighet min-! 2800-3200 2800-3200
Maksimalt turtall min-! 8000 8000
Avgitt effekt kW 0,8 0,8
Tennplugg RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimalt turtall i blasemodus min! 8600 8600
Maksimalt turtall i sugemodus min™! - 7500
Holdbarhetsperiode, utslipp h 50 50
Stey- og vibrasjonsdata
Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med blasergr og munn- m/s? 8,3 8,3
stykke (original) — se merknad 1
Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med sugergr (originalt), m/s? --/-- 6,4/8,3
venstre/hgyre — se merknad 1
Ekvivalent lydtrykkniva i grene til brukeren malt i henhold til dB(A) 94 99
1ISO 22868 er utstyrt med blasergr og munnstykke (original)
Ekvivalent lydtrykkniva i grene til brukeren malt i henhold til dB(A) - 99
1SO 22868, utstyrt med sugerer (original)
Lydeffektniva, garantert (Lya) — se merknad 2 dB(A) 107 107
Lydeffektniva, malt — se merknad 2 dB(A) 106 106
Produktmal
Vekt (uten drivstoff, men med blasergr og standardmunnstykke | kg 43 4,4
montert)
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Anm.1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1 m/s2.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rap-
porterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mel-
lom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mel-
lom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard
avvik) pa 1 dB(A).

Vifte Enhet B2126 BV2126
Type Radialvifte Radialvifte
Maks. lufthastighet, standardmunnstykke km/t 217 217

Maks. lufthastighet, hurtigdyse* km/t 273 273
Luftvolumet i blasemodus cfm 425 425
Luftvolum i sugemodus cfm -- 445

*valgfritt tilbehor for enkelte modeller

TILBEHOR

B2126
Godkjent tilbehar Type
Hurtigdyse 545 119 502

INNHOLDET | EF-SAMSVARSERKLARINGEN

Vi Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,

A Direktiv/regulering Beskrivelse
erkleerer pa eget ansvar at det representerte produktet:
2006/42/EC «angaende maskiner»
Beskrivelse Gasoline Blower / Blower-
Vacuum 2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»
Merke Jonsered
2000/14/EC «angaende utendgrsstoy»
Plattform/type/modell Plattform125B28HV, som
representerer modellen . .
B2126, BV2126 Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger:
Part Se”e’r‘]“’:‘mer datert 2013 | | samsvar med direktivet 2000/14/EC, tillegg V star de
0g senere oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data

i denne bruksanvisningen og i den signerte EF-

samsvarserkleeringen.
fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og - 9

forskrifter: SMP Svensk Maskinprovning AB har utfgrt en frivillig
typekontroll pa vegne av Husqvarna AB, som bekrefter
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at en utstyrstype er i overensstemmelse med EF-direktiv
2006/42/EC om maskiner.

Sertifikatet, som fglger med den signerte EF-
samsvarserklaeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Det medfglgende Gasoline Blower / Blower-Vacuum er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.
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Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er

engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er

overseettelser fra engelsk.

Oversigt

(Fig 1.) Symboler pa produktet

1. Skulderrem- (BV2126) (Fig 2.) Advarsel

2. Gasregulering

3. Stopkontakt (Fig 3.) Lees denne vejledning

4. Omdrejningstalregulering (Fig 4.) Brug godkendt hgrevaern

5. Bleeserhus . .

6. Braendstoftankdaeksel (Fig5.) Brug godkendt gjenvaern

7. Luftfilter (Fig6.) Brug godkendt stgvmaske

8. Choker (Fig7.) Brug godkendte beskyttelseshandsker

9. Spadepumpe .

10. Indsugningsdeeksel Plroduktetdkahn ﬁc‘)(re;riagef, a} genstaEdg .

11. Sugehandtag (BV2126) ‘ slynges ud, hvilket kan forarsage skader pa
(Fig 8.) gjnene

12. Skeerer (BV2126)

13. Kasteblaeser (Fig9.)  Sikkerhedsafstand

14. Standardmundstykke Du ma ikke ga teet pa kasteblaeseren, nar

15. Turbo-mundstykke (BV2126) (Fig 10.) den drejer

16. Blzeserar (Fig 11.) Lad ikke barn vaere i naerheden af produktet

17. Rerets klemmebolt i ]

18. Slangebandets matrikker (Fig 12.)  Lydeffektniveau

19. Lyddeemper (Fig 13.) Stgjniveau

2(1) Jsczrﬂr?tblgfelsesledmng Serg for, at langt har seettes op, sa det er

- Starthandtag (Fig 14.)  over skuldrene

22. Startenhed )

23. Justerskruer til karburator Fio 15 Prolc(iiuktgt TErFI Zyerzpsstemmelse med

24. Brugervejledning (Fig 15.)  galdende EF-direktiver

25. Sugeapparat med opsamlingskomponenter, der Produktet er i overensstemmelse med

bestar af elementerne 26-30 nedenfor (Fig 16.) geeldende EAC-direktiver
26. Opsamlingsposens rar Produktet er i overensstemmelse med
27. Opsamlingspose (Fig 17.) geeldende ukrainske direktiver

28. Sugerer i to sektioner
29. Skrue
30. Skulderrem

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

90
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Produktansvar
Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

SIKKERHED

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMZERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: Disse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

« Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold

sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis

operatgren ikke felger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgar.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, servicevaerksted eller
godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

» Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

« Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre

dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfgre
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig indanding
af motorens udstgdningsgasser er
sundhedsskadelig.

Start ikke produktet indendgrs eller i neerheden af
brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, for du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.
Serg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor barn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sorg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Seorg for, at du som minimum er 15 m veek fra andre
personer eller dyr, far du bruger produktet. Sgrg for,
at personer i det tilstadende omrade ved, at du
bruger produktet.

Se nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner til brug af
lgvbleeseren

Brug kun apparatet til at blaese eller suge blade og
andet affald veek fra jorden.
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Brug aldrig produktet, hvis du er traet, syg eller har
indtaget alkohol, narkotika eller medicin.

Lad ikke andre personer eller dyr opholde sig inden
for 15 m af brugeren.

Produktet kan slynge genstande ud ved hgj
hastighed, der kan rikochettere og ramme brugeren.
Dette kan forarsage ojenskader.

Ret ikke Igvbleeserens mundstykke mod personer
eller dyr.

Sgrg for, at langt har saettes, sa det er over
skuldrene.

Stands motoren, fer du samler eller skiller tilbehar
eller andre komponenter ad.

Du ma ikke bruge produktet uden afskaermningen.
Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

Brug ikke produktet i et rum med utilfredsstillende
udluftning. Hvis udluftningen er utilstraekkelig, kan
det forarsage personskader eller dedsfald pa grund
af kveelning eller kulilte.

Lyddeemperen er meget varm, mens produktet er
teendt, efter det er stoppet, og nar det kerer i
tomgangshastighed. Veer forsigtig i naerheden af
brandfarlige materialer og brandfarlige gasser.

Ror ikke ved indsugningsdaekslets omrade. Hold
smykker og lgst haengende tgj veek fra
indsugningsomradet.

Serg altid for korrekt fodfeeste, og brug kun
produktet pa sikre og jeevne overflader. Glatte eller
ustabile overflader, f.eks. stiger, kan medfare, at du
mister balancen eller kontrollen.

Du ma ikke bruge produktet pa et hgjt beliggende
omrade, f.eks. pa et tag.

Fastger produktet under transport.

Brug kun produktet pa det anbefalede tidspunkt.
Overhold de lokale bestemmelser. Normalt
anbefales kl. 9:00 til 17:00 fra mandag til og med
lgrdag.

Brug produktet ved den lavest mulige gas for at
udfere arbejdet.

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Serg for, at produktet er i god stand fer drift, specielt
lyddaemperen, Iuftindsugningen og luftfilteret.
Anvend en rive eller en kost til at Iasne affald pa
jorden inden brug af produktet.

Hvis arbejdsomradet er snavset, skal du sprgjte det
med en vandslange.

Brug produktet som alternativ til en vandslange for at
spare vand.

Blees affald pa en sikker made. Veer pa vagt over for
bern, dyr, abne vinduer eller karetgjer.

Ret aldrig produktet mod skrabelige planter.

Der ma ikke bleeses luft i retning af genstande
sasom vaegge, store sten, karetgjer eller hegn.
Skal du arbejde i de inderste hjgrner, blaes da fra
hjernet og ind mod midten af arbejdsomradet. Hvis

ikke kan affald ramme dig i ansigtet og forarsage
ojenskader.

« Brug den fulde mundstykkeforlaengelse til at holde
luftstrammen teet ved jorden.

« Det er ngdvendigt, at andre tilstedevaerende bruger
gjenveaern.

« Bortskaf affaldet i affaldsbeholdere efter brugen af
produktet.

Sikkerhedsanvisninger for betjening af
sugeren

» Undga skader pa bleeseren. Undlad at opsuge store,
faste genstande sasom trae, daser, gummifliser eller
lange stykker snor.

« Lad ikke sugergret falde ned pa jorden.

« Stop motoren, og afbryd taendhaetten, for du fierner
en blokering eller tilstoppet materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

«  Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

* Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

« Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stovler.

« Brug kraftige, lange bukser.

* Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

« Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

« Brug altid godkendt hgrevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan forarsage
stgjbetinget haretab.

+ Anvend altid en godkendt stevmaske, nar du bruger
produktet i stavede omgivelser.

« Sporg for, at du har en ferstehjeelpskasse i
nzerheden.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

« Serg for, at du regelmzessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
+ Levetiden for produktet eges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.
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(Fig 18.)
Lyddaemper

ADVARSEL: Rar ikke lyddeemperen, hvis
den er varm. Lyddaemperen er meget varm,
mens motoren karer, og efter den stopper.
Hvis du rerer ved lyddaemperen, kan det
medfare forbraendinger.

A

*  Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper @ger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Ror ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rar ikke ved motoren eller
lyddaemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfere personskader.

« Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i nserheden af
braendbare vaesker eller gasser.

* Ror ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

« Nogle blaesermodeller har en gnistfangerskaerm.
Renger og udskift skaermen i foreskrevne intervaller.
Se afsnittet Vedligeholdelse (VEDLIGEHOLDELSE
pa side 96).(Fig 19.)

Braendstofsikkerhed

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet terre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

« Hvis du far braendstof pa dit tej, skal du skifte tej
med det samme.

« Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge szebe og vand til at fierne
braendstoffet.

- Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med breendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dadsfald.

* Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

* Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sprg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

» For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

+ Spaend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.

» Fyld ikke for meget braendstof i breendstoftanken.

» Serg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

* Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Sgrg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

» Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
breendstoffet eller saetter det til opbevaring.

* Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

» Renger produktet for langtidsopbevaring.

» Fjern kablet fra teendrgret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

Ejeren af redskabet er ansvarlig for, at al den
ngdvendige vedligeholdelse, der er beskrevet i
brugervejledningen, bliver udfgrt. Teendrgrskablet skal
altid frakobles for vedligeholdelse. Frakobl ikke
teendraret for justeringer af karburator.

ADVARSEL: Ukorrekt vedligeholdelse kan
resultere i alvorlige maskinskader eller
personskader.

MONTERING

ADVARSEL: Lees kapitlet om sikkerhed, fer
du samler produktet.

A

Sadan monterer du bleesergret og
mundstykke pa produktet

Bemaerk: Bolten skal veere tilstreekkeligt Igs til at seette
blaeseren ind i bleeserudgangen. Drej skruen mod uret
med en skruetraekker for at lgsne den.
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1. Placer ribben pa gverste blaesergr ud for rillen i
bleeserudgangen. Flyt reret pa plads.

N

Drej bolten med uret med en skruetraekker for at
fastgere roret.

Bemaerk: Brug ikke ethvert veerktgj pa matrikken.

[

Placer slidserne i nederste bleesergr ud for tappene i
overste blaesergr. Flyt nederste blaeserer op pa
overste blaesergr.

>

Drej det nederste blaeserer med uret, indtil der lyder
et klik.

Sadan monterer du opsamlingsposen
med de forskellige sugerar

Sugeapparatet er tilbeher, der er inkluderet i visse
modeller.

ADVARSEL: Sluk motoren, fer du fastger
rgrene til produktet.

. Abn opsamlingsposen. Szt opsamlingsposens rer
fra den indvendige side af posen for at fastgere den
til indsugningsabningen. Sgrg for, at de elastikken
sider i rillen. Luk seekkens lynlas.

2. Tag bleesergret af, og monter opsamlingsposen rar.

Monter og stram rgrets klemmebolt. Fastger
remmen til ringene pa opsamlingsposen.

3. Placer pilen i det nederste sugergr med pilen pa det

overste sugergr. Skub det nederste sugerer ind i det
gverste sugergr ca. 7 cm. Skub, indtil det nederste
ror sidder sikkert fast pa det overste rer. Saml de to
rer med den medfglgende skrue.

4. Brug en skruetraekker til at &bne daekslet. Saet

skruetraekkeren pa pilen pa indsugningsdaekslet.
Pilen er under kanten af daekslet pa den modsatte
side af haengslet.

5. Skub sugergrene ind i den store abning i bunden af

lavbleeseren. Placer tappene med slidserne ud for
rerene. Drej, til bajonetfatningen laser. Lasens
symboler skal justeres.

DRIFT

ADVARSEL: Lzes og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.

B |

Totaktsmotorolie

.

Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug kun
luftkalet motorolie.

Brug ikke andre typer olie.

Braendstof « Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Sadan bruger du breendstof Benzin Olie
BEMZERK: Dette produkt har en 1 US gal 77 ml (2,6 0z)
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Serg for at anvende den 1 UK gal. 95 mi (3,2 02)
korrekte meengde olie i blandingen. Forkert 5] 100 ml (3,4 02)
forhold mellem benzin og olie kan forarsage '

beskadigelse af motoren.

Benzin

BEMZRK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

BEMZRK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

> B>

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal pa
minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis du ofte
bruger produktet ved et konstant hgjt
motoromdrejningstal.

Sadan laver du breendstofblandingen

Bemaerk: Brug altid en ren breendstofdunk, nar du
blander braendstoffet.

Bemeerk: Lav ikke en braendstofblanding til mere end 30

d

age.

o oA wN =

Tilfej halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Heeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
. Fyld braendstoftanken.

Sadan pafylder du braendstof

Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.

239 - 001 - 06.07.2017




* Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede braendstof og lade dunken tarre.

« Sgrg for, at omradet i neerheden af
breendstofdaekslet er rent.

* Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Séadan starter og stopper du

For du starter motoren

* Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

* Undersgg opsamlingsposen. Serg for, at

opsamlingsposen ikke er beskadiget, og lynlasen er
lukket.

« Undersgg metrikker, skruer og bolte.

* Undersgg luftfilteret.

« Undersg@g, om gasreguleringen fungerer korrekt.

* Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.

* Undersgg produktet for braendstofleekager.

Sadan starter du en kold motor

ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt om
armen.

BEMAERK: Hold aldrig produktet med foden.

BEMAERK: Traek ikke i startsnoren til
slutpositionen. Slip ikke startrebets handtag,
nar startrebet udvides. Dette kan beskadige
produktet.

> BB

Bemasrk: Hvis motoren standser, flyttes
chokerhandtaget til den lukkede position, og
starttrinnene udfgres igen.

1. Fyld breendstoftanken med ren breendstofblanding i
tanken.

2. Tryk pa speedepumpen 10 gange, indtil braendstoffet
begynder at fylde pumpen. Spaadepumpen ma ikke
veere fuld af breendstof.(Fig 20. )

3. Skub motorens chokerhandtag til positionen FULL
CHOKE (lukket).(Fig 21.)

4. Skub den variable omdrejningstalregulering hele
vejen mod uret.(Fig 22. )

5. Brug venstre hand til at holde maskinkroppen mod
jorden.

6. Seet chokerhandtaget til den 1/2 position, og traek i
starthandtaget, indtil motoren starter og kerer.(Fig
23.)

7. Lad motoren kgre i ca. 10 sekunder.

8. Tryk pa og hold gasreguleringen helt nede i alle
resterende trin.

9. Seaet chokerhandtaget i positionen OFF CHOKE
(aben).(Fig 24.)

10. Varm motoren op i 1 minut.

Sadan starter du en varm motor

1. Tryk og hold gasreguleringen inde.
2. Seet chokerhandtaget i 1/2 position.

3. Treek i starthandtaget hurtigt, mens du treekker
gasreguleringen, indtil motoren kerer.

4. Seet chokerhandtaget i positionen OFF CHOKE
(aben).
Séadan standses motoren

» Tryk pa og slip STOP-knappen til motoren. Knappen
gar automatisk tilbage til ON-positionen (taendt).
Vent 7 sekunder, for du forsgger at genstarte
produktet for at sikre, at kontakten nulstilles.

Sadan bruger du et mundstykke

* Brug standardmundstykket, nar preecision og hgj
koncentration af luftstrem er ngdvendig.(Fig 25.)

+  Brug turbo-mundstykket, nar en bredere luftstram og
stor lufthastighed er nedvendig. (Fig 26. )

Sadan justerer du lgvblaeserens

mundstykke

1. Drej mundstykket mod venstre for at frigere
bajonetfatningen.

2. Saeet mundstykket i den gnskede position.
3. Drej mundstykket mod hgjre, indtil du maerker et klik.
Sadan suger du

Tag det ngdvendige sikkerhedsudstyr pa, inden du
suger.

A

ADVARSEL: Sgrg for, at opsamlingsposen
ikke er beskadiget, og at lynlasen lukker for
brug. Brug ikke en pose, hvis den er
beskadiget. Dette forhindrer personskader
forarsaget af flyvende affald. Betjening med
venstre hand @ger risikoen. Lad ikke
kroppen komme i bergring med
udstedningsomradet.

ADVARSEL: Start ikke lgvblaeseren, hvis
indsugningsdeekslet er abent eller
beskadiget (medmindre sugergret er
monteret).

A

» Nar lgvblaeseren anvendes, skal opsamlingsposen
holdes fast af skulderremmen. Stroppen skal beeres
pa toppen af skulderen.
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» Start lgvblaeseren. Overhold anvisningerne i start- og
stopafsnittet For du starter motoren pa side 95. Lees
sikkerhedsinstruktionerne SIKKERHED pa side 91.

Sadan temmer du opsamlingsposen

ADVARSEL: Undersgg altid
opsamlingsposen. Serg for, at den ikke er

beskadiget, og at lynlasen er lukket fer brug.

Brug ikke en beskadiget pose. Der er risiko

for skader pa grund af udslynget affald. Veer
forsigtig, hvis betjening med venstre hand er
aktiveret. Ror ikke ved udstedningsomradet.

1.

Stands produktet.

2. Abn lynlasen i siden.

3. Tem opsamlingsposen.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: Lees og forsta
sikkerhedskapitlet, for du renger, reparerer

eller udferer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renggr de udvendige overflader.

* Undersgg, at omdrejningstalreguleringen og
gasreguleringen fungerer. Udskift beskadigede dele

» Undersgg stopkontakten. Udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

* Undersgg tomgangshastigheden.

* Rens Iuftfilteret. Udskift det, hvis det er ngdvendigt.

» Sprg for, at indsugningsdeekslet kan lases i lukket
position. Sgrg for, at kasteblaeseren er ren.

* Spaend alle matrikker og skruer.

» Serg for, at husene er fri for revner.

» Sorg for, at opsamlingsposen er intakt, og at
lynlasen fungerer. Posen udskiftes om ngdvendigt.

Ugentligt eftersyn

» Undersgg startapparatets tilstand, startrebet og
spaendefjederen. Udskift alle beskadigede dele.

* Undersgg luftindtagets tilstand ved startapparatet.
Fjern affald, hvis luftindtaget er tilstoppet.

* Renger taendrgret udvendigt. Afmonter det, og
undersgg elektrodeafstanden. Juster afstanden til 6
mm, eller udskift teendraret.

* Renger knive pa kastebleeseren.

* Rengear gnistfangerskarmen, og udskift den om
nedvendigt (ikke pa lyddeempere med katalysator).

* Renger omradet omkring karburatoren.
* Rens luftfilteret.

Manedligt eftersyn
» Undersgg starthandtaget og startrebet.

Renger braendstoftanken.

Renger karburatoren og omradet omkring dette.
Renger knive pa kasteblaeseren.

Undersgg braendstofslanger for tegn pa revner eller
andre skader. Udskift om ngdvendigt

Udskift breendstoffilteret i braendstoftanken
Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Udskift teendraret.

Udskift luftfilteret.

Arig vedligeholdelse

Undersgg teendraret.

Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

Renger kolesystemet.

Undersgg gnistfangersksermen.
Undersgg breendstoffilteret.

Undersgg breendstofslangen for skader.
Undersgg alle kabler og tilslutninger.

50 timers vedligeholdelse

.

Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddeemperen.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

1.

Serg for, at Iuftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er
fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.

Juster tomgangshastigheden med den ledige
justerskrue T, som er markeret med et "T". (Fig 27.)

Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer
jeevnt i alle positioner.

Drej justerskruen med uret for hgjere hastighed.

2. Drej justerskruen mod uret for lavere hastighed.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangerskasrmen

Brug en stalbgrste til at renggre gnistfangerskaermen.

Sadan renser du kglesystemet

Rens delene i kolesystemet med en bgrste. (Fig 28.)
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Sadan undersgger du teendreret er korrekt, se TEKNISKE DATA pa side 97.(Fig

29.)
BEMAERK: Brug altid anbefalet »  Udskift teendrgret, nar det er nadvendigt.
A e s ometat TPe ken Séadan foretager du vedligeholdelse af
luftfiltret
* Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i Renggring af luftfilteret
tomgangshastighed. . ) ) )
+ Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa 1+ Fiern luftfilterdzekslet og luftfiltret. (Fig 30. )
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner: 2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Sgrg for, at
a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er luftfilteret er tart, for du saetter det i igen.
indstillet korrekt. 3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
b) Serg for, at breendstofblandingen er korrekt. rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.
c) Serg for, at luftfilteret er rent. 4. Huvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafgre
«  Huvis teendraret er beskidt, skal det renses, og luftfilterolie. Anvend kun luftfilterolie til et skumfilter.
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden Anvend ikke olie i et filtfilter.

TEKNISKE DATA

enhed B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm?3 28 28
Elektrodeafstand mm 0,6 0,6
Breendstoftankvolumen cm3 500 500
Tomgangshastighed min-! 2800-3200 2800-3200
Maksimalt omdrejningstal min-! 8000 8000
Motoreffekt kW 0,8 0,8
Teendrer RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimalt omdrejningstal for blaesetilstand min-! 8600 8600
Maksimalt omdrejningstal for sugetilstand min-! - 7500
Emissionsholdbarhedstid t 50 50
Stej- og vibrationsoplysninger
Tilsvarende vibrationsniveau i handtag udstyret med bleesergr m/s? 8,3 8,3
og mundstykke (original) — se note 1
Tilsvarende vibrationsniveau i handtag udstyret med sugerer m/s? -/ 6,4/8,3
(original), venstre/hgjre — se note 1
Tilsvarende lydtryksniveau ved operaterernes gre malt i hen- dB(A) 94 99
hold til ISO 22868 udstyret med blaeserar og mundstykke (orig-
inal)
Tilsvarende lydtryksniveau i brugerens gre malt i henhold til dB(A) - 99
1ISO 22868 udstyret med sugergr og mundstykke (original)
Stgjniveau, garanteret (Lya) — se note 2 dB(A) 107 107

239 - 001 - 06.07.2017 97



Stgjniveau, malt — se note 2 dB(A) 106 106
Produktmal

Veegt (uden braendstof, men med bleesergret og standard- kg 4,3 4,4
mundstykke monteret)

Note 1: Rapporterede data for akvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa

1 m/s2.

Note 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (L) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variatio-
nerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for aekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardaf-

vigelse) pa 1 dB(A).

Ventilator Enhed B2126 BV2126

Type Radialventilator Radialventilator
Maks. lufthastighed ved standardmundstykke km/t 217 217

Maks. lufthastighed, turbo-mundstykke* km/t 273 273
Luftvolumen bleesetilstand cfm 425 425
Luftvolumen for sugetilstand cfm -- 445

*ekstraudstyr til visse modeller

TILBEHOR

B2126
Godkendt tilbehar Type
Turbo-mundstykke 545 119 502

INDHOLD | EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
erklaerer under eneansvar, at det pagaeldende produkt:

Beskrivelse Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Maerke Jonsered

Platform125B28HV, re-
praesenterer model
B2126, BV2126

Platform / type / model

Beskrivelse Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Batch Serienumre fra 2013 og
fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser

Beskrivelse

2006/42/EC

"vedrgrende maskiner"
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Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2014/30/EU "vedrgrende elektromag-
netisk kompatibilitet"

2000/14/EC "vedregrende udendgrs

stgj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende: EN ISO 12100, EN
ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag V,
er de erklaerede lydvaerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering.

SMP Svensk Maskinprovning AB har udfert en frivillig
afprgvning pa vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv
2006/42/EC.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede Gasoline Blower / Blower-Vacuum
stemmer overens med det eksemplar, der har
gennemgaet afprgvningen.
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JOHDANTO

Kayttdohjekirja
Taman kayttéohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Yleiskatsaus

(Fig 1.)
Olkahihna (BV2126)
Turvaliipaisin
Pyséaytyskytkin
Nopeuden saaté
Tuulettimen kotelo
Polttoainesailion korkki
limansuodatin
Rikastin
Polttoainepumppu

. Imuaukon suojus

. Imurikahva (BV2126)

. Leikkaimet (BV2126)

. Puhallinpyéra

. Standardisuutin

. Suurinopeuksinen suutin (BV2126)

. Puhallusputki

. Putken kiinnityspultti

. Putken kiinnitysmutterit

. Agnenvaimennin

. Maadoitusjohdin

. Kaynnistyskahva

. Kaynnistyslaite

. Kaasuttimen saatéruuvit

. Kayttdéohjekirja

. Imuri, johon kuuluvat alla nakyvat osat 26-30

. Keruusalion putki

. Keruusiilio

. Imuputki kahdessa osassa

. Ruuvi

30. Olkahihna

© N oA WN 2

NNNDNNDNMNMNNNDND=2 2 A 2 a2 a a a0
© 0N O WN-=2OO©®ONOOUAWN--= O

Laitteen symbolit
(Fig 2.)
(Fig 3.)

Varoitus

Lue tdma kayttdohjekirja.

(Fig4.) Kéayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.
(Fig5.) Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia.
(Fig6.) Kéayta hyvaksyttyja hengityssuojaimia.
(Fig7.) Kéayta hyvaksyttyja suojakasineita.
Laite voi saada esineitd sinkoutumaan, mika
(Fig 8.)  voi vahingoittaa silmia.
(Fig9.) Turvaetaisyys
Ala mene Iahelle puhallinpyéraa, kun se
(Fig 10.)  pyorii.
(Fig 11.)  Ala paéasta lapsia laitteen Iahelle.
(Fig 12.) Aanitehotaso
(Fig 13.) Aanitaso
(Fig 14.) Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.
Laite tayttda voimassa olevien EY-
(Fig 15.) direktiivien vaatimukset.
Laite tayttda voimassa olevien EAC-
(Fig 16.) direktiivien vaatimukset.
Laite tayttda voimassa olevien Ukrainan
(Fig 17.) direktiivien vaatimukset.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa

tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

« tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisévaruste
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tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

TURVALLISUUS

Turvallisuusméaaritelméat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al4 kayta
laitetta muihin teht&viin.

Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisalaitteita ja lisévarusteita.

Ala kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet I6ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéavéa kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sitd, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisi& ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kayta vain valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengitd moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kéynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa

tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

* Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentén. Sahkdmagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele ladkarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat konetta.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta. Al& anna kenenkaan
sellaisen henkilon kayttaa laitetta, joka ei tunne
ohjeita.

» Muista aina valvoa laitetta kayttédvaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.

» Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

» Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

+ Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kdynnissa.

» Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

» Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

» Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintdan 15 m:n (50 ft) etdisyydellda muista ihmisista
tai elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietévat sinun aikovan kayttaa laitetta.

* Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

Turvaohjeet puhaltimen kayttéa varten

» Kayta puhallinta ainoastaan lehtien ja muiden
roskien puhaltamiseen tai poistamiseen maasta.

+ Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena.

+  Ala paasta paikallaolevia henkildité tai eléimia
lahemmaksi kuin 15 metria kayttajasta.

» Laite voi saada esineita sinkoutumaan kovalla
vauhdilla kayttajaa kohti. Se voi vahingoittaa silmia.

+ Al suuntaa puhaltimen suutinta ihmisia tai eldimia
kohden.

» Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.

+ Pysaytad moottori ennen lisédvarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.

+ Al kayta laitetta ilman suojusta.

+ Al kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.
Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.

« Al kayta laitetta tilassa, jossa ei ole riittava
ilmanvirtaus. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
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tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Aanenvaimennin on erittain kuuma, kun laitetta
kaytetaan, kun laite sammutetaan, ja kun laite kay
joutokayntinopeudella. Ole varovainen, jos kaytat
laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

Al koske imuaukon suojuksen alueeseen. Pid&
korut ja |6ysat vaatteet poissa imuaukon suojuksen
alueelta.

Pida aina kunnollinen jalansija, ja kayta
moottorisahaa vain seistessasi turvallisella ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epatasaiset pinnat,
kuten tikkaat, voivat aiheuttaa tasapainon tai
hallinnan menettamisen.

Ala kayta laitetta korkeissa paikoissa, kuten katolla.
Varmista laitteen kiinnitys kuljetuksen aikana.
Kéyta laitetta vain suositeltuina kellonaikoina.
Noudata paikallisia séadoksia. Yleisesti suositellut
ajat ovat 9.00-17.00 maanantaista lauantaihin.
Kéyta laitetta mahdollisimman pienellé kaasulla.
Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Varmista, etté laite (ja erityisesti &dnenvaimennin,
ilmanottoaukko ja ilmansuodatin) on hyvassa
kunnossa ennen kayttoa.

Irrota roskat maasta ensiksi haravan tai harjan avulla
ennen laitteen kayttamista.

Jos tydalue on likainen, pese se letkulla.

Voit kayttaa laitetta letkun sijaan ja saastaa vetta.
Puhalla roskat turvallisesti pois. Varo lapsia, eldimia,
avoimia ikkunoita ja ajoneuvoja.

Al suuntaa laitetta herkasti hajoavia kasveja kohti.
Ala puhalla iimaa seinia, suuria kivi, ajoneuvoja ja
aitoja kohti.

Jos puhallat sisdreunoja puhtaaksi, puhalla reunasta
keskelle tydaluetta kohti. Jos et tee niin, roskat
voivat sinkoutua kasvoihisi ja aiheuttaa
silmdvamman.

Kayta suuttimen koko jatkoputkea, jotta iimavirta
pysyy lahelld maata.

Paikallaolevien henkildiden on kaytettava
silmasuojaimia.

Kun olet valmis, havita roskat muiden jatteiden
mukana.

Turvaohjeet imurin kayttdéa varten

Esta puhaltimen vaurioituminen. Ala imuroi suuria ja
kiinteita esineitd, kuten puunpalasia, tolkkeja,
koristekatetta tai pitkia narun patkia.

Ala anna imuputken koskettaa maata.

Pyséayta moottori ja irrota sytytystulpan suojus,
ennen kuin poistat tukoksen.

Henkildkohtainen suojavarustus

Kayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.

Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkil6kohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

Al kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kéyta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kéayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

Kayta suojakasineita tarvittaessa.

Kayta kypéaraa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

Kéayta aina hyvéaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkdkestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Kéayta aina hyvéksyttya hengityssuojainta, kun kaytat
laitetta pdlyisessa ymparistossa.

Varmista, etta 1ahistolla on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet

.

Muista huoltaa laite saanndollisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti saatojen tai korjausten
varalta.

Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Pysaytyskytkin

Kéynnisté moottori. Varmista, ettéd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.
(Fig 18.)

Agnenvaimennin

A

VAROITUS: Al koske kuumaan
Aanenvaimentimeen. Aanenvaimennin on
erittdin kuuma, kun laite on kaynnissa tai
kun laite sammutetaan. Kuuman
aanenvaimentimen koskettaminen voi
aiheuttaa palovammoja.

Al kéyta moottoria, jos &&nenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &anenvaimennin nostaa
aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

Tarkista saannollisesti, ettda danenvaimennin on
kiinni laitteessa.

Ala kosketa moottoria tai &4nenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Ala kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

Kuuma &anenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.
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Al4 kosketa danenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltéa
syopéaa aiheuttavia kemikaaleja.

Joissain malleissa on kipinaverkko, joka pitéa
puhdistaa ja vaihtaa saanndllisin valiajoin. Katso
lisétietoja kohdasta Huolto (KUNNOSSAPITO sivulla
106).(Fig 19.)

Polttoaineturvallisuus

Ala kéynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista yliméaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kéynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silld ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

Al3 tupakoi polttoaineen tai moottorin 1&histollIA.
Al3 sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin l&helle.

Al3 lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+  Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittava, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

+ Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

+ Siirra laite ennen kaynnistamista vahintdan 3 metrin
(10 ft) padhan paikasta, jossa taytit sailion.

+  Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

» Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

+  Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

+ Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttamiseen.

» Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
héavittdmista koskevaa lakia.

» Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

« lIrrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estémiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

A VAROITUS: Huolimaton huolto voi johtaa
vakaviin moottorivikoihin ja onnettomuuksiin.

Omistajan velvollisuus on suorittaa kaikki tdman
kayttdohjeen mukaiset huoltotoimenpiteet. Irrota
sytytystulppa ennen huoltotéiden aloittamista. Al irrota
sytytystulppaa ennen kaasuttimen saatamista.

ASENNUS

A VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ennen laitteen asentamista.

Puhallusputken ja suuttimen
asentaminen laitteeseen

Huomautus: Pultin on oltava riittavan I6ysalla, jotta
puhallusputken voi kiinnittda puhaltimen ulostuloon.
Avaa pultti kiertdmalla sita ruuvimeisselilla
vastapaivaan.

1.

Kohdista ylemman puhallusputken uloke puhaltimen
ulostulossa olevaan uraan. Siirra putki paikalleen.
Kiinnita putki kiertdamalla pulttia ruuvimeisselilla
my6tapaivaan.

Huomautus: Al kdyté mitdan tydkalua mutterin
kanssa.

3. Kohdista alemmassa puhallusputkessa olevat lovet
ylemmassé puhallusputkessa olevien kohoumien
kohdalle. Siirra alempi puhallusputki ylemman
puhallusputken paalle.

4. Ké&anna alempaa puhallusputkea myétapaivaan,
kunnes kuulet naksahduksen.

Keruuséilion kiinnittdminen erilaisiin
imuputkiin

Imuri on joidenkin mallien lisdvaruste.

A VAROITUS: Sammuta moottori ennen kuin
kiinnitat putket laitteeseen.
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1. Avaa keruusailié. Tydénna keruusailion putki pussin
sisélta ja kiinnité se pussin imuaukkoon. Varmista,
ettd kumi on paikallaan urassa. Sulje pussin
vetoketju.

2. lIrrota puhallusputki ja kiinnita keruusailion putki.
Aseta putken kiinnityspultti paikalleen ja kirista se.
Kiinnita hihna keruuséilién lenkkeihin.

3. Kohdista alemmassa imuputkessa oleva nuoli

ylemmassé imuriputkessa olevan nuolen kohdalle.
Ty6nna alempaa imuputkea ylempaan putkeen (noin

7 cm), kunnes alempi putki on kunnolla paikallaan
ylemmassa putkessa. Kiinnitéd putket toisiinsa
koneen mukana toimitetulla ruuvilla.

4. Avaa kansi ruuvimeisselilla. Aseta ruuvimeisseli
imuaukon suojuksen nuolen kohdalle. Nuoli on
kannen reunan alla saranan vastapuolella.

5. Paina imuputket puhaltimen alapuolella olevaan
suureen aukkoon. Kohdista kohoumat putkessa
oleviin uriin. Kierra putkea siten, etta pikaliitin
lukkiutuu kiinni. Lukkomerkit taytyy kohdistaa.

KAYTTO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

A

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

HUOMAUTUS: Tassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kayté bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea maara 6ljya. Bensiinin
ja oljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

Bensiini

HUOMAUTUS: Ala kayta bensiinig, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinig, jonka
etanolipitoisuus (E10) on yli 10 prosenttia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

A
A

Kéyta aina uutta lyijytonta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Kéyta bensiinia, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

Kaksitahtimoottoriéljy

» Kayta vain laadukasta kaksitahtimoottoridljya. Kayta
vain ilmajaahdytteistd moottoridljya.

+  Ala kayta muita 6ljytyyppeja.

« Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Bensiini Oliy

1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kayta aina puhdasta polttoainekannua, kun
sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Lisaa koko 6ljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

BN

Tayta polttoainesailio.

Polttoaineen lisédys

« Kayta ylitdyttdsuojalla varustettua polttoainekannua.
« Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

* Varmista, etta polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

« Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailidodn.

Kéynnistys ja sammutus

Ennen moottorin kdynnistamista

« Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
I6ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

« Tarkista keruusailid. Varmista, ettd keruusailio ei ole
vaurioitunut, ja ettd vetoketju on kiinni.

« Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

« Tarkista ilmansuodatin.

< Tarkista turvaliipaisimen asianmukainen toiminta.

« Tarkista pysaytyskytkimen asianmukainen toiminta.

< Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

A

VAROITUS: Ala kiedo kdynnistysnarua
katesi ymparille.
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HUOMAUTUS: Al4 tue laitetta jalallasi.

HUOMAUTUS: Al veda kdynnistysnarua
loppuun asti. Al3 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on ulkona. Tama
voi vaurioittaa laitetta.

A
A

Huomautus: Jos moottori sammuu, siirra rikastinvipu
suljettuun asentoon ja suorita kdynnistysvaiheet
uudelleen.

1. Kayta aina oikeanlaista polttoaineseosta.

2. Paina polttoainepumppua 10 kertaa, kunnes
polttoainetta menee pumppuun. Polttoainepumpun ei
tarvitse olla tdynna polttoainetta.(Fig 20. )

3. Siirra rikastinvipu tdyden rikastuksen (suljettuun)
FULL CHOKE -asentoon.(Fig 21.)

4. Kaanna portaaton nopeuden saadin kokonaan
vastapaivaan.(Fig 22. )

5. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

6. Siirra rikastinvipu puolivaliasentoon ja veda
kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy ja kay tasaisesti.(Fig 23.)

7. Anna moottorin kdyda noin 10 sekunnin ajan.

8. Pida turvaliipaisin ala-asennossa kaikkien
seuraavien vaiheiden ajan.

9. Siirra rikastin asentoon OFF CHOKE (auki).(Fig 24. )
10. Anna moottorin ldAmmeta 1 minuutin ajan.

Lampiman moottorin kaynnistys
1. Paina ja pida turvaliipaisin alhaalla.

2. Siirra rikastinvipu puolivéliasentoon.

3. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti samalla
kun vedat turvaliipaisinta, kunnes moottori kay
tasaisesti.

4. Siirra rikastin asentoon OFF CHOKE (auki).

Moottorin sammuttaminen

« Paina ja vapauta moottorin STOP-pysaytyskytkin.
Kytkin palaa automaattisesti asentoon ON. Odota 7
sekuntia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen,
jotta kytkin ehtii palautua.

Suuttimen kayttod

« Kayta vakiosuutinta, kun tarvitset tarkkuutta ja
korkeaa ilmavirran konsentraatiota.(Fig 25. )

» Kayta suurinopeuksista suutinta, kun tarvitset
levedmpaa ja nopeampaa ilmavirtausta. (Fig 26. )

Puhaltimen suuttimen asentaminen

1. Vapauta pikaliitin kiertdmalla suutinta vasemmalle.

2. Siirra suutin sopivaan asentoon.

3. Kierra suutinta oikealle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Imurin kayttd

Ennen kuin aloitat imurin kaytén, pukeudu
suojavarusteisiin.

A

VAROITUS: Varmista, etta keruusailit ei ole
vaurioitunut, ja etta vetoketju on kiinni. Ala
kayta varioitunutta sailiéta. Nain estat
loukkaantumisia, jotka voivat aiheutua
sinkoutuvista roskista. Laitteen kayttd
vasemmalla kadella lisaa
loukkaantumisvaaraa. Kehosi ei saa osua
pakokaasun poistoaukkoon.

VAROITUS: Ala kaynnisté puhallinta, jos
imuaukon suojus on auki tai vaurioitunut
(paitsi jos imuputki on kiinnitetty).

Puhallinta kaytettdessa keruusailiéta on kannettava

olkahihnassa. Kanna olkahihnaa aina olkapailla.

» Kaynnista puhallin. Noudata kéynnistysta ja
sammutusta koskevassa osassa olevia ohjeita
Ennen moottorin kdynnistamista sivulla 104. Lue
turvaohjeet TURVALLISUUS sivulla 101.

Keruusiilién tyhjentaminen

A

VAROITUS: Muista aina tarkistaa
keruusailio. Varmista, etta keruusailio ei ole
vaurioitunut, ja ettd vetoketju on kiinni. Al
kayta vaurioitunutta sailiéta. Sinkoutuvat
roskat aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ole
erityisen varovainen, jos kaytat laitetta
vasemmalla kédella. Ald koske pakokaasun
poistoaukkoon.

1. Pysayta laite.
2. Avaa sivulla oleva vetoketju.
3. Tyhjenna keruusailio.

239 - 001 - 06.07.2017

105



KUNNOSSAPITO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kayton perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttdohjekirjasta 16ytyvat huoltoty6t. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittéiset toimenpiteet

* Puhdista ulkopinnat.

» Tarkista nopeussaatimen ja turvaliipaisimen toiminta.

Vaihda vaurioituneet osat.

» Tarkista pysaytyskytkin. Vaihda se tarvittaessa.

» Tarkista joutokdyntinopeus.

« Puhdista ilmansuodatin. Vaihda se tarvittaessa.

* Varmista, ettd imuaukon suojuksen voi lukita
suljetussa asennossa. Varmista, etté puhallinpyéra
on puhdas.

» Kirista kaikki mutterit ja ruuvit.

* Varmista, etta koteloissa ei ole halkeamia.

« Varmista, ettd keruusailid ei ole vaurioitunut, ja etta
vetoketju on kiinni. Vaihda séilio tarvittaessa.

Viikoittaiset toimenpiteet
« Tarkista kaynnistyslaitteen kunto, kdynnistyshihna ja

saatdjousi. Vaihda vaurioituneet osat.

« Tarkista kaynnistyslaitteen ilmanottoaukon kunto.
Poista ilmanottoaukon mahdollinen tukos.

* Puhdista sytytystulpan ulkopuoli. Irrota tulppa ja
tarkista karkivali. Saada karkivaliksi 6 mm tai vaihda
sytytystulppa.

* Puhdista puhallinpyéran tuulettimen siivet.

« Puhdista ja vaihda kipinaverkko tarvittaessa (ei
koske katalysaattorilla varustettuja
aanenvaimentimia).

» Tarkista kaasuttimen alue.

* Puhdista ilmansuodatin.

Kuukausittaiset toimenpiteet

» Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kdynnistysnaru.

* Puhdista polttoainesailio.

» Puhdista kaasutin ja sen ymparisto.

* Puhdista puhallinpyéran tuulettimen siivet.

» Tarkista polttoainelinjoista mahdolliset murtumat tai
muut vauriot. Vaihda tarvittaessa

» Vaihda polttoainesailién polttoainesuodatin.
» Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

* Vaihda sytytystulppa.

* Vaihda ilmansuodatin.

Vuosihuolto

« Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.
« Puhdista jadhdytysjarjestelma.

« Tarkista kipinaverkko.

« Tarkista polttoainesuodatin.

« Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

« Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

50 tunnin huolto

« Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden s&atdé

« Varmista, ettad ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
saadat joutokayntinopeutta.

* S&ada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla, joka on
merkitty T-kirjaimella. (Fig 27.)

« Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla.

1. Lisaa joutokayntinopeutta kdantamalla saatéruuvia
mydétapaivaan.

2. Laske joutokayntinopeutta kdantamalla saatéruuvia
vastapaivaan.

Kipinaverkon kunnossapito

Puhdista kipinaverkko terasharjalla.
Jaahdytysjarjestelman puhdistus
Puhdista jaadhdytysjarjestelman osat harjalla. (Fig 28. )
Sytytystulpan tarkistus

A

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokdyntinopeudella.

» Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

a) Varmista, etté joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea TEKNISET
TIEDOT sivulla 107.(Fig 29.)

« Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
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limansuodattimen kunnossapito 3.

limansuodattimen puhdistaminen
1. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin. (Fig
30.)

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, ettad ilmansuodatin on
kuiva.

Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin, levita
ilmansuodatindljya. Levita iimansuodatindljya vain
vaahtokumisuodattimeen. Al3 levité 6ljya

huopasuodattimeen.

TEKNISET TIEDOT

Yksikkd B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm? 28 28
Karkivali mm 0,6 0,6
Polttoainesailion tilavuus cmd 500 500
Joutokayntinopeus min-! 2 800-3 200 2 800-3 200
Moottorin enimmaiskayntinopeus min-! 8 000 8 000
Maksimiteho kW 0,8 0,8
Sytytystulppa RCJ-6Y RCJ-6Y
Puhallinkaytén enimmaisnopeus min-! 8 600 8 600
Imukaytén enimmaisnopeus min-! - 7 500
Paastojen kestojakso h 50 50
Adni- ja tarinatiedot
Vastaava tarinataso kahvoissa, varusteena puhallusputki ja m/s? 8,3 8,3
suutin (alkuperaiset) — katso huomautus 1
Vastaava tarinataso kahvoissa, varusteena imuputki (alkuperéi- | m/s? -/-- 6,4/8,3
nen), vasen/oikea — katso huomautus 1
Vastaava danenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna dB(A) 94 99
standardin ISO 22868 mukaan, varusteena puhallusputki ja
suutin (alkuperaiset)
Vastaava aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna dB(A) - 99
standardin ISO 22868 mukaan, varusteena imuputki (alkuperai-
nen)
Aanitehotaso, taattu (Lywa) — ks. huomautus 2 dB(A) 107 107
Aanitehotaso, mitattu — ks. huomautus 2 dB(A) 106 106
Tuotteen mitat
Paino (tyhjalla tankilla, mutta puhallusputkella ja vakiosuutti- kg 43 4,4
mella varustettuna)
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Huom. 1: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

Huom. 2: Melup&astét ymparistéon danentehona (Lywa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen il-
moitettu adnentehotaso on mitattu kayttden alkuperaista teralaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason. Taatun
ja mitatun &anitehon erona on se, ettéa taattu daniteho siséltéd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman
mallin eri koneiden valillé direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: lImoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen danenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakio-

poikkeama) on 1 dB(A).

Puhallin Yksikkd B2126 BV2126

Tyyppi Radiaalipuhallin Radiaalipuhallin
Enimmaisilmannopeus, vakiosuutin km/h 217 217
Enimmaisilmannopeus, suurinopeuksinen suutin km/h 273 273

llmamaéara puhalluskaytéssa cfm 425 425
Imurikaytén ilmamaara cfm - 445

* joidenkin mallien lisévarusteet

LISAVARUSTEET

B2126
Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi
Suurinopeuksinen suutin 545 119 502

EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Tuotemerkki Jonsered

Direktiivi/asetus Kuvaus

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi
Asi sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja

Alusta / Tyyppi / Malli

Alusta125B28HV, edustaa
mallia B2126, BV2126

Era

Sarjanumero alkaen 2013

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten

vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2006/42/EC

Konedirektiivi

standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1ISO 12100,
EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EC
litteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

SMP Svensk Maskinprovning AB on suorittanut
Husqvarna AB:lle vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja
tuottanut ndin Euroopan parlamentin ja neuvoston
konedirektiivin 2006/42/EC mukaisen sertifikaatin.
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Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen Gasoline Blower / Blower-Vacuum on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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INTRODUGAO

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sédo
tradugdes do Inglés.

Reviséo geral

(Fig 1.)
Correia de ombro (BV2126)
Acelerador
Interruptor de paragem
Controlador de rotagédo
Alojamento da ventoinha
Tampa do dep6sito de combustivel
Filtro de ar
Estrangulador
Bomba de combustivel

. Tampa de entrada

. Punho do aspirador (BV2126)

12. Cortadores (BV2126)

13. Propulsor da ventoinha

14. Bocal standard

15. Bocal de alta velocidade (BV2126)

16. Tubo do soprador

17. Parafuso do grampo do tubo

18. Porcas do grampo do tubo

19. Silenciador

20. Fio terra

21. Punho de arranque

22. Dispositivo de arranque

23. Parafuso de ajuste do carburador

24. Manual do utilizador

25. Dispositivo de aspiracdo com componentes de
recolha, consistindo nos itens 26-30 abaixo

26. Tubo do saco de recolha

27. Saco de recolha

28. Tubo de aspiragdo em duas secgoes
29. Parafuso

30. Correia de ombro

® N OEWN 2

A
- o

NS

o

Simbolos no produto

(Fig2.) Aviso
(Fig 3.) Leia este manual
(Fig4.) Utilize protetores acusticos aprovados
(Fig5.) Utilize uma protegao ocular aprovada
(Fig6.) Utilize uma mascara antipoeira aprovada
(Fig7.) Utilize luvas de protecdo aprovadas

O produto pode causar a projegao de

objetos, podendo resultar em lesées
(Fig 8.) oculares
(Fig9.) Distancia de seguranca

N&o se aproxime do propulsor quando este
(Fig 10.) se encontrar em rotagédo

Nao deixe que as criangas se aproximem do
(Fig 11.)  produto
(Fig 12.) Nivel de poténcia sonora
(Fig 13.) Nivel de ruido

Certifique-se de que o cabelo comprido esta
(Fig 14.) preso acima dos seus ombros

O produto esta em conformidade com as
(Fig 15.) diretivas CE aplicaveis

O produto esta em conformidade com as
(Fig 16.) diretivas EAC aplicaveis

O produto esta em conformidade com as
(Fig 17.) diretivas aplicaveis da Ucrania

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.
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Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.
* o produto tiver sido reparado com pegas que néo

sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessorio que nao seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

SEGURANCA

Definicbes de segurancga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENGAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagéo facilita a utilizagao do produto.

Instru¢des de seguranca gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sao resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Siga as instru¢des neste manual. Respeite as
instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador néo respeitar as instrugdes e os simbolos.

« Na&o elimine este manual. Utilize as instrugdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagao
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

« Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas de
manutencgao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situagdes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. Nao opere o
produto nem realize tarefas de manutengéo se néo
tiver a certeza acerca da situagdo. Fale com um
especialista do produto, o seu concessionario,
oficina autorizada ou centro de assisténcia
autorizado para obter informagdes.

Desligue o cabo da vela de igni¢cdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencgao.

Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte séo resultados possiveis de
manutengao incorreta.

Nao respire os gases do motor. A inalagcdo
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que ndo conhega as instrugdes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagdo
do produto por pessoas com diminuigéo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Blogueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagéo nao tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas nao estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Certifique-se de que estd no minimo a 15 m (50 pés)
de distancia de outras pessoas ou animais antes de
utilizar o produto. Certifique-se de que uma pessoa
numa area adjacente sabe que ira utilizar o produto.
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Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Instrugdes de seguranga para o
funcionamento do soprador

Utilize o produto apenas para soprar ou remover
folhas e outros detritos do chao.

N&o opere o produto quando estiver cansado,
doente ou tiver consumido alcool, drogas ou
medicamentos.

Nao permita que outras pessoas ou animais estejam
a menos de 15 m (50 pés) do operador.

O produto pode ejetar objetos a alta velocidade que,
por sua vez, podem fazer ricochete e atingir
operador. Isto pode provocar lesdes oculares.

Nao aponte o bocal do soprador na diregao de
pessoas ou animais.

Certifique-se de que o cabelo comprido esta preso
acima dos seus ombros.

Pare o motor antes de montar ou desmontar os
acessorios ou outros componentes.

Nao opere o produto sem a protegéo.

Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

Nao opere o produto num espago com um fluxo de
ar insatisfatério. Um fluxo de ar insuficiente pode
causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

O silenciador esta muito quente enquanto o produto
esta ligado, depois de este parar e quando funciona
ao ralenti. Tenha cuidado nas proximidades de
materiais e gases inflamaveis.

Nao toque na area da cobertura da entrada.
Mantenha joias e roupas folgadas afastadas da area
de entrada.

Mantenha sempre um apoio correto e opere o
produto apenas sobre superficies seguras e planas.
Superficies escorregadias ou ndo estaveis, como
escadas, podem causar uma perda de equilibrio ou
controlo.

Nao opere o produto numa area elevada, como um
telhado.

Trave o produto durante o transporte.

Opere o produto apenas a hora recomendada.
Respeite os regulamentos locais. O horario
normalmente recomendado é das 9h as 17h, de
segunda-feira a sabado.

Opere o produto a velocidade mais baixa possivel
para realizar o trabalho.

Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando operar o produto.
Certifique-se de que o produto se encontra em boas
condigdes antes de o operar, especialmente o
silenciador, a admissdo de ar e o filtro de ar.

Utilize um ancinho ou uma vassoura para separar 0s
detritos do chao antes de operar o produto.

Se a area de trabalho estiver suja, regue-a com uma
mangueira.

Utilize o produto como uma alternativa a uma
mangueira para poupar agua.

Sopre os detritos com seguranga. Tenha cuidado
com criangas, animais, janelas abertas ou veiculos.
Nao aponte o produto para plantas faciimente
danificadas.

N&o sopre ar na diregao de objetos, como paredes,
pedras grandes, veiculos e vedagdes.

Se trabalhar em cantos interiores, sopre a partir do
canto e para o centro da area de trabalho. Caso
contrario, os detritos podem atingir o seu rosto e
causar lesdes oculares.

Utilize a extensdo completa do bocal, de modo a
manter o fluxo de ar préximo do chéo.

E necessario que terceiros usem protegao ocular.

Elimine os detritos nos recipientes de lixo apés a
utilizagé@o do produto.

Instrugdes de seguranga para a
operacgao do aspirador

.

Evitar danos na ventoinha. Nao aspire objetos
grandes e s6lidos, como madeira, latas, borracha
triturada ou pedacos grandes de corda.

N&o permita que o tubo de aspiragéo entre em
contacto com o chéo.

Pare o motor e solte a cobertura da vela de ignicéo
antes de remover um bloqueio ou material obstruido.

Equipamento de protegéo pessoal

Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protegao pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protegdo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

Utilize sempre uma protegéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

Use calgas compridas e resistentes.

Se for necessario, use luvas de protecédo aprovadas.
Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabega.

Utilize sempre protegao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Use sempre uma mascara antipoeira aprovada
enquanto operar o produto em ambientes
poeirentos.

Certifiqgue-se de que tem um kit de primeiros
S0COrros por perto.
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Dispositivos de prote¢do no produto

Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengéo do produto.

* Avida util do produto é aumentada.
» Orisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

Nao utilize o produto com equipamento de protegéo
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a posi¢cao
de paragem.

(Fig 18.)

Silenciador

ATENGAO: N3o toque no silenciador se
este estiver quente. O silenciador esta muito
quente enquanto o motor esta em
funcionamento e depois e este parar. Se
tocar no silenciador, este pode causar
queimaduras.

Na&o utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

N&o toque no motor ou no silenciador quando o
motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo ap6s a paragem do
motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

Nao toque nas pecas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Alguns modelos de soprador tém uma rede retentora
de faiscas. Limpe e substitua a rede nos intervalos
especificados. Consulte a secgdo de Manutengéo
(MANUTENGAO na pégina 116).(Fig 19. )

Seguranga no manuseamento do
combustivel

Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

Néo ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

N3o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Né&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

Né&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou mondxido de
carbono.

Aperte a tampa do depésito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o depodsito de combustivel.
Certifique-se de que néo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depdsito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagdo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignicdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.
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Instrugdes de seguranga para
manutengao

A

ATENGAO: Uma manutencao incorreta
pode resultar em danos sérios no motor ou
ferimentos graves.

O proprietario é responsavel pela execugéo de toda a
manutencado necessaria, conforme especificado no
manual do operador. Desligue a vela de ignicéo antes
da tarefa de manutengéo. Nao desligue a vela de
ignicéo antes de efetuar ajustes no carburador.

MONTAGEM

ATENGAO: Leia o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.

A

ATENGAOQ: Desligue o motor antes de fixar
os tubos no produto.

A

Instalar o tubo do soprador e o bocal
no produto

Nota: O parafuso tem de estar suficientemente solto
para colocar o tubo do soprador na saida do soprador.
Para desapertar o parafuso, rode-o no para a esquerda
com uma chave de parafusos.

1. Alinhe a nervura no tubo superior do soprador com a
ranhura na saida do soprador. Desloque o tubo para
a posicao.

2. Rode o parafuso para a direita com uma chave de
parafusos para fixar o tubo.

Nota: Nao utilize qualquer ferramenta na porca.

3. Alinhe as ranhuras do tubo inferior do soprador com
as linguetas do tubo superior do soprador. Desloque
o tubo inferior do soprador sobre o tubo superior do
soprador.

4. Rode o tubo inferior do soprador para a direita até
ouvir um clique.

Instalar o saco de recolha com os
diferentes tubos de aspiracéao

O dispositivo de aspiragdo € um acessorio que esta
incluido em alguns modelos.

1. Abra o saco de recolha. Coloque o tubo do saco de
recolha a partir do lado interior do saco para o fixar
na abertura de entrada de aspiracéo. Certifique-se
de que o elastico assenta na ranhura. Feche o fecho
do saco.

A

Retire o tubo do soprador e instale o tubo do saco
de recolha. Instale e aperte o parafuso de fixagdo do
tubo. Fixe a correia nas argolas do saco de recolha.

3. Alinhe a seta no tubo de aspiragéo inferior com a
seta no tubo de aspiragéo superior. Empurre o tubo
de aspiragéao inferior para o tubo de aspiragéo
superior cerca de 7 cm (3 pol.). Empurre até o tubo
inferior estar encaixado em seguranga no tubo
superior. Monte os dois tubos com o parafuso
fornecido.

4. Utilize uma chave de parafusos para abrir a
cobertura. Coloque a chave de parafusos na seta na
cobertura da entrada. A seta encontra-se sob a
extremidade da cobertura no lado oposto a
dobradica.

5. Empurre os tubos de aspiragéo para a abertura
grande no fundo do soprador. Alinhe as patilhas com
as ranhuras nos tubos. Rode até o mecanismo de
engate rapido ficar bloqueado. Os simbolos de
cadeado tém de estar alinhados.

UTILIZACAO

ATENGAO: Certifique-se de que lé e
compreende o capitulo sobre seguranca
antes de operar o produto.

A

Combustivel

Utilizar combustivel

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina
e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de dleo na

A

mistura. A relacéo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

Gasolina

A

CUIDADO: Nao utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.
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CUIDADO: Néao utilize gasolina com mais de
10% de concentragao de etanol (E10). Caso
contrario, pode causar danos no produto.

A

« Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI) e
com menos de 10% de concentragéo de etanol
(E10).

« Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

Oleo de motor de dois tempos

« Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos de alta
qualidade. Utilize apenas 6leo de motor refrigerado
aar.

« Nao utilize outros tipos de dleo.

» Relagdo de mistura 50:1 (2%)

Gasolina Oleo

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)
1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

Nota: Utilize sempre um recipiente de combustivel limpo
quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.

2. Adicione a quantidade total de dleo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

5. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

6. Encha o deposito de combustivel.

Adicionar combustivel

« Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protecao contra enchimento excessivo.

« Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

« Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

« Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

Ligar e desligar

Antes de ligar o motor
* Examine o produto quanto a pecas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

* Examine o saco de recolha. Certifique-se de que o
saco de recolha nao esta danificado e de que o
fecho de correr esta fechado.

* Examine as porcas e os parafusos.
+ Examine o filtro de ar.
» Verifique se o acelerador funciona corretamente.

* Examine se o interruptor de paragem esta a
funcionar corretamente.

» Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

Arrancar com o motor frio

ATENGAO: Nzo enrole o cabo de arranque
a volta do seu brago.

CUIDADO: Nao segure o produto com o seu
pé.

CUIDADQ: Né&o puxe o cabo de arranque
até a posigao final. Nao solte o punho do
cabo de arranque quando o cabo de
arranque estiver estendido. Isto pode
danificar o produto.

> BB

Nota: Se o motor parar, desloque o controlo do
estrangulador para a posigéo fechada e repita os
passos de arranque.

1. Encha o dep6sito de combustivel com uma mistura
de combustivel limpa.

2. Pressione a bomba de combustivel 10 vezes, até o
combustivel comegar a encher a bomba. A bomba
de combustivel ndo deve estar cheia com
combustivel.(Fig 20. )

3. Desloque o controlo do estrangulador qo motor para
acima da posicdo de ESTRANGULAGAO TOTAL
(fechada).(Fig 21.)

4. Empurre o controlador de rotagao variavel
totalmente para a esquerda.(Fig 22.)

5. Com a sua mao esquerda, seguro o corpo da
magquina no chao.

6. Desloque o controlo do estrangulador para a
posi¢do 1/2 e puxe o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar e se encontrar em funcionamento.
(Fig 23.)

7. Deixe o motor trabalhar durante cerca de 10
segundos.

8. Pressione o acelerador e mantenha-o totalmente
pressionado durante todos os passos restantes.
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9. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicdo de ESTRANGULADOR DESLIGADO
(aberta).(Fig 24. )

10. Aquega o motor durante 1 minuto.

Arranque com o motor quente

1. Pressione o acelerador e mantenha-o pressionado.

2. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicéo 1/2.

3. Puxe rapidamente o punho do cabo de arranque
enquanto puxa o acelerador, até o motor funcionar.

4. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicdo de ESTRANGULADOR DESLIGADO
(aberta).

Para parar o motor

* Pressione e solte o interruptor de PARAGEM do
motor. O interruptor volta automaticamente para a
posicdo de LIGADO. Aguarde 7 segundos antes de
tentar reiniciar o produto, de modo a garantir que o
interruptor reinicia.

Utilizar um bocal

« Utilize o bocal padréo quando forem necessitar de
precisédo e de uma elevada concentracao do fluxo de
ar.(Fig 25.)

« Utilize o bocal de alta velocidade quando necessitar
de um fluxo de ar mais amplo e de uma grande
velocidade do ar. (Fig 26. )

Ajustar o bocal do soprador

1. Torca o bocal para a esquerda para desengatar o
mecanismo de engate rapido.

2. Desloque o bocal para a posi¢ao aplicavel.
3. Torga o bocal para a direita até sentir um clique.

Aspirar

Antes de aspirar, coloque o equipamento de seguranca
necessario.

ATENGAO: Antes da utilizagdo, certifique-se
de que o saco de recolha ndo esta
danificado e de que o fecho de correr esta
fechado. Nao utilize um saco que esteja
danificado. Isto previne ferimentos causados
por detritos projetados. A operagdo com a
mao esquerda aumenta o risco. Nao permita
que o seu corpo entre em contacto com a
area da saida de escape.

A

ATENGAO: Nao ligue o soprador se a
cobertura da entrada estiver aberta ou
danificada (exceto se o tubo de aspiragéo
estiver instalado).

A

« Durante a operagao do soprador, o saco de recolha
tem de ser segurado pela correia de ombro. A
correia deve ser usada na parte superior do ombro.

« Ligue o soprador. Respeite as instrugdes na secgdo
de arranque e paragem Antes de ligar o motor na
pagina 115. Leia as instrugdes de seguranca
SEGURANCA na pagina 111.

Esvaziar o saco de recolha

A

ATENGAO: Examine sempre o saco de
recolha. Antes da utilizagado, certifique-se de
que este nao esta danificado e de que o
fecho de correr esta fechado. Nao utilize um
saco danificado. Existe um risco de
ferimentos devido a detritos projetados.
Tenha cuidado se operar o produto com a
mao esquerda. N&do toque na area da saida
de escape.

1. Pare o produto.
2. Abra o fecho de correr na parte lateral.
3. Esvazie o saco de recolha.

MANUTENCAO

ATENGAOQ: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengédo no produto.

A

Esquema de manutencéo

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutengao. Os intervalos sao calculados a partir da
utilizacao diaria do produto. Os intervalos séo diferentes
se nao utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.

Manutengao diaria

« Limpe as superficies externas.

« Verifique o funcionamento do controlador de rotagéo
e do acelerador. Substitua as pegas danificadas.

« Examine o interruptor de paragem. Se for
necessario, substitua-o.

* Examine o ralenti.
« Limpe o filtro de ar. Se for necessario, substitua-o.

« Certifique-se de que a cobertura da entrada pode
ser bloqueada na posicéo fechada. Certifique-se de
que o propulsor esta limpo.

« Aperte todas as porcas e todos os parafusos.
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« Certifique-se de que as caixas nao apresentam
fissuras.

« Certifique-se de que o saco de recolha ndo esta
danificado e de que o fecho de correr funciona. Se
necessario, substitua o saco.

Manutengéo semanal

« Verifique o estado do dispositivo de arranque, do
cabo de arranque e da mola de tensdo. Substitua
todas as pecas danificadas.

« Verifique o estado da admisséo de ar no dispositivo
de arranque. Remova os detritos se a admisséao de
ar estiver obstruida.

« Limpe o exterior da vela de ignigédo. Remova-a e
verifique a distancia entre os elétrodos. Ajuste a
distancia para 6 mm (0,024 pol.) ou substitua a vela
de ignicao.

« Limpe as laminas no propulsor.

« Limpe a rede retentora de faiscas e, se necessario,
substitua-a (ndo em silenciadores com um
catalisador).

* Limpe a area do carburador.

« Limpe o filtro de ar.

Manutenc¢do mensal

« Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de
arranque.

« Limpe o depdsito de combustivel.

« Limpe o carburador e a area em redor do mesmo.

* Limpe as laminas no propulsor.

« Verifique se os tubos de combustivel apresentam
fissuras ou outros danos. Substitua-o, se necessario

« Substitua o filtro de combustivel no depdsito de
combustivel.

« Examine todos os cabos e ligagoes.
« Substitua a vela de ignigéo.
« Substitua o filtro de ar.

Manutencéo anual

« Examine a vela de ignigao.

« Limpe a superficie externa do carburador e as areas
adjacentes.

« Limpe o sistema de arrefecimento.
« Examine a rede retentora de faiscas.
« Examine o filtro de combustivel.

« Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

« Examine todos os cabos e ligagoes.
Manutengéo das 50 horas

« Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagéo ou substituigao.

Ajustar o ralenti

* Certifique-se de que o filtro de ar estéa limpo e que a
cobertura do filtro de ar estd montada antes de
ajustar a velocidade de ralenti.

» Ajuste o ralenti com o parafuso em T de ajuste do
ralenti, identificado com a marca "T". (Fig 27.)

+ O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes.

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
para uma velocidade mais elevada.

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a

esquerda para uma velocidade inferior.
Realizar tarefas de manutengao na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metalica para limpar a rede retentora
de faiscas.

Limpar o sistema de arrefecimento

Limpe as pecgas do sistema de arrefecimento com uma
escova. (Fig 28.)

Examinar a vela de ignicdo

A

* Examine a vela de ignicdo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

» Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de igni¢éo, siga estas instrugdes:

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicéo incorreto pode provocar danos no
produto.

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
correctamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.
c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

» Se avela de ignigao estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
estéa correta; consulte ESPECIFICACOES
TECNICAS na pégina 118.(Fig 29.)

» Se for necessario, substitua a vela de ignicéo.

Realizar tarefas de manutengéo do
filtro de ar

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig
30.)

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabao.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique 6leo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
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filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique oleo a
um filtro de feltro.

ESPECIFICACOES TECNICAS

unidade B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)
Especificagbes do motor
Cilindrada cm?3 28 28
Distancia entre os eléctrodos mm 0,6 0,6
Volume do depésito de combustivel cm3 500 500
Ralenti min" 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocidade da poténcia maxima min-! 8000 8000
Poténcia util kW 0,8 0,8
Vela de ignigao RCJ-6Y RCJ-6Y
Rotagado méaxima no modo de sopro min! 8600 8600
Rotagédo maxima no modo de aspiracéo min-! -- 7500
Periodo de durabilidade das emissdes h 50 50
Dados de ruido e vibragéo
Nivel de vibragéo equivalente em punhos equipados com tu- m/s? 8,3 8,3
bos do soprador e bocal (original) — consulte a nota 1
Nivel de vibragdo equivalente em punhos equipados com tu- m/s? --f-- 6,4/8,3
bos de aspiragao (original), esquerda/direita — consulte a nota
1
Nivel de pressao sonora equivalente ao nivel do ouvido do op- | dB(A) 94 99
erador, medido de acordo com a norma ISO 22868, equipado
com tubos do soprador e bocal (original)
Nivel de pressao sonora equivalente ao nivel do ouvido do op- | dB(A) -- 99
erador, medido de acordo com a norma ISO 22868, equipado
com tubos de aspiragéo (original)
Nivel de poténcia sonora, garantida (Lya) - ver nota 2 dB(A) 107 107
Nivel de poténcia sonora, medido - ver nota 2 dB(A) 106 106
Dimensdes do produto
Peso (sem combustivel, mas com tubo do soprador e bocal pa- | kg 4,3 4,4
dréo instalados)
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Nota 1: os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica
(desvio padrao) de 1 m/s2.

Nota 2: Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipa-
mento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenca entre a poténcia sonora garantida e medida é que
a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medicéo e as variagdes entre diferentes

maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Nota 3: Os dados registados para o nivel de pressédo sonora equivalente para a maquina tém uma disperséo esta-

tistica tipica (desvio padréo) de 1 dB (A).

Ventoinha Unidade B2126 BV2126

Tipo Ventoinha radial Ventoinha radial
Velocidade méx. do ar, bocal padrao km/h 217 217

Velocidade max. do ar, bocal de alta velocidade* km/h 273 273

Volume de ar no modo de sopro cfm 425 425

Volume de ar no modo de aspiragao cfm -- 445

*acessorio opcional para alguns modelos

ACESSORIOS

B2126
Acessorios aprovados Tipo
Bocal de alta velocidade 545 119 502

CONTEUDO DA DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DA UE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,

declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

representado:

Descrigdo Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Marca Jonsered

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma 125B28HV,
representando o modelo
B2126, BV2126

Lote Numero de série referente

2013 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas

e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigédo

2006/42/EC "relativa a maquinas"

2014/30/EU "relativa a compatibilidade
eletromagnética”

2000/14/EC "relativa ao ruido exterior"

As normas harmonizadas e/ou especificagbes técnicas
aplicadas sdo as seguintes: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/EC, Anexo V,
os valores de som declarados s&o indicados na secgéo
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de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragao de conformidade da CE assinada.

A SMP Svensk Maskinprovning AB executou um
controlo voluntario em nome da Husqvarna AB, de
modo a fornecer um Certificado de conformidade com a
Diretiva 2006/42/EC do Conselho da CE relativa a
maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaragéo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O Gasoline Blower / Blower-Vacuum fornecido esta em
conformidade com o exemplo que foi examinado.
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Mepiexopeva

=D 0 I o TR 121 ZYNTHPHEZH........ooee e e 128
AZQDAANEIA.......... et sttt s e 122 TEXNIKA ZTOIXEIA........oocoireereereeesseessveessesssnesnns 129
ZYNAPMOAOIHZH.......oeoieeeeeeeeeee s 125 AZEZOYAP.........eoeeeeeee et 130
AEITOYPTIA..... oo cerrere e ssee s e rsee s e sne s s 126 MNEPIEXOMENA THZ AHAQZHZ
ZYMMOP®QIHE EK........cocoreirircerircercen s cerereesenaes 131
EIZATQrH
Eyxeipidio xpriong

H apyikr yYAwoaoa Tou TTapovTog eyxeIpIBiou Xprang ival
Ta AyyAika. Ta gyxeipidia xprong ae GAAeG YAWOOEG ival
JeTa@PATElG atro Ta AyyAIKA.

Emaokotnon
Fig 1.)
ludvTag wuou (BV2126)
MAAKTPO YKagIoU
AI0KOTITNG BIAKOTIAG AEITOUPYIag
XelpIoTRpIO TAXUTNTAG
MepiBAnpa PTEPWTAG
Tdma vremdlITou Kauaiyou
®iATpo agpa
Took
douaoka TARpwONg
. KédAuppa eicaywyng
. \afn avappdépnong (BV2126)
12. Kotrmikd epyaleia (BV2126)
13. Prepwh
14. Z1avTap akpo@uaio
15. Akpo@ualo uwnAng Taxutntag (BV2126)
16. ZwAfvag Tou puanTrpa
17. Bida aUo@IgnG Tou CwARva
18. Magipddia aua@igng cwAnva
19. E€atpion (aiyaotripag)
20. KaAwdio yeiwang
21. AaBn ekkivnang
22. YUOKeUn €KKivnang
23. Bideg puBUIGNG KAPUTTUPATEP
24. EyxeIpidio xpnong
25. Tugkeun avappoenang pe e5apTApaTa cuAoyNG, n
oTToia aTToTeAEiTAl OTTO Ta aTOIXEIO 26-30 TTAPAKATW

26. ZwAnvag aakou auAhoyng

27. Zakog auhhoyng

28. ZwhAnvag avappdpnang SU0 TUNPATWY
29. Bida

30. lpavrag wpou

©NOoO Gk LN =

- a ©
A o -

=

ZUuPBoAa oTo TTpoIoV

(Fig2.)
(Fig 3.)

(Fig4.)

(Fig 5.)

(Fig6.)

(Fig7.)

(Fig 8.)

(Fig 9.)

(Fig 10.)

(Fig 11.)

(Fig 12.)

(Fig 13.)

(Fig 14.)

(Fig 15.)

(Fig 16.)

(Fig 17.)

Mpogidotoinan
AlaBaaTe 1o TTAPOV eyxeIpidIO

Nao XpNOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEV
TTPOCTATEUTIKA OKONG

Na XpNnOIPOTIOIEITE EYKEKPIYEVA PETQ
TIPOCTACIOG TWV POTIWV

Na XpNnOIPOTTOIEITE EYKEKPIPEVN
TIPOCTATEUTIKA PAOKA AVOTIVONG

Nao XpNOIUOTIOIEITE EYKEKPIUEV
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA

To TTPOoidV PTTOPE Va TTPOKAAETEN TNV
EKOQEVOOVION AVTIKEIMEVWY, TO OTTOIa
UTTOPOUV va TTpoKaAégouv BAGRN aTa pdTia

AmoaTaon agealeiog

Mnv TTANCIGZETE OTN PTEPWTH EVW
TIEPIOTPEPETAI

Mnv agrvete Ta TaIdI& va TTANGIGGOUY TO
TTpoidV

Emiedo 1ox00g fxou

ETitredo BopURou

Av €xeTe HOKPIA POAAIG, PPOVTIOTE VA TA
£XETE TTIATPEVA WNASTEPA ATTO TOUG WHOUG
agag

To TTPOIOV GUUHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTES
odnyieg EK

To TTPOI6V GUUHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTES
odnyieg EAC

To TTPOI6V CUUHOPPWVETAI HE TIG ITKUOUTEG
odnyieg yia Tnv Oukpavia
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Mepiexopeva AMNa gUpBoAa/orjpaTa TTou UTTaPXOoUV OTO
TIPOIGV AVAPEPOVTAI OE ATTAITACEIG TIITOTTOINONG YIa
BGAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBuvn mpoiévtog

'O1wg avagépeTal aTn vopoBeaia TTepi euBUVNG yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUPE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal OTO TTPOIGV Pag Av:

To Tpoiov éxel eTTIgkeuaaTei AavBaopéva.

To TTPOidV £XEI ETTIOKEVAATEI PE EEAPTANATA TTOU OEV
TIPOEPXOVTAI OTTO TOV KATOOKEUAATH 1) TTOU deV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATOOKEUQDTH.

To poidv diabéTel éva aegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATKEUATTH f TTOU OEV EXEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

To TIPOI6V JeV £XEI ETTIOKEUOOTEI € EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPRIG 1 OTTO EYKEKPIYEVN APXH).

A>OAAEIA

Opigoi yia TV ag@dAsia

O1 TTapaKATW OPICHOI TTApEXOUV To BaBuo coBapdTnTag
yla KaBe TrpoeIdoTToInTiKA AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTigpog atopwy.

A MPOZOXH: Znui& Tou TTPoioVTOG.

Mepiexdpeva Autég ol TTAnpopopieg SieukoAUvVouUV Tn
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

levikég 0dnyieg aogaAeiag

*  XpNnOolpoTToIRaTe CWaTd TO TTPOIGV. AOYW TNG
€0QAAPEVNG XPAONG UTTOPET VO TTPOKANBEi

TPAUMATIOPOG 1 BAVATOG. XPNOIUOTTOINJTE TO TTPOIOV

MOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
gyxelpidlo. Mnv xpnaiyoTroigite To TTPOIdV yia AAAEG
€pyaaieg.

*  Tnpeite TIG 08nYieg TOU TTAPOVTOG eyxelpIdiou. Tnpeite

Ta oUPBOAG aoPaAEiag Kal TIG 0dnyieg AoPAAEING.

Edv o xeIpioTig dev Tnpei TIg 0dnyieg kai Ta aUPBoAa,
pTTopei va TpokAnBei TpaupaTigpdg, {npid fi Bavarog.
*  Mnv atroppiyeTe autd TO eyxeIpidio. XpnaIpoToInaTe

TIG 0dNyieg yia TN ouvapuoAdynan, Tn Xpian Kai T
diatpnan Tou TTPoidvTog g€ KOAR KatdaTtaon.
XpnOIYoTIoINaTE TIG 0dNYiEg YIa TN TWOTH
EYKOTAOTAON TWV ECAPTNUATWY KAl TWV
TTOPEAKOPEVWV. XPNOIUOTTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVT
€CLAPTAMATA KAl TTAPEAKOUEVA.

* Mnv XpnoIYOTIOIEITE TTPOIOVTA TTOU TTAPOUCIAOUV
{nuia. Tnpeite TO TTPOYPOPPO CUVTAPNONG. EkTEAEiTE
poVO TIG EPYOTiEG TUVTAPNANG TTOU avVaQEPOVTAl OE

odnyieg Tou TTapovTog eyxelpidiou. OAeg oI uTTdAoITTEG
€PYQTiEG QUVTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAOUVTQI ATTO €va

EYKEKPIMEVO KEVTPO TEPPRIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TepIAauBAavEl OAEG TIG
KATOOTAOEIG TTOU PTTOPEI Va TIPOKUYOUV KATA T
XPnan Tou TpoidvTog. Na €i0Te TTIPOTEKTIKOI Kal VOt

XPNOIPOTTOIEITE TNV KOIVA AoyIKr. Mnv XpnaIPoTToIEiTe

TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE TUVTAPNON € QUTO, AV
Ogv €iaTe giyoupol yia TNV KataaTaan. AmreubuvOeite

ae évav €I0IKO yIa TO TTPOIOV, TOV aVTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOTWTTO T£PRIG 1 VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
a£pPIG YIa TTANPOYOPIEG.

ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO TOU PTTOUdi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTtnV TEPIOXN OTTOBNKEUTNG ) TNV EKTEAEDN £PYOATIWV
guvTAPNONG.

Mnv xpnaoipoTroigiTe TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINGEI ATTO
TIG ApXIKEG TOU TTPOdIaYPAPEG. Mnv aAAGgeTe Eva
£EAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPITN ATTO TOV
KATOOKEUOATH. XPNOIUOTTOINJTE YOVO £EQPTAHATA
TTOU €XOUV £YKPIBEi aTTO TOV KATAOKEUAATH. AGYw TNG
€£0QAAUEVNG TUVTAPNONG PTTOPEI va TTPOKANBEi
TPaUPaTIOPOG 1y BAvaTog.

Mnv avarvéete Ta kaugaépla atd Tov Kivntipa. H
HaKpoxpovia EI0TTVOR avaBupIdgewy Tng EATHIONG
TOU KIVQTAPA €ival ETTIKIVOUVN yIa TNV UYEia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIO O€ ETWTEPIKO
XWPO A Kovtd ae eUPAekTa UAIKA. O avabupidaeig
NG €ATHIONG €ival KAUTEG KAl YTTOPET VO TTEPIEXOUV
aTMVOARPEG TTOU PTTOpPEi va TTpokaAégouv Trupkayid. H
QVETTAPKAG PON aépa UTTOPEI VO TTPOKAAETEL
TPAUMATIOPO 1/ BdvaTo Adyw aduéiag i povogeidiou
Tou avepaka.

‘OTaV XPNOIUOTIOIEITE QUTO TO TTPOIOV, O KIVNTAPAG
Snpioupyei nAekTpopayvnTiko Tedio. To
NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDI0 PTTOPET VO TTPOKOAETEI CNUIA
aTa 1aTPIKA EUPUTELPATA. POTOU XPNTIUOTTOINCETE
TO TIPOIOV, CUPBOUAEUBEITE TO yIaTpd Oag A Tov
KATOOKEUOOTH TOU I0TPIKOU EPPUTEUATOG.

Mnv emTpéweTe € TTAIdIG va XPNTIUOTTOINCOUV TO
TTPOi6V. Mnv a@rVveTe va XpNOIPOTTOINCOUV TO TTPOIOV
aropa TTou dev €xouv diaBaael Tig 0dnyieg.

®dpovTiaTe va TTAPAKOAOUBEITE TTAVTA Ta ATOA PE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU
XPNaIUoTToIoUV TO TTPOI6V. MpETTel va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIYHN.
Ac@aligTe TO TTPOIOV O€ aNpEio aTO OTTOIO JEV EXOUV
TTPOaRaan TaIdId Kal Un EYKEKPIYEVA ATOMO.

To TTPOioV UTTOPEi vV EKTIVAEEI QVTIKEIPEVA KAl VO
TrpokAnBouV TpaupaTigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQAAEIOG VIO VO PEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUUATIOHOU
n Bavarou.

Mnv aTTopaKkpUVEDTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AsiToupyia.

O XeIPIOTAG TOU TTPOIGVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXMHATOG.
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BeBaiwBeite 011 Ta gaptRPATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{NUId TTPIV XPNOILOTIOINJETE TO TTPOIOV.

BeBaiwBeite 011 €igTe o€ amoaTaan TouhaxioTov 15 m
(50 ft) a1rd aAAa aTopa R {wa TTPIV XPNTIPOTTOINTETE
TO TTPOIOV. BeBaiwbBeite 6TI TUXOV ATOPA TOE KOVTIVA
TIEPIOXN YVWPIouv OTI Ba XPNOIUOTTOINTETE TO
TTPOIOV.

Avarpégte atnv €BVIKN A TOTTIKA vopoBeaia. Mopei
va gUTTOBITEl i va PEIWTEN TN AEITOUpYia TOU
TIPOIOVTOG OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG.

O0nyieg aoeaAciag yia Tn Asiroupyia
TOU QuonTHPa

MpETTel va XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO YIa WONan
HE aépa ) aTTOPAKPUVAN GUAAWY Kal GAAwY
UTTOAEIPUATWY TTOU UTTAPXOUV OTO £5A¢POG.

Mnv xpnaipoTToIEiTe TTOTE TO TTPOIGV Qv €iaTE
KOUPAaWEVOIl, adIABETOI ) UTTO TNV ETTHPEI AAKOOA,
VAPKWTIKWY 1 QAPPAKWV.

Mnv a@rvete Ta TTOPIOTAPEVA ATOUA 1) {wa va
TTANgId0o0UV g€ aTrdéaTaan pIKPoTepn ammd 15 m (50
ft) a6 TN B€0N TOU XEIPIOTH.

To TIpoi6Y PTTOPEi VO EKTPEVOOVIOEI QVTIKEIPEVA PE
HeydAn TaxuTnTa Ta OTTOIO UTTOPE] VA €§00TPOKIOTOUV
Kal VO XTUTTAOOUV TO XEIPIOTH. AUTO PTTOpPEi VO
TTpokaAéasl BAARN aTa pdmia.

Mnv OTPEPETE TO AKPOPUTIO TOU YUONTAPA TTPOG TNV
Kateubuvan avBpwTwy r {wwv.

Av €xeTE PAKPIA HAAAIG, QPOVTIOTE Va TA EXETE
TTagpEVa YNAOTEPA ATTO TOUG WHOUG TOG.

MpoTou guvappoAOYATETE 1) ATTOTUVAPHOAOYHTETE
agegouap r aGAAa eGapTAPATA, TTPETTEI VA ORRVETE TOV
KIVNTAPQ.

Aev TTPETTEI va XEIPI(ETTE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TTPOPUACKTAPA.

MnV XpNnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV £V UTTAPXOUV dTOopa
aTO XWPO EPYOTIAg. ZTAPATACTE T AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV éval ATOYO PTTEI OTO XWPO EPYATIAG.
MnV XpNnOIUOTTIOIEITE TO TTPOIOV OE XWPOUG HE HN
IKOVOTTOINTIKO OEPIOUO. AV O OEPIOPOG Bev gival
ETTAPKNG, PYTTOPEI va TTPOKANBEI TPAUPATIOUAG 1
Bdavatog Aoyw ageuéiag ) povogeidiou Tou avBpaka.
H egarpion (olyaatnpag) gival ToAU {eaTr oTav TO
TIPOIOV gival evepyo, apégwg HONIG OTAUATATE! Kal
étav Aeiroupyei aTto peAavTi. MNpoaéxeTe oTavV
BpiokeaTe kKOVTA g€ eUPAEKTA UAIKG Kal EUPAEKTA
agpia.

Mnv ayyileTe TNV TIEPIOXA TOU KAAUPPOTOG TNG
eloaywyng. Mnv TANCIAZETE TNV TIEPIOXN TG E1I00d0U
KOVTA g€ KoounpaTa r xaAapd pouxa.

DpovTioTe va TTATATE TTAVTA CWOTA GTO £DAPOG KAl
VO XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV PHOVO O ATPAAEIG Kal
opIovTIEG eTTIPAVEIEG. O ONIOBNPEG A pn aTaBEPEG
ETMIPAVEIEG, OTTWG Ol OKAAEG, PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
ATTWAEID I00PPOTTIAG i EAEYXOU.

MnV XpNnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV OE TTEPIOXES TTOU
BpigkovTal YnAd, OTTWG TT.X. OTEYEG.

+  Tpémrel va aTePEWVETE KOA TO TTPOIOV KOTA TN
HETAPOPA.

* TlpéTrel va XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV POVO TN
guvioTwpevn wpa. Na Tnpeite Toug TOTTIKOUG
kavovigpoug. O1 WPEG TTOU GUVITWVTAI OUVHOwg
eivar 9:00 T.y. €éwg 5:00 p.p., Acutépa Ewg ZapBaro.

+ TpETTel va XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV HE TN
XapnAoTEPN duvarr pubpion Tou yKagiou yia Tnv
ekTEAEON TNG Epyaaiag.

+  BefaiwBeite 6T dev PTTOPEITE Va TTECETE dTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV. Mnv yépveTe OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

+  TMpémel va BeBaiwveaTe OTI TO TIPOIOV gival O€ KAAR
KOTAOTAON TTPOTOU TO BETETE a€ AeIToupyia, €10IKA N
€¢ATUION (O1IYyOOTAPAG), N ElI0aywyn aépa Kal To
@iATpO aépa.

*  XpnOIYOTTOINOTE TOOUYKPAVA ) OKOUTTA yIa va
OKOPTTIOETE TA UTTOAEIPPATA OTO £50QPOG TTPOTOU
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV.

* Av n Trepioxn epyaaiag gival BpwpIKn, YEKATTE TN HE
AaaTixo TToTiopaTOG.

*  XpNnOIPOTTOIRCTE TO TTPOIOV WG EVAAAGKTIKA AUCN avTi
TOU AdOTIXOU TTOTIOPATOG, VIO VA EE0IKOVOUNTETE
vePO.

*  ®povTIOTE N ATTOUAKPUVON TWV UTTOAEIMHATWY HE TOV
aépa va yivetal pe ag@daheia. MpoagxeTe oTOV
uTTapyYouV TraIdid, Jwa, avoIxXTa TTapadupa i
oxnuarTa.

*  Mnv OTPEQETE TO TTPOIGV TTPOG EUaiTONnTa QUTA.

*  Mnv KOTEUBUVETE TOV OE€PO OE AVTIKEIMEVA OTTWG
TOIXOUG, HEYAAEG TTETPEG, OXAMATA KAl PPAXTEG.

* Av KAveTE EpYATiEg O ETWTEPIKEG YWVIEG,
KOTEUBUVETE TOV OEPA ATTO TN YwVia TTPOG TO KEVTPO
TNG TTEPIOXNG EPYOTIAG. ZTN AVTIBETN TTEPITITWAN,
UTTOPEI TO UTTOAEIMPATA VO XTUTTAOOUV OTO TTPO0WTTO
gag KOl Va TIPOKAAETOUV TPAUPATITUO OTA WATIA.

+  TpETrel va XpNOIPOTIOIEITE TNV TTARPN TTPOEKTACN TOU
AKPOPUUTioU, YIa Va SIOTNPEITE TO PEUPA TOU OEPA
KOVTA aTO €80¢OG.

*  OI TTapIoTAPEVOI TTPETTEI VA POPOUV EEOTTAITUO
TTPOCOTACIAG TWV PATIWV.

* MeTd ammo Tn xpRaon Tou TTPoIoVTOoG, TTPETTEN Va
QATTOPPITITETE TA UTTOAEIYpPaTA OTa doXeia
QATTOPPIUHATWY.

O0dnyieg ac@aAeiag yia Tn XpRon Tou

avappoPnTrpa

«  ®povrioTe va Pnv TPOKANBEi npidt oTn QTEPWTH.
Mnv avappo@dte YeydAa, GUUTTAYH QVTIKEIPEVA,
OTTWG EUAQ, KovaEpReg, EAATTIKEG PAdeG TATTILWV
QUAWV 1| YeydAa KOPUATIA OTTAYKOU.

*  Mnv a@riveTe TOV GWARvVa avappoenang va XTutra
aT0 £80POG.

*  [1poTou a@aip€aeTe UNIKA TTOU €XOUV TTPOKAAEDEI
EUTTAOKN 1 €UPPAgn, TTPETTEI va GRNAVETE TOV KIVNTHPA
KOl VO aTTOTUVOEETE TO KATTAKI TOU PTTOUG.
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MpoowTiKOG eEOTTAIONOS TTIPOCTATIag

XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA GWOTO TTPOTWTTIKO ECOTTAIONO
TIPOCTATiag KaTd Tn XPRon Tou TTpoiovTog. O
TIPOOWTTIKOG £E0TTAITUOG TTpOaTATiag Sev eEOAEiPEl
ToV Kivduvo TpaupaTiopoU. O TTPOTWTTIKOG
€COTTAIOPOG TTPOCTATIAG PEIWVEI TO BaBUd
TPAUMATIOPOU O€ TIEPITITWON ATUXAUATOG.
XpPNOIYOTTOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA TWV
MaTiwyv KaTtd TN XPrian Tou TTpoiovTog.

Mnv XPNGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV PE YUPVA TTODIA i hE
QAVOIKTA TTOTTOUTaIA. XPNOIUOTTOINOTE TTAVTOTE
avTIONTONTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.
XpNOIYOTTOINATE XOVTPd, HOKPIG TTavTeEAVIA.

Edv €ival amrapaitnto, XpNOIUOTIOINOTE EYKEKPILEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO.

XpPNOIYOTTOINATE KPAVOG £V UTTAPXE! TTIOAVOTNTA Va
TIETOUV AVTIKEIPEVA OTO KEQAAI 0ag.
XPNOIYOTTOINTTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTPoiévTog. Tuxov
06puBog yIa HEYAAO XPOVIKO SIGOTNUA PTTOPET VO
TTPoKaA£TEl BopUBOYEVH ATTWAEID AKOAG.

Orav XpnoIYoTToIEiTE TO TTPOIOV O TrEpIBAANOVTa pE
TTOAAR) OKOVN, TIPETTEI TIAVTA VO XPNOIUOTIOIEITE
EYKEKPIYEVN TTPOCTATEUTIKA HATKA AVOTTVONAG.
BeBaiwBeite 611 UTTApXE! Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ae
MIKPr) OTTO0TOON.

MpoaTaTteuTikéG IATAEEIG OTO TTPOIOV

BeBaiwBeite 6T eKTEAEITE TAKTIKG TUVTAPNAN OTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wNG ToU TTPOIOVTOG.

*  MeiwveTal o KivOuvog aTuxnPaTwV.

‘Evag £yKEKPIPEVOG QVTITTPOTWTTOG I VO EYKEKPIPEVO
KEVTPO TE€PRIG TTPETTEI va €EETALEI TOKTIKG TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAEON PUBUICEWV 1) ETTIOKEUWV.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTPOIOVTA JE KATEOTPAPUEVO
€COTTAIONO TTPoOaTaTiag. EGv To TTpoioV éxel uTTOOTE
{nud, atreuBuVBEiTE O€ VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
aéppIG.

AIakOTITNG BIAKOTIAG AEIToupyiag

BaAte prpoatda Tov KivntApa. BeBaiwBeite 11 0
KIVNTAPOG ORAVEI OTAV PETAKIVEITE TO DIOKOTITN
AerToupyiag atn B€an BIAKOTIAG AeiToupyiag.
(Fig 18.)

Eg¢daruion (oyaoTpag)

A

MPOEIAOMOIHZH: Mnv ayyigete TNV
€¢aTpIon (Tov alyaoThpa) av gival eath. H
€¢aTpION (O1IyaoTAPAg) Kaiel TTOAU 6Tav o
KIVNTAPOG AEITOUpYEi Kal a@ou afnael. Av
ayyigeTe TV €€ATHION (TOV OlyaadThpa),
JTTOpEi va TTpokAnBouV eykaupara.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE KIVNTAPA PE KATEGTPAUUEVN
€CaTuIon (olyaaTtnpag). H kateaTpappévn e€aTpIon
(olyaaTrpag) augavel To emTiTedo BopuRou Kal Tov

Kivduvo QwTiag. MpETel va UTTapyel o€ PIKPN
amdaTaan TUPoaRETTHPAG.

E&etadere TOKTIKG OTI N €€ATHION (T1yaaTAPAG) €ival
TTPOTAPTNHEVN OTO TTPOIOV.

Mnv ayyileTe Tov KIvNTAPA A TNV €€ATHION
(giyaoTipag) otav o KIVvNTAPAG gival ae AsiToupyia.
Mnv ayyileTe Tov KIvNTAPA A TNV €€ATHION
(giyaotripag) yia éva SIA0TNPA PETA TO OBATIYO TOU
KivnTAPa. OI KAUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPET VOl
TIPOKAAETOUV TPAUPATIGHOUG.

H kauTh €¢ATHION (O1YOOTAPAG) PTTOPET Va
TIPOKOAETEl TTUpKayId. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI €AV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA )
aépia.

Mnv ayyileTe Ta e€apTpaTa aTnV €EATUION
(oiyaotripag), edv n €€aTpIon €xel utroaTei {nuid. Ta
€CAPTANATA UTTOPET VO TTEPIEXOUV UEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNUIKEG OUTIEG.

Opigpéva povtéAa uanTrpa diabéTouv
pAoyotrayida. Mpeel va kabapileTe Kal va
avTIkaBIoTATe TN GAoyoTTayida aTa KaBopiopéva
XPovika dlaaTtipara. AvaTpEéSTe aTnV evoTnTa
>uvmnpnan (ZYNTHPHZEH o ogeAida 128).(Fig 19.)

Ao@dAeia kaugiyou

Mnv BETeTe TO TTPOIOV O€ AEITOUPYiQ, EQV UTTAPXEI
KaUgaigo f Aadi KivnTApa aTo TTPoIdV. AQaIPETTE TO
QAVETTIBUPNTO KaUTIPO/AGdI Kal apraTe TO TTPOIOV Va
aTeyvwael. AQaIPETTE TO AVETTIOUUNTO KAUTIUO OTTO
TO TTPOIOV.

Edv xUoeTe KaUOIJO aTa pouxa aag, aAAAETE T
AUETWG.

Mnv xUoeTe KAUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG PTTOPET
va TTpokANBei TpaupaTiopdg. Edv xUoeTe kauaipo aTo
gwWPa gag, XPNOIPOTIOINATE CATTOUVOVEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIYO.

Mnv BAaAeTe PTTPOTTA TOV KIVNTAPA €GV XUOETE AAdI A
KaUQgIPO aTo TTPOIOV 1) OTO TWUA TAG.

Mnv B¢aeTe To TTPOiIGVY € AgiToupyia, €av o KIVNTAPAG
£xel dlappor. EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SIappoEg.

Na €ioTe TTPOOEKTIKOI e TO Kauaiyo. To kauaipo ivai
€UPAEKTO Kal O AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kall
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUUATIONO R BAvaTo.
Mnv gigTTveUaeTe TIG avaBUNIATEIG KAUTipou, KaBwg
JTTOpEi va TTPOKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwbeite ot
UTTAPXEI ETTAPKNG PON AEPQ.

Mnv katrvieTe KOVTA GTO KAUTIYO ) TOV KIVATAPA.
Mnv ToTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUgIPo f ToV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUOIUO OTaV AEITOUPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV OTTO
TOV avEQODIaTUO.

Mpiv a1d Tov avepodiaaud, avoigte apyd Tnv TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUTIMOU KOl EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
Tnv Tiean.
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*  Mnv TpooBETETE KAUTIYO aTOV KIVNTAPA T€
€0wTEPIKO XWpPo. H avetrapkrig pon aépa utropei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aguéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

e ZQifTE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
KOUGipou, dIaQOpPETIKA UTTOPE] va TTPOKANBEI
TTUpKaYId.

*  TMpiv amo TNV ekkivnan, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
OTTOU YeWigaTe TO VIETTO(ITO.

*  Mnv mpooBéteTe UTTEPBOAIKA TTOGOTNTA KAUTIUOU OTO
VTIETTOJITO KAUGipou.

*  BeBaiwBeite 011 dev utropei va pokAnBei Siapporn
ATaV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO DOXEIO KAUTiOU.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TO TIPOIOV I £va DOXEIO KAUTiUOU
GTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVORPEG i
PAOyIoTPa. BeBaiwBeite 611 GTNV TTEPIOXN
aTToBKeEUONG deV UTTAPYXOUV OKAAUTITEG QPAOYEG.

*  XpNnOIYoTToINaTE PHOVO EYKEKPIUEVO DoXEia OTav
UETOKIVEITE TO KAUTIUO 1) TIPOCBETETE TO KAUTIUO aTNV
TIEPIOYXN ATTOBAKEUTNG.

* AdeIG{eTe TO VIETTOJITO KAUTIHOU TTPIV aTTO
Hakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA

VopOoBEeTia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KOUGiJwV.

*  KoBapiete TO TTPOIOGV TTPIV OTTO HAKPOXPOVIO
armmoBnkeuan.

*  Agaipéate To KaAwdIo Tou PTroudi TTpIV va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TIEPIOYKN ATTOBAKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 0T 0 KIvnTrpag dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

O0dnyieg ac@aAeiag yia TN cuvThenon

A

O 1810KTATNG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV KTEAETN OAWYV TwV
QATTAITOUPEVWY EPYATIWV TUVTAPNANG, Ol OTTOIEG
kaBopidovral aTo gyxelpidio Xxprong. Mpiv amo 1
QuVTAPNON TTPETTEI VO OTTOTUVOEETE TO UTTOUudi. Mnv
QATTOOUVOEETE TO PTTOUCi TTPOTOU KAVETE PUBICEIG TOU
KOPHTTUPATEP.

MPOEIAOINOIHZH: Av n guvtipnan dev
YiveEl CWaTA, PTTopEi va TTpokAnBei goBapn
{nMd aTov KivnTApa 1 coBapog
TPAUMATIOPOG.

2YNAPMOAOIHzH

MPOEIAOMOIHZH: AioBaaTe To KEQAAQIO
TTOU aQOPA TNV ATQAAEI TTPIV OTTO TN
guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

A

To1roB£Tnon Tou GWARvVa Tou YUONTHPA
KQI TOU aKPOQUQTIoU OTO TTPOIdV

Mepiexopeva H Bida pétrer va gival ETTAapKWS XaAapn yia
VO PTTOPEDEl Va TOTTOBETNBE 0 TWARVAG Tou uanTrpa
aTnv €€0do Tou euanTpa. MupiaTe T Bida TPog Ta
apIoTEPA PE €va KaTaafidl, yia va Tn XOAAPWOETE.

1. EuBuypappioTe Tn veUpwan GTOV TTAVW CWARVA Tou
PUONTAPA PE TNV EYKOTTA aTNV €000 TOU GUANTAPA.
MeTtakiviaTe To dwArfva atn B€an Tou.

2. Tupiarte T Bida Tpog Ta de€ia pe Eva kataafidl, yia
VO OTEPEWOETE TOV TWARva.

Mepiexdpeva Mnv xpnaipoTroinaeTe epyaleio aTo
TOgINAdI.

3. EuBuypappioTe TIG EYKOTTEG OTOV KATW CWARVA
PUONTAPA HE TIG TIPOELOXEG OTOV ETTAVW TWARVA
puantpa. MepdaTe Tov KATW TWAARVA TOU PUANTAPA
aTtov owAfva Tou puanTAPa.

4. ZTPEYTE TOV KATW TWARVA TOU UANTAPA TTPOG TA
Oe€18 péEXPI Va OKOUTTET Eva KAIK.

TotmoBéTnon Tou gdkou GUANOYNAG HE
TOUg SIAPOPOUG TWANVES avappoOPnang

H ouokeun avappoenang eival éva afegoudp TTou
TEPIANOUBAVETAI OE OPITPEVA HOVTEAQ.

A

1. Avoigte TOV 0dK0o gUAOyNG. ToTroBeTaTE TO CWANVA
TOU OAKOU OUANOYNG aTTO TNV E0WTEPIKH TTAEUPA TOU
gdKou, YIO VO TOV GUVOETETE GTO AVOIYUA TG
€10050U avappoenang. BeBaiwbeite 6T To EAATTIKO
€xel €dpaaTei aTnV eykot. KAgioTe TO PeppoUdp aTO
TAKO.

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou guvdéaeTe TOUg
OWAAVEG OTO TTPOIOV, TTPETTEI VA ORAVETE TOV
KIvnTAPQ.

2. AQ@aipéaTe TO GWARVA TOU QUONTAPA KOl TOTTOBETATTE
TO wARva Tou adkou guAAoyng. ToTroBETATTE Kal
agigTe T Bida cUAPIENG TOU CWARVA. ZTEPEWATE TOV
IHAVTa OTOUG KPIKOUG TOU OAKOU GUAAOYNG.

3. EuBuypappiaTe To BEAOG aTOV KATW TWARvVA TOU
avappoenTApa pe To BEAOG aTOV TTAVW TWARVA TOu
avappoeNTAPA. ZTTPWETE TOV KATW CWARVA Tou
aAvapPOPNTAPA WATE VA EITXWPNATEI TTOV TTAVW
OwAnva Tou avappoenTipa katda 7 cm (3 in)
TIEPITTOU. ZTTPWETE PEXPI O KATW TWARVAG vVa
oTepeWBEi KOAG péaa aTov TTAVW CWARVA.
YuvappUoAoyRaTE TOUG dUO TWAAVEG PE TNV
Tapexopevn Bida.

4. XpnaoipotroinaTte éva kataaBidl yia va avoigeTe To
K&GAuppa. TotroBetAoTe To KaTaaBidl aTo BEAOG aTo
KGAuppa TnG eloaywyng. To BEAog BpiokeTal KATW
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o

a1Té TO GKPO TOU KAAUUPOTOG, OTNV TTAEUPA OTTEVAVTI
a1 TOV JEVTEDE.

ZTPWETE TOUG TWARVEG avappdPnang PYEca aTo
HEYAAO AVOIYUO OTO KATW PEPOG TOU PUANTAPA.

EuBuypappioTe TIg YAWTTIOEG YE TIG OXIOPEG OTOUG
gwAnveg. MepIaTpEWTE PEXPI VO ag@aligel n auvdean
ptrayiovéT. Ta aupBoAa ao@AaNiong TTPETTEl Va
€UBUYPAPUIOTOUV.

AEITOYPI'1A

A

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV, SIaBAaTE Kal
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@AAeia.

Kavuaipo

Ma va XpnoiJoTroIoeTe KAUTIHO

A

MPOZOXH: AuTo To TTpoidV £XEl éva Bixpovo
KIvnTAPa. XpNaIPOTIOINDTE £va Peiypa
Bevdivng kai AadI dixpovou KivnTApa.
BeBaiwBeite 6TI XpNTIPOTTOIEITE TN TWOTH
TrogoTnTa AadioU aTo peiypa. Tuxov
eag@aApévn avaroyia Bevdivng kai Aadiou
JTTOpPEi Va TTPOKaAéTEl {nUIG aTOV KIVNTAPA.

Bevdivn

MPOZOXH: Mnv xpnaipotrolgite Beviivn pe
apIBué okTaviwv katw ammd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TTpokAnBei {npia ato
TTPOI6V.

A
A

MPOZOXH: Mnv xpnaigotroligite Bevdivn pe
guyKEVTpwan aiBavoAng Tavw armmé 10%
(E10). MTopei va pokAnBei {nuid ato
TTPOI6V.

XpnoIYoTToINaTe TTAVTA Kavoupyla apoAuBSn Bevdivn
pe eAaxiaTo apiBpo6 oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
OUYKEVTPWAN a1BavoAng kaTtw até 10% (E10).
Xpnaiyotroinate Bevdivn Pe uwnhotepo apiBuo
OKTQVIWV €AV XPNOIUOTIOIEITE GUXVA TO TTPOIOV
TUVEXWG O€ UWNAEG OTPOPEG avd AETTTO (0.0.A) TOU
KivnTrApa.

A\ad1 Bixpovou Kivnipa

Xpnaiyotroinate pévo uwnAng roidtntag Addi
Sixpovou KIivnTApa. XpnaIPoToINaTe POvo Aadi
agPOYUKTOU KIVNTAPA.

Mnv xpnaipgotroieite GAAoUg TUTTOUG AadIoU.
Avaloyia piypartog 50:1 (2%)

Bevdivn Aadi

1 yahovi H.I.A. 77 ml (2,6 0z)
1 yahovi H.B. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Ma va SnUIoupynoETe To KEiYIa Kauailou

Mepiexdpeva XpnoipoTroinaTe Tavra éva Kabapo doxeio
KOUQIiPou OTav avaplyvUETE TO KAUJIHO.

Mepiexdpeva Mnv dnUIOUPYEITE TTOTOTNTA PEIYHATOG
KAUGgidou yia TTePIoadTEPEG oo 30 NUEPEG.

1.
2.

MpoabéaTe 1O PIOS TNG TTOGOTNTAG BEVEivNG.
MpogBéaTte oAdKANpN TNV TToaddTNTA Aadiou.

3. AvOoKIVAJTE TO pPEiyPa KAUTIPOU yia VO avapigeTe Ta

6.

TTEPIEXOPEVO.
MpogBéaTe TNV UTTOAOITTN TTOaGTNTA BEVivNg.

AVOKIVAOTE TO PEIYHO KAUTIPOU YIa va OVaUIEETE Ta
TTEPIEXOPEVA.

[epigTe TO VIETTOITO KAUTIpOU.

MNa va mpogBéaere KAUTIPO

Xpnaoiyotroinate TTavToTe dOXEIO KAUTIJOU PE
BaABida TpoaTagiag atméd dIaPPOEG.

Edv utrdpxel kKauaipo aTto doxeio, apaIpEaTe TO
QAVETTIBUPNTO KAUTIYO KAl aPraTe TO SOXEIO vV
aTEYVWOEI.

BeBaiwBeite 6T n TEPIOX KOVTA GTNV TATTA TOU
VTETTO(ITOU Kauaipou gival kabapr.

AvakiviaTe KaAd To doxeio Kaugaipou TTpiv
TIPOCTOETETE TO PEIYPA KAUTIHOU OTO VIETTOLITO
KOugigou.

MNa ekkivnon kai otapdrnua

MpoToU EKKIVAOETE TOV KIVATHPA

EA€yETe TO TTPOIOV YIa E§aPTAMATA TTOU AgiTTOUV,
£X0OUV UTTOOTEI {NuId, £XOUV XOAAPWOEl I} POApEi.
E&etdaTe Tov adko auAhoyng. BeBaiwBeite o1 0
gaKog auAoyng dev €xel uTTOaTEl (NI Kal OTI TO
PEPPOUAP gival KAEITUEVO.

EAéyEre Ta TTOgIMAdIA, TIG BIDEG KAl TO PTTOUAOVIA.
EAéyEre TO QiATPO O€pQ.

EAéyére av Aeitoupyei owatd n gkavddAn Tou
ykagiou.

EAéyEre av AeiToupyei owaTd o SIAKOTITNG dIAKOTTAG
AeiToupyiag.

EAéyETe TO TTPOIOV Yia SIApPOEG KAUTiOU.
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Ma ekkivnon pe KpUo KivnThpa

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TuAiyeTe TO KOPOOVI
TOU OUGTAPATOG €KKIVNONG YUPW atTd TO XEPI
aag.

MPOZOXH: Mnv OuyKpaTEiTE TO TIPOIOV HE
TO TTOI 0AG.

MPOZOXH: Mnv TpaBdre 1o Kopddvi Tou
OUOTAPATOG EKKIVNONG PEXPI TN BEan
TEPUATIONOU Tou. Mnv agrvete Tn AaBr Tou
KOPOOVIOU TOU GUATAPATOG EKKiVNONG OTaV
T0 KOPBOVI gival Tpapnypévo. Mropei va
TIPOKANBEI ¢nI& GTO TTPOIOV.

> BB

Mepiexdpeva Av o KIvnTRpag OBNTEI, PETAKIVATTE TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTNV KAEITTH B€0N Kal EKTEAETTE
gava Ta Brpara ekkivnang.

1. TepioTe TO VIETTOJITO KAUTIUOU e KOBAPO Yiypa
Kaugigou.

2. Téate T oluaka TTARpwang 10 PopEG PEXPI N
pouaka va apxigel va yepidel e kauaipo. H gouoka
TTANPWAONG deV TTPETTEI VA YEUIOEI TIAAPWG HE
kavuaipo.(Fig 20. )

3. METOKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TAOK TTIO TTAVW aTTd
T 6¢0n FULL CHOKE (kAeioTo).(Fig 21.)

4. TTPWETE TO XEIPIOTAPIO PETARANTAG TaXUTNTOG
TeAEiwg Tpog Ta apiatepad.(Fig 22. )

5. XpnaolpoTroIaTe TO ApIOTEPO TAG XEP! VIO VO
TUYKPOTACETE TO GWHA TOU UNYXAVAPATOG TTAVW OTO
£50POG.

6. METOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK aTn Béan 1/2 kai
TPaBngTE TN AaBr) Tou KopdovioU TOU GUCTANATOG
€KKivnang pEXpPI va TeBei ae Aeitoupyia o KivnTrpag.
(Fig 23.)

7. AonaTe Tov KIvnTAPa va Aeitoupynael yia repitou 10
OEUTEPOAETITA.

8. KpatAaTe TANPWG TTaTNUEVN TN OKAVOGAN Tou
ykagiou ae 6Aa Ta uttoAoITTa BApaTa.

9. METOKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TdOK aTn Béan OFF
CHOKE (avoixtd).(Fig 24.)

10. MpoBepudveTe TOV KIVNTAPA YIa 1 AETTTO.

MNa ekkivnon pe {eaTo KIVATHPA

1. KparnaTte rarnpévn Tn gkavdaAn Tou ykagiou.

2. METOKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN B¢an 1/2.

3. TpaBngre amotopa Tn Aar Tou kopdovioU Tou
QUOTAMATOG EKKIVNONG YPAYOPa £XOVTAG TTATNHEVN TN
Aapr Tou ykadiou, PExp! 0 KIVNTAPAG apxioel va
AeIToupyEi.

4. MeTaKIVATTE TO XEIPIOTHPIO TOU TOOK OTn Béan OFF
CHOKE (avoixTo).

ZBACILO TOU KIVATHPQ

«  TiéaTe ka1 apnaTe 1O DIAKOTITN BIAKOTTAG AEITOUpYyiag
ToU KIvnTrpa. O JIAKOTITNG ETTAVEPXETAI AUTOUATA
atn Béan ekkivnang. Mepipévere 7 deutepOAETITA
TIPOTOU JOKIUATETE VA ETTAVEKKIVATETE TO TIPOIOV, Yia
va BeBalwbeite OTI £XEI Yivel ETTAVOPOPA TOU
SI0KOTIT.

Xpran akpo@uaiou

*  XpnOIYOTIOIRTTE TO OTAVTAP AKPOPUATIO OTAV
XPEIAeTAI OKPIBEIO Kal UYPNAR TUYKEVTPWAN TOU
pevparog agpa.(Fig 25. )

*  XpnOoIPoTToIRaTE TO aKPOPUATIo UWNAAG TaXUTNTAG
otav xpelddeTal peUpa agpa HEYOAUTEPOU EUPOUG Kal
peyahuTepn Taxutnta aépa. (Fig 26. )

PUOuion Tou akpoguaiou Tou
uanmpa

1. TMePIOTPEWTE TO AKPOPUOIO TTPOG TA APITTEP YIa VO
QATTOGUMTTAEGETE TN GUVOEDT UTTAYIOVET.

2. MeTakIVAOTE TO aKPo@UaIo aTnv KATaAAnAn Béan.

3. MepioTpéyTe TO AKPOPUTIO TTPOG Ta DECIA, UEXPI VO
QaKOUOETE €val KAIK.

Avappoenaon

[MpoToU XPNOIMOTTOINTETE TNV AvappOPNan, POPETTE TOV
ATTAITOUEVO ECOTTAIOHO AOPAAEING.

A

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TOV OAKO GUAAOYAG,
BeBaiwBeite 611 dev €xel UTTOTTET CNUIG KAl OTI
TO QEPPOUAP gival KAEIgpévo. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TAKOUG TTOU £XOUV UTTOTTEI
Znuid. Mg auTov Tov TPOTTO ATTOTPETTOVTAl
TPAUMOTIOPOI OTTO EKTIVATTOHEVA
BOpauapara. H Asitoupyia pe 1o apIaTEPO XEPI
augavel Tov kivduvo. Mnv a@rveTe To owua
gag va £pBel g€ ETTAQR PE TNV TTEPIOXNA
€8ayWyng TG E5ATHIONG.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv ekkiveite TOV
PUONTAPA AV TO KAAUPPA TNG EI0aYWYAG
gival avoIxTo N €xel UTTOOTE] NI (EKTOG av
£x€l TOTTOBETNOEI 0 TWARVAG avappdPnang).

A

*  Orav xelpieaTe TO UONTAPA, O CAKOG GUAAOYNG
TIPETTEI VO OUYKPATEITAI OTTO TOV 1pdvTa wpou. O
IHAVTAG TTPETTEI VA QPOPIETAI TTAVW ATTO TOV WHO.

+ EkkivAaTte Tov uantipa. Tnpeite TIg 0dnyieg TTou
TIAPEXOVTAI TNV EVOTNTA VIO TNV €KKivnan Kal
OI0KOTTA AEIToUpYiag /7poToU EKKIVIFOETE TOV KIvTripa
arn geAida 126. NioBaaTe TIg 0dnyieg aoPaAeiag
AS@ANEIA arn oedida 122.
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Adeiaogpa Tou gdkou ouAoyig

MPOEIAOMOIHZH: Mpéter avra va
eAEYXETE TOV OOKO aUAAOYNG. MpoTou Tov
XPNOIUOTIOINTETE, TIPETTEI VA BERaituveTTE OTI
Oev £XEI UTTOTTEI {NMIG KAl OTI TO PEPUOUAP
gival KAeIgpévo. Mnv XpnaiJoTTolEiTe ToV
gAKO av éxel UTTOOTEI CnuId. YTTAPXE!
Kivduvog TpaupaTIgPoU AOyw eKaPEVOOVIONG

A

utroAeIppdTwy. MpoaéxeTe av n XxpAon
yiveTal pe To apiaTtepo xEpl. Mnv ayyilete TNV
TEPIOXN EGayWyng TG §ATHIONG.

1. AlokoyTe TN AeIToupyia Tou TTPOIGVTOG.
2. AvoigTe TO PepPOUAP OTO TTAAI.
3. Ade160TE TOV GAKO GUANOYNG.

2YNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH: AloBdaaTe kai
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@dAeia
TIPOTOU €KTEAETETE EPYATiEG KABAPITHOU,
€TTIOKEUNG f} TUVTAPNONG OTO TIPOIOV.

A

Mpoypappa ouvtripnong

BeBaiwBeite OTI PTTOPEITE VA TNPEITE TO TIPOYPAPHA
guvtipnong. Ta SilaoTApaTta uttohoyidovtal pe Baan Tnv
KaBnuEPIVA XPARON Tou TTPoidvTog. Ta SIaoTAPATA Eival
OIOPOPETIKA EGV BEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
KaBnuepiva. ExTeAeiTe povo TIG Epyaaieg ouvTipnong
TTOU ava@EPovTal To TTapodv £yxelpidio. ATreubuvBeite e
£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG TXETIKA HE TIG UTTOAOITTEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG TTOU BEV avagépPovTal aTo TTAPOV
€yxeIpidIo.

KaBnuepivr) ouviipnon

* KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  EAéy&re Tn Aeiroupyia Tou XEIPITTNPIOU TaXUTNTOG KAl
NG oKavOAANG Tou yKagiou. AVTIKOTAOTATTE Ta PEPN
TTOU €XOUV UTTOOTEl BAAPRN.

*  EAéygre 1O dIaKOTITN TeppaTIgPoU. Av XpeiddeTal,
QVTIKATAOTAJTE TO €APTNHA.

»  EgetdaoTe TIG OTPOPEG ava AeTTTO peAavTi.

+  KaBapioTe 10 QiATpo aépa. Av xpeladeTal,
QVTIKATAOTAATE TO £GPTNHOA.

*  BefaiwBeite OTI TO KAAUPPA TNG EI0AYWYNG UTTOPET Va
aog@aAioel aTnv KAeloTA B€an. BeBaiwbeite 011 n
@TEPWTN gival kaBapn.

o Z@igte OAa Ta TTAgIPAdIa Kal TIG BIdEG.

*  BefaiwBeite 0TI dev UTTAPXOUV PWYHEG OTA
TePIBAARATa.

*  BefaiwBeite 0TI 0 0dkog TUANOYAG DeV €xel UTTOOTEI
Znd kai OTI TO PePUOUAP AeiToupyei. Av XpeldadeTal,
QVTIKATAGTAATE TOV OAKO.

EBdopadiaia ouviipnon

»  EAéygrte TNV KATAOTAON TNG CUOKEUNG EKKIVNONG, TO
KOPdOVI TOU GUOTANATOG €KKIVNONG KOl TO EAATHPIO
TAVUONG. AVTIKATOOTAOTE OAQ TA £E0PTAPATA TTOU
€xouv uTToaTei {npIa.

*  EAéygre TNV KOTAOTOON TNG EI0OYWYNG AEPa aTN
OTUOKEUN €KKivnong. AQaIpEaTe Ta UTTOAEIMpATA Qv
£XEI PPAgEl N el0aywyn agpa.

»  KaBapioTe TNV e§wTEPIKA TTAEUPG TOU PTTOUCi. BydiATe
TO Kal eAéyETe TO didkevo Tou nAekTpodiou. PubpiaTe

10 didkevo aTa 6 mm (0,024 in) A AvTIKATAOTAOTE TO
pTToudi.

*  KaBapiaTe TIg AeTTidEG OTN PTEPWTH.

*  KaBapiaTe Tn pAoyotrayida kal av XpelddeTal
QVTIKATAATAOTE TN [OX1 O€ €§ATUIOEIG (TIYyOOTAPEG) YE
KOTOAUTIKO PETOTPOTTEQ].

*  KaBapigTe TNV TTEPIOXN TOU KAPUTTUPATEP.

«  KaBapioTe 10 @iATpO 0€pa.

Mnvigia ouviripnon

« E&erdote Tn Aapn Tou kopdoviou Tng pifag Kail To
KopdoVI TNG pifag.

*  KaBapiagTe 10 VIETOITO KAUTIOU.

*  KaBapioTe To KAPUTTUPATEP Kal TV TTEPIOXT YUPW
atd auTo.

*  KaBapioTe TIg AeTTidEG OTN PTEPWTH.

*  EAE&yEre TOUG OWANVEG KAUTiPOU yia pWYHEG 1 GAAEG
{nUIEG. AVTIKATOOTAGDTE Ta €AV XPEIAZETAL.

*  KaBapiaTe T0 @iATPO KOUGiHOU OTO VTETTOLITO
Kaugaipou.

« EgetdoTe OAa Ta KOAWDIO KAl TIG TUVOETEIG.

*  AVTIKOTAOTATTE TO PTTOUC.

*  AvTIKOTQOTAOTE TO QYIATPO aEpa.

Emoia guvirpnon

« E&eraorte 10 pmmoudi.

*  KaBapiaTe TNV EEWTEPIKNA ETTIPAVEIA TOU KAPUTTUPATED
Kl TIG TTOPOAKEIUEVEG TTEPIOXEG.

*  KaBapioTe T0o gUoTNUA YUENG.

« Egetdore To TAéypa TnG @AoyotTayidag.

» E&etdoTe 1O @iATpO KOUTipOU.

« E&etdaoTe To owAnva Kaugipou yia ¢nuIiEg.

« EgetdoTe OAa Ta KAAWDIO KAl TIG TUVOETEIG.

Zuvtiipnan omig 50 wpeg

*  AmeuBuvBeiTe O £va eyKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG YIa
TNV €TTIOKEUN ) TNV AQVTIKATAOTAGN TNG EEATHIONG
(gyaoTipag).

MNa va puBuiceTe TIG OTPOPEG avd AeTITO
peAavri

*  BeBaiwBeite 0TI T0 QiATPO aépa gival kaBapd kai ot
TO KGAUPPO QIATPOU aépa gival TTPOTAPTNHEVO, TTPIV
atd TN pUBKISN TWV GTPOPWV aVA AETITO peAQVTI.
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*  PubpioTe TIG OTPOPEG TOU peAavTi Pe TN Bida
pUBUIONG Tou peAavTi T, n oTroia avayvwpideTal atd
v évdeign "T". (Fig 27.)

*  O1aTpo@Eg ava AeTITO peAavTi gival CwaTEG OTAV O
KIVNTAPOG AeIToupyei opaAd ae OAeg Tig BETeIg.

1. TupioTe TN Bida puUBUIGNG Tou peAavTi TTPOG Ta DECIA
Y0 TTEPITTOTEPEG OTPOPEG.

2. TupioTe Tn Bida pUBUIGNG TOU PEAQVTI TTPOG TO
apIaTePA YIa AIYOTEPEG TTPOYPEG.

MNa ekTéAEON Epyaciwyv guvTHPNON OTO

TAEyUa pAoyotrayidag

XpNOIUOTTOINaTE CUPHATOROUPTOA YIa VA KOBAPITETE TO

TAéypa TNG pAoyoTTayidag.

MNa va kabapioete To gUoTNHA WUENG

KaBapioTe Ta €EapTrpaTa TOU GUOTAPOTOG WUENG HE HIa
Bouptaa. (Fig 28. )

MNa va eeTageTte 10 PTTOUGi

MPOZOXH: XpnaluoTrolgite TTavTa TOV
OUVIOTWUEVO TUTTO pTToudi. H xprian AdBog
TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKOAETEI NI
aTOo TIPOIOV.

A

* Av 0 KIVNTAPOG EXEl XaUNAL 10XV, DV EKKIVEITAI
€UKOAO 1} Oev AsIToupyei owaTa ato peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUdi.

« Ta va PeIaETE ToV KivOUVO UGTWPEUONG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV 0Ta NAEKTPOdIA TOU PTTOUdi,
QAKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:

a) BePaiwBeite OTI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
€XOUV puBUIOTEI CWOTA.

b) BeBaiwbeite OTI TO piyya Kaugipou gival cwaTo.

c) BefaiwBeite 0TI TO PiATPO a€pa gival kaBapod.

Av 10 ptToud gival Bpopiko, KaBapioTe TO Kal

BeBaiwBeite 0TI TO dIGKEVO TOU NAEKTPODIioOU gival

owaTod, BA. TEXNIKA ZTOIXEIA am oedida 129.(Fig

29.)

Av xpelddeTal, avTIKATOOTAOTE TO PTTOUdi.

MNa eKTEAETN EPYATIWV GUVTHPNONG GTO
QiATpO agpa

MNa va kaBapigete T0 PIATPO aépa

1.

A@aipEaTe TO KAAUPHG TOU QIATPOU agpa Kail TO
@iATpo aépa. (Fig 30.)

KaBapioTe To QiATpo aépa pe ETTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite OTI TO PIATPO 0€pa gival aTEYVO TIPIV VO
TO EYKOTAOTHTETE.

AVTIKATaaTAOTE TO QIATPO AEPQA €AV Eival TTOAU
Bpouiko yia va kabapiaTei TARpwG. Mpétel Tavta va
QavTIKaBIoTATE TO QIATPO AéPa, €AV €XEI UTTOTTEI CNHIA.
Edv 1o TTpoiov oag d1abTel appwdeg PIATPO aépa,
£@appodaTe AadI @iATpou aépa. Epapuoate Aadi
@iATpou aépa pévo e aPpwdeg YiATpo. Mnv
£Qappodlete AadI og QIATPO KETTE.

TEXNIKA >TOIXEIA

povada B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Mpodiaypagég KivnTripa
KuBiopog KuAivdpou cm?3 28 28
Aldkevo nhekTpodiou mm 0,6 0,6
‘OyKog VTETTOLITOU KauaiJou cmd 500 500
ZTPOPEG ava AeTTTO peAavTi min! 2800 - 3200 2800 - 3200
ZTPOQEC, OTN PEYIOTN 10XU min-! 8000 8000
ATréd00n 10XU0g kW 0,8 0,8
Mrroudi RCJ-6Y RCJ-6Y
MéyiaTn TaxuTnTa og A&IToupyia uanTHPa min-! 8600 8600
MéyiaTn TayxuTnTa og AIToupyia avappoenTripa min-! - 7500
Mepiodog diatrpnang EKTTOPTTWV h 50 50
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Aedopéva Bopufou Kal kpadaguwv

lgodUvapn aTaun kpadaouwy ot AaBEG EEOTTAIOPEVEG WE Toug | m/s? 8,3 8,3
(apxikoUG) cwAnveg puanTrpa Kai To (apxIKd) akpo@Ualio - BA.
2nueiwon 1

looBUvapn aTaBun kPadaauwy ae AaBEG EEOTTAIGHEVEG e TOUG | m/s? -/ 6,4/8,3
(apxikoUg) wARVeS avappoPnang, aploTePA/SeSIA - BA.
Znueiwan 1

lgoduvaun atabun NXNTIKAG TTiETNG OTO AUTI TOU XEIPITTH, dB(A) 94 99
UETPNUEVN TUP@WVA P To TTPdTUTTO ISO 22868 Kai pe To
TIPOIOV COTTAIONEVO PE TOUG (APXIKOUG) GWARVEG GUANTAPA KAl
TO (apXIKO) aKPOPUATIO

lgoduvaun atabun NXNTIKAG TTiETNG OTO AUTI TOU XEIPITTN, dB(A) - 99
UETPNUEVN TUP@WVA P To TTPSTUTTO ISO 22868 Kai pe To
TTPOIOV €COTTAIOUEVO HE TOUG (apXIKOUG) TWANVEG avappopnang

Z1a0uN NXNTIKAG 1oXV0G, eyyunuévn (Lwa) - BA. onueiwon 2 dB(A) 107 107
Z1ABUN NXNTIKAG IoXU0G, peTpoUpevn - BA. anueiwan 2 dB(A) 106 106
Al0aTATEIG TTPOIOVTOG

Bdpog (xwpig kauaipo, aAAa pe TOTTOBETNUEVO TOV CwWARvVa kg 4.3 4.4

PUONTAPA KAl TO OTAVTAP aKPOPUATIO)

Znpeiwon 1: Ta karayeypappéva OTOIXEID YIa TO AvVTIOTOIXO ETTITTEDO SOVATEWY £XOUV HIdl TUTTIKH OTATIOTIKNA SlagTropd
(TuTrKr aTrékAIgn) TNG TAENG Tou 1 m/s2.

Znpeiwon 2: O1 ekTTopTTEG BopURou aTo TEPIRBAANAOY, Ol OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), O CUPHOPGWAN
pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn aTddun nXNTIKAG I0XUOG yia TO PnXavnua €Xel HETpNOEi Je TO
auBEVTIKO TTOPEAKOPEVO KOTTAG, TTou divel TNV uwnAdTEPN aTadpun. H diagopd petagl TngG eyyunpévng Kai TnG
HETPOUPEVNG NXNTIKNAG 10XUOG gival 6T n eyyunuévn NXNTIKN 10XUG TTEPIAAUBAVEI ETTIONG TN SIOCTTOPA GTO ATTOTEAETU
TNG HETPNONG Kal TIG ATTOKAITEIG PETAEU TWV DIPOPETIKWY UNXAVNPATWY Tou idlou poviéAou oUpgwva pe Tnv Odnyia
2000/14/EK.

Znpeiwon 3: Ta karayeypappéva OTOIXEIA YIa TNV AvTiGTOIXN OTABUN NXNTIKAG TTEONG YIA TO PNXAVNHA £XOUV pIa
TUTTIKA OTOTIOTIKA SI00TTOPA (TUTTIKA atrokAion) TnG Tégng Tou 1 dB (A).

Avepiotipag Movada B2126 BV2126

Tutrog AKTIVIKA QTEPWTH AKTIVIKA) QTEPWTH
Méy. TaxUtnTa aépa, aTavrap akpopualo km/h 217 217

Méy. Taxitnta aépa, akpo@uaio uynAng TaxuTnTag* km/h 273 273

Oykog agpa, Aeitoupyia uanTtipa cfm 425 425

Oykog agpa, Aeitoupyia avappoentripa cfm -- 445

*TTPOAIPETIKO AETOUAP OE OPITUEVA PHOVTEAT

A=EZOYAP

B2126
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Eykekpiyéva agegoudp Tutrog

Akpo®UaIo UWPNnARg TaxuTNTAg 545 119 502

NEPIEXOMENA THZ AHAQXHZ 2YMMOP®Q>HZ EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN , dnAwvoupe e atToKAEITTIK Hag eubuvn T
TO ATTEIKOVI{OUEVO TTPOIOV:

Mepiypaern Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Mapka Jonsered

MAatedppa / Tutrog / MAatpoéppa125B28HY,

MovTtého TTOU QVTIOTOIXEI OTO

povtéAo B2126, BV2126

MaprTida ApIBudg oeIpag pe
nuepopnvia 2013 kai
HETayEVETTEPN

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG aKOGAOUBEG 0dnyieg TNG
EE kai Toug Kavovigpoug:

OBnyia/kavoviopol Nepivpagr
2006/42/EC "OXETIKA UE T
pnxavruara”
2014/30/EU "OXETIKA YE TNV
NAEKTPOPAYVNTIKNA
oupBarotnTa”
2000/14/EC

"gXeTIKA pe TOo BOpuUBO TE
£EWTEPIKOUG XWpPOUGg"

Ta evappoVvIOUEVA TTPOTUTTA /KA OI TEXVIKEG
TTpodIaypagEg Tou epapuddovral gival Ta egng: EN ISO
12100, EN I1SO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982

ZUpewva pe Tnv odnyia 2000/14/EC, Mapdptnua V, ol
ONAWBEITEG TIPEG YIa TOV X0 AVAPEPOVTAI OTO KEPAAQIO
TEXVIKWY OTOIXEIWV QUTOU TOU €yXEIPISiOU Kal TNV
uTToyeypappévn AnAwaon ouppopewaong EK.

H SMP Svensk Maskinprovning AB ektéAeae eBeAovTIKG
€Aeyxo yia Aoyapiagpo tng Husqvarna AB kai e6€dwae
TNOTOTTOINTIKO TUPUOPPWaNG e TNV Odnyia Tou
>upBouliou 2006/42/EC yia Ta ynxavApoTa.

To maToTroINTIKO, OTTWG TTAPEXETAI OTNV UTTOYEYPOAUHEVN
AnAwaon auppopewaong EK, 10xUel yia 0Aeg Tig
EYKOTAOTATEIG TTAPAYWYNG KAl TIG XWPESG TTPoEAEUDNG,
OTTWG AVAPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To Trapexopevo poidv (Gasoline Blower / Blower-
Vacuum ) gival oUp@wvo pe To deiypa TTou UTToRARBNKE
ae €Aeyxo.
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UvoD

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z anglictiny.

Prehled
(Fig 1.)
Ramenni popruh (BV2126)
Packa plynu
STOP spina¢ (vypina¢ zapalovani)
Regulace otacek
Kryt ventilatoru
Vicko palivové nadrze
Vzduchovy filtr
Syti¢
Palivova pumpicka
. Kryt nasavani
. Rukojet’ vysavace (BV2126)
12. Bfity (BV2126)
13. Obézné kolo ventilatoru
14. Standardni tryska
15. Vysokorychlostni tryska (BV2126)
16. Trubka foukace
17. Sroub svorky trubice
18. Matice svorky trubice
19. Tlumi¢ vyfuku
20. Uzemnovaci vodi¢
21. Startovaci madlo
22. Startér
23. Srouby pro sefizeni karburatoru
24. Navod k pouzivani
25. Vysavac obsahuje soucasti pro sbér, polozky 26-30
nize
26. Trubka sbérného vaku
27. Sbérny vak
28. Dvé ¢asti trubky vysavace
29. Sroub
30. Ramenni popruh

© N oA WN 2

- a ©
- o

Symboly na vyrobku

(Fig2.) Varovani

(Fig 3.) Prectéte si tento navod

(Fig4.)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu

(Fig5.) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oci
Pouzivejte schvalenou protiprachovou

(Fig6.) masku

(Fig7.) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice
Produkt mlze zpUsobit vymrsténi predmétl

(Fig 8.) a nasledné poranéni oci

(Fig9.) Bezpecna vzdalenost

(Fig 10.) Nepfiblizujte se k ventilatoru, kdyz se otaci

(Fig 11.) Zamezte pfistupu déti do blizkosti vyrobku

(Fig 12.)  Hladina akustického vykonu

(Fig 13.) Hladina hluku

(Fig 14.) Dlouhé vlasy si vy€eSte nahoru nad ramena

(Fig 15.)  Vyrobek odpovida pfislusSnym smérnicim ES

Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
(Fig16.) EAC

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim

(Fig 17.) platnym na Ukrajiné

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaiji certifikacnich pozadavku pro dal$i komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,
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byl produkt opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

BEZPECNOST

Definice tykajici se bezpecnosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.
Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe&nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude fidit
pokyny a symboly, mtze dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a pfislusenstvi.

Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

Tento navod nem(ze obsahovat v§echny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadeéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo tdrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni pavodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
muze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynli z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiall. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kyslicnikem uhelnatym.

Pfi pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované lékarské pristroje. Pfed
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predméta

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe¢nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyZz je spustény motor.
Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védéli, Zze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpec€nostni pokyny pro provoz
foukace

Pouzivejte vyrobek pouze k foukani nebo
odstranovani listi a dalSich necistot na zemi.
Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo léka.

Osoby v okoli ani zvifata se nesmi vyskytovat blize
nez 15 m (50 stop) od obsluhy.

Vyrobek mlze vysokou rychlosti vymrstit predméty,
které se mohou odrazit a zasahnout obsluhu. Mize
dojit k poranéni oci.

Trysku foukace nesmérujte na osoby ani zvifata.
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* Dlouhé vlasy si vyceste nahoru nad ramena.

* Pred provadénim montaze nebo demontaze
pfisluSenstvi nebo jinych soucasti vypnéte motor.

» Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

» Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

* Neprovozujte vyrobek v prostoru s nedostatecnym
proudénim vzduchu. Nedostate¢né proudéni
vzduchu muze zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

*  Tlumi¢ vyfuku je velmi horky, kdyZz je vyrobek
spustény, kdyzZ pracuje na volnobézné otacky i po
jeho vypnuti. Budte opatrni v blizkosti hoflavych
materialu a hoflavych plyna.

» Nedotykejte se prostoru krytu nasavani. Udrzujte
Sperky a volny odév v bezpe¢né vzdalenosti od
prostoru nasavani.

» Vzdy udrzujte spravny postoj a provozujte vyrobek
pouze na bezpe¢ném a rovném povrchu. Kluzké
nebo nestabilni povrchy, napfiklad Zebfiky, mohou
zpusobit ztratu rovnovahy nebo kontroly.

* Nepouzivejte vyrobek ve vyskach, napfiklad na
stresSe.

« Zaijistéte produkt béhem prepravy.

» Vyrobek pouzivejte pouze v doporu¢enych hodinach.
Dodrzujte mistni predpisy. Obvykla doporuéeni jsou
9:00 az 17:00, od pondéli do soboty.

* Vyrobek pouzivejte s nejmensim moznym
nastavenim plynu pro danou praci.

+ Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemuizete
spadnout. PFi pouzivani vyrobku se nenaklanéijte.

« Pred zahajenim provozu zkontrolujte, zda je vyrobek
v dobrém stavu, predevsim tlumi¢ vyfuku, pfivod
vzduchu a vzduchovy filtr.

» Pred pouzitim vyrobku pouzijte k uvolnéni necistot
ze zemé hrabé nebo kosté.

» Pokud je pracovni oblast prasnd, posttikejte ji hadici.

« Pouzivejte vyrobek jako alternativu hadice a Setrete
tak vodou.

* Nedcistoty odfukujte opatrné. Davejte pozor na déti,
zvifata, otevfena okna a vozidla.

» Nemifte vyrobkem na rostliny, které se snadno
poskodi.

» Nefoukejte vzduch ve sméru objektl, jako jsou
stény, velké kameny, vozidla a ploty.

» Pfi praci ve vnitfnich rozich foukejte od rohu do
stfedu pracovni oblasti. V opacném pfipadé vas
mohou odletujici pfedméty udefit do obliceje
a zpusobit poranéni oci.

« Pouzivejte cely nastavec trysky, aby byl proud
vzduchu co nejblize u zemé.

* Osoby v okoli musi pouzivat ochranu o¢i.

* Po pouziti vyhodte necistoty do nadob na odpad.

Bezpeénostni pokyny pro provoz
vysavace

Chrarite ventilator pfed poskozenim. Nevysavejte
velké, pevné pfedméty, napfiklad dfevo, plechovky,
gumovou drt nebo dlouhé provazky.

Trubka vysavace nesmi narazet do zemé.

Nez zacénete odstrafiovat zablokovany nebo uvizly
material, vypnéte motor a odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Osobni ochranné prostredky

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostifedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrariuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji Uroven zranéni v pfipadé nehody.
P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢i.

Nepracuijte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv

s protiskluzovou podrazkou.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

V pripadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

Pokud hrozi nebezpeéi padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plisobeni hluku muze
zpusobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

P¥i praci v prasném prostfedi vzdy pouzivejte
schvalenou protiprachovou masku.

Presvédcte se, Zze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu

.

Zajistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prosttedky. V pfipadé poSkozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stfedisko.

Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
pfesunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.
(Fig 18.)

Tlumié vyfuku

VYSTRAHA: Nedotykejte se tlumice vyfuku,
dokud nevychladne. Tlumi¢ vyfuku je velmi

horky, kdyz je motor spustény i po jeho
vypnuti. Pfi kontaktu s tlumi¢em vyfuku
muze dojit k popaleni.
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Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumi¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpeci
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch muize zpUsobit
zranéni.

Horky tlumi¢ muze zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynd.

Pokud je tlumi¢ poskozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Souc¢asti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Nékteré modely foukacu maji sitko lapace jisker.
Sitko Cistéte a ménte v stanovenych intervalech. Viz
¢ast Udrzba (UDRZBA na strani 138).(Fig 19. )

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarte

a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo

z vyrobku odstrante.

Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

Zabrante styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.
Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zacnete doplhovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

» Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

+ Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu muze
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

« Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

+ Palivovou nadrz nepfeplrite.

+ Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemudze dojit k Uniku.

» Vyrobek ani nadobu na palivo neumist'ujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

» Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

+ Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

+ Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

* Nez vyrobek uskladnite, odstrante kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna udrzba maze mit za
nasledek vazné poskozeni motoru nebo
vazné zranéni.

Vlastnik je odpovédny za provadéni veskeré nezbytné
udrzby tak, jak je stanovena v navodu k pouzivani. Pred
provadénim udrzby odpojte zapalovaci svicku.
Neodpojujte zapalovaci svicku, dokud neprovedete
sefizeni karburatoru.

SESTAVENI

VYSTRAHA: NeZ vyrobek sestavite,
prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Montaz trubky foukaée a trysky na
vyrobek

Povsimnéte si: Sroub musi byt dostateéné povoleny,
aby bylo mozné vlozit trubku foukace do vyvodu
foukace. Povolte Sroub Sroubovakem proti sméru
hodinovych rucicek.

1. Vyrovnejte Zebro na horni trubce foukace s drazkou
vyvodu foukace. Posufite trubku do pFislusné polohy.

2. Utahnéte Sroub Sroubovakem ve sméru hodinovych
rucicek.

Povsimnéte si: NepouZzivejte Zadny nastroj na matici.

3. Vyrovnejte Zebro na spodni trubku foukace s jazycky
na horni trubce foukace. Posunte spodni trubku
foukac€e na horni trubku foukace.

4. Otocte spodni trubkou foukace ve sméru hodinovych
rucicek tak, aby zacvakla.
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Montaz sbérného vaku s riznymi
trubkami vysavace

Vybaveni pro vysavani je pfisluSenstvi, které je zahrnuto
pouze v nékterych modelech.

VYSTRAHA: Pred pripeviiovanim trubek
k vyrobku vypnéte motor.

1. Otevrete sbérny vak. VloZte trubku sbérného vaku
z vnitfni strany vaku, aby ji bylo mozné pfipevnit do
otvoru vysavace. Zkontrolujte, zda je elasticka ¢ast
usazena v drazce. Zavrete zip na vaku.

2. Odmontujte trubku foukac¢e a namontuijte trubku
sbérného vaku. Namontujte a utadhnéte upinaci

Sroub trubky. Pfipevnéte popruh do poutek sbérného
vaku.

3. Vyrovnejte Sipku na spodni trubce vysavace se
Sipkou na horni trubce vysavace. Zatlacte spodni
trubku vysavace pfiblizné 7 cm (3 palce) do horni
trubky vysavace. Tlacte, dokud nebude spodni
trubka bezpecéné pfipevnéna v horni trubce. Spojte
obé trubky k sobé pomoci dodaného Sroubu.

4. Pomoci Sroubovaku oteviete kryt. Prilozte Sroubovak
na Sipku na krytu nasavani. Sipka je pod okrajem
krytu na opac¢né strané nez zavés.

5. Zatlacte trubky vysavace do velkého otvoru v dolni
¢asti foukace. Zarovnejte jazycky s otvory
v trubkach. Otacejte, nez se bajonetovy uzavér
zajisti. Symbol zdmku musi byt zarovnany.

PROVOZ

VYSTRAHA: Ne? zaénete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
0 bezpecnosti.

Palivo

Pouzivani paliva

VAROVANI: Tento vyrobek méa dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mlze zpusobit poskozeni
motoru.

>

Benzin

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem nizSim nez 90 RON (87
AKI). Mizete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).
MuzZete tim vyrobek poskodit.

e

Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
¢islem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu nizsi nez 10 % (E10).

Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vyssimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym ¢&islem.

Olej pro dvoutaktni motory

» Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory. PouZivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

Jiné druhy oleje nepouzivejte.

Pomér smési 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 oz)

Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: Pii michani paliva vzdy pouzivejte Cistou
nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéjte vic palivové smési, nez kolik
potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozstvi benzinu.
PFidejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
PFidejte zbyvajici benzin.

Protfepanim smés promichejte.

ok wh=

Naplrite palivovou nadrz.

Pridani paliva

* Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti pfeplnéni.

* Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

« Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Pred spusténim motoru

« Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.
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«  Zkontrolujte sbérny vak. Zkontrolujte, zda neni
sbérny vak poskozeny a zda je zip zavreny.

« Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

«  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

«  Zkontrolujte spravnou funkci packy plynu.

«  Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

«  Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

VYSTRAHA: Nikdy neomotaveijte startovaci
$idru kolem ruky.

VAROVANI: Vyrobek nepfidrzujte nohou.

VAROVANI: Nevytahuite startovaci $itiru az
do koncové polohy. Kdyz je startovaci $iidra
zcela vytazend, nepoustéjte rukojet. Mohlo
by dojit k poSkozeni vyrobku.

> BB

Povsimnéte si: Pokud se motor zastavi, posurite
ovladani syti¢e do uzaviené polohy a provedte znovu
postup startovani.

1. Doplite do palivové nadrze Cistou palivovou smés.

2. Stisknéte 10krat palivovou pumpicku, dokud se
pumpicka nezacne plnit palivem. Palivova pumpicka
nesmi byt plna paliva.(Fig 20. )

3. Presunte ovladani syti¢e motoru do polohy FULL
CHOKE (plny syti¢, uzaviena poloha).(Fig 21. )

4. Zatlacte ovladani proménlivé rychlosti zcela proti
sméru hodinovych rucicek.(Fig 22.)

5. Levou rukou pridrzte télo stroje na zemi.

6. Posurite ovladani syti¢e do polohy 1/2 a tahejte za
rukojet startovaci $ndry, dokud motor nenastartuje.
(Fig 23.)

7. Nechte motor asi 10 sekund bézet.

8. Stisknéte nadoraz packu plynu a podrzte ji v této
poloze. To plati pro v8echny zbyvajici kroky.

9. Presunte ovladac syti¢e do polohy OFF CHOKE
(vypnuty syti¢, oteviena poloha).(Fig 24.)

10. Nechte motor 1 minutu zahfivat.

Spousténi teplého motoru
1. Stisknéte a podrzte packu plynu.
2. Posurite ovladani syti¢e do polohy 1/2.

Rychle zatahnéte za rukojet’ startovaci $nlry se
zmacknutou packou plynu, dokud motor
nenastartujte.

4. Presunte ovladac sytice do polohy OFF CHOKE
(vypnuty syti¢, oteviena poloha).

Vypnuti motoru

« Stisknéte a uvolnéte spina¢ STOP motoru. Spinaé
se automaticky vrati do polohy ON (zapnuto). Nez
znovu nastartujete vyrobek, pockejte 7 sekund, aby
bylo jisté, Ze se spinac resetuje.

PouZziti trysky

* Pouzivejte standardni trysku, pokud potfebujete
presnou praci s velkym proudem vzduchu.(Fig 25. )

+ Pouzivejte vysokorychlostni trysku, kdyz potfebujete
$irsi proud vzduchu a vysokou rychlost vzduchu. (Fig
26.)

Nastaveni trysky foukace

1. Otocenim trysky doleva deaktivujte bajonet.

2. Posunite trysku do pfislusné polohy.

3. Otocte trysku doprava, dokud neucitite cvaknuti.
Vysavani

Nez zacénete vysavat, oblecte si nezbytnou
bezpecénostni vybavu.

A

VYSTRAHA: Pred pouzitim zkontrolujte, zda
neni sbérny vak poskozeny a zda je zip
zavfeny. Nepouzivejte poSkozeny vak. To
predchazi zranéni, které mohou zplsobit
odletujici pfedméty. Levostranny provoz
zvySuje riziko. Nedotykejte se télem prostoru
vyfuku.

VYSTRAHA: Nestartujte foukag, pokud je
kryt nasavani otevieny nebo poskozeny
(kromé pfipadu, kdy je instalovana trubka
vysavace).

A

Béhem provozu foukace musi byt sbérny vak nesen
ramennim popruhem. Popruh musi spocivat na
rameni.

Nastartujte fouka¢. Ridte se pokyny v &asti
vénované spousténi a vypinani Pred spusténim
motoru na strani 136. Prectéte si bezpecnostni
pokyny BEZPECNOST na strani 133.

Vyprazdnéni sbé&rného vaku

A

VYSTRAHA: Vzdy zkontrolujte sbérny vak.
Pfed pouzitim zkontrolujte, zda neni
poskozeny a zda je zip zavieny.
Nepouzivejte poSkozeny vak. Hrozi
nebezpedi poranéni odletujicimi predméty.
Davejte pozor pfi levostranném provozu.
Nedotykejte se prostoru vyfuku.

1. Zastavte produkt.
2. Otevrete zip na boku.
3. Vyprazdnéte sbérny vak.
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UDRZBA

VYSTRAHA: Nez zadnete vyrobek Gistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Schéma technické Gdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji

z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek

nepouzivate kazdy den, intervaly se liSi. Provadéjte

pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obrat'te se na schvalené servisni stredisko.

Denni Gdrzba

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

*  Zkontrolujte funkci ovladani rychlosti a packy plynu.
Poskozené dily vyménte

»  Zkontrolujte stop spina¢. V pfipadé potfeby soucast
vyménte.

*  Zkontrolujte volnobézné otacky.

« Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potreby soucast
vyménite.

» Zkontrolujte, zda Ize kryt nasavani zajistit v uzaviené
poloze. Zkontrolujte, zda je ventilator Cisty.

+ Utahnéte vSechny matice a Srouby.

»  Zkontrolujte, zda nejsou kryty prasklé.

» Zkontrolujte, zda neni sbérny vak posSkozeny a zda
je zip funkeni. V pfipadé potfeby vymérite vak.

<:fc 1>Tydenni udrzba<:/fc>

»  Zkontrolujte stav startéru, startovaci $nury
a napinaci pruziny. Vymérite vSechny poSkozené
soucasti.

»  Zkontrolujte stav nasavani vzduchu na startéru.
Pokud je pfivod vzduchu ucpany, odstrante
necistoty.

« Ocisté vnéjsi stranu zapalovaci svicky. Odmontuijte ji
a zkontrolujte vzdalenost elektrod. Upravte
vzdalenost na 6 mm nebo vymérite zapalovaci
svicku.

+ Vycistéte lopatky ventilatoru.

« Vycistéte sitku lapace jisker a v pfipadé potreby ji
vymérite (neni pfitomna u tlumica vyfuku
s katalyzatorem).

« Ocistéte oblast karburatoru.

*  Vycistéte vzduchovy filtr.

Mé&siéni Udrzba

»  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

Vycistéte palivovou nadrz.

« Ocistéte karburator a jeho okoli.

« Vycistéte lopatky ventilatoru.

*  Zkontrolujte, zda neni palivové vedeni prasklé nebo
jinak poSkozené. V pfipadé potieby jej vyménte

« Vyménte palivovy filtr v palivové nadrzi.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.
* Vymeénte zapalovaci svicku.

*  Vymeénte vzduchovy filtr.

Rogni udrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjSi povrch karburatoru a okolni oblast.
« Vycistéte chladici systém.

«  Zkontrolujte sitko lapace jisker.

*  Zkontrolujte palivovy filtr.

« Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.
»  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

50 hodin provozu

« Ve schvaleném servisnim stfedisku nechte opravit
nebo vyménit tlumic.

Uprava volnob&znych otagdek

* Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

« Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobézné otacky. (Fig 27.)

« Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze.

1. Chcete-li zvysit otacky, otocte Sroubem pro sefizeni
volnobéznych otacek ve sméru hodinovych rucicek.

2. Chcete-li snizit otacky, otocte Sroubem pro sefizeni
volnobéznych otacéek proti sméru hodinovych
rucicek.

Udrzba sitka lapace jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

Cisténi chladiciho systému

Vycistéte soucasti chladiciho systému karta¢em. (Fig

28.)

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

«  Zkontrolujte zapalovaci svic¢ku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svi¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky muze zpUsobit poSkozeni
vyrobku.

138

239 - 001 - 06.07.2017



a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny 2.
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési. 3.
c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci 4.
svicky spravna, viz ¢ast TECHNICKE UDAJE na
strani 139.(Fig 29. )

« V pfipadé potreby zapalovaci svicku vyménte.

Udrzba vzduchového filtru

Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Fig 30.)

Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, ze je vzduchovy filtr suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vyCistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy

vymeénte.

Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové

filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

TECHNICKE UDAJE

jednotka B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Specifikace motoru
Zdvihovy objem valce cm?3 28 28
Vzdalenost elektrod mm 0,6 0,6
Objem palivové nadrze cmd 500 500
Volnobézné otacky min-! 2800 az 3200 2800 az 3200
Maximalni otacky min™! 8000 8000
Vystupni vykon kW 0,8 0,8
Zapalovaci svicka RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximalni rychlost, rezim foukani min-! 8600 8600
Maximalni rychlost, rezim vysavani min! - 7500
Zivotnost vzhledem k tvorb& emisi h 50 50
Udaje o hluku a vibracich
Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami foukace m/s? 8,3 8,3
a tryskou (originalni dily) — viz poznamka 1
Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami vysavace m/s? -/-- 6,4/8,3
(originalni dily), leva/prava strana — viz poznamka 1
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v usich obsluhy méfena | dB (A) 94 99
podle normy ISO 22868 s trubkami foukace a tryskou (original-
ni dily)
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v usich obsluhy méfena | dB (A) - 99
podle normy ISO 22868 s trubkami vysavace (originalni dily)
Hladina akustického vykon, garantovana (Lya) — viz poznamka | dB (A) 107 107
2
Hladina akustického vykon, naméfena (LWA) - viz poznamka 2 | dB (A) 106 106
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Rozméry produktu

Hmotnost (bez paliva, ale s nasazenou trubkou foukace
a standardni tryskou)

kg 43

44

Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

ku) 1 m/s2.

Poznamka 2: Emise hluku v Zivotnim prostifedi mérené jako akusticky vykon (Lya) v souladu se smérnici
2000/14/EU. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim vybavenim, které
generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkd méreni a rozdily mezi rGznymi stroji téhoz modelu podle Smérnice

2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maiji typickou statistickou odchylku

(standardni odchylku) 1 dB (A).

Ventilator Jednotka | B2126 BV2126

Typ Radialni ventilator Radialni ventilator
Max. rychlost vzduchu, standardni tryska km/h 217 217

Max. rychlost vzduchu, vysokorychlostni tryska* km/h 273 273

Mnozstvi vzduchu, rezim foukani cfm 425 425

Mnozstvi vzduchu, rezim vysavani cfm - 445

*volitelné pfisluSenstvi pro nékteré modely

PRISLUSENSTVI

B2126
Schvalené prislusenstvi Typ
Vysokorychlostni hubice 545 119 502

OBSAH PROHLASENI O SHODE EU

My, spole¢nost Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN , zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
prislusny vyrobek:

Popis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Znacka Jonsered

Platforma / typ / model Platforma125B28HV pred-
stavujici model B2126,
BV2126

Popis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2013 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:

Smérnice/predpis

Popis

2006/42/EC

,0 strojnich zafizenich®
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Smérnice/predpis Popis

2014/30/EU ,0 elektromagnetické

kompatibilité*

2000/14/EC ,0 venkovnim hluku*

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12,
ISO 14982

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/EC, priloha V.

Spole¢nost SMP Svensk Maskinprovning AB provedla
jménem spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou
zkousku zarucujici Certifikat o shodé podle Smérnice
2006/42/EC Evropské rady pro strojni zafizeni.

Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plivodu uvedené na produktu.

Dodany Gasoline Blower / Blower-Vacuum je shodny se
vzorkem, ktery pro$el zkouskou.
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UVvoD

Korisni€ki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priruéniku je engleski.
Korisni€ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled
(Fig 1.)
Naramenica (BV2126)
Regulator gasa
Prekida¢ za zaustavljanje
Regulacija brzine
Kuciste ventilatora
Cep spremnika za gorivo
Filtar zraka
Cok
Pumpica za gorivo
. Ulazni poklopac
. Rugica usisavaca (BV2126)
12. Rezaci (BV2126)
13. Rotor ventilatora
14. Standardna mlaznica
15. Mlaznica za visoke brzine (BV2126)
16. Cijev puhaca
17. Pritezni vijak cijevi
18. Pritezne matice cijevi
19. Prigusiva¢
20. Zica uzemljenja
21. Rucica za ukljuivanje
22. Pokretaé
23. Vijci za pode$avanije rasplinjaca
24. Korisnicki prirucnik
25. Uredaj za usisavanje s komponentama za skupljanje
koji se sastoji od stavki 26 — 30 u nastavku
26. Cijev vrece za skupljanje
27. Vreca za skupljanje
28. Cijev usisavaca u dva odjeljka
29. Vijak
30. Rameni pojas

® N OEWN =2

A
- o

= O

@

©

Simboli na proizvodu

(Fig2.) Upozorenje

(Fig 3.) Procitajte ovaj priru¢nik

(Fig4.) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha

(Fig5.) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci
Upotrebljavajte odobrenu zastitnu masku od

(Fig6.) prasine

(Fig7.) Upotrebljavajte odobrene zastitne rukavice
Proizvod moze uzrokovati izbacivanje

(Fig 8.) predmeta koji mogu ozlijediti oci

(Fig9.) Sigurna udaljenost

(Fig 10.) Nemojte se priblizavati rotoru dok se okrece

(Fig 11.)  Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda

(Fig 12.) Razina buke

(Fig 13.) Jacina zvuka
Duga kosa obavezno mora biti iznad

(Fig 14.) ramena

(Fig 15.)  Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
(Fig 16.) EAC

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive u

(Fig 17.)  Ukrajini

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oStecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

« proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

SIGURNOST

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje proizvoda.

Opée sigurnosne upute

« Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte koristiti za druge zadatke.

« Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte

sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater

ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

. Cuvajte ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka i
dodatne opreme. Koristite iskljucivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Pridrzavajte se
rasporeda odrzavanja. Provodite samo radove
odrzavanja za koje su u priruéniku navedene upute.
Svi drugi radovi odrzavanja moraju se provesti u
odobrenom servisnom centru.

« Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu

nastati prilikom koristenja proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte koristiti ili odrzavati proizvod ako
niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

« Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

* Nemoijte koristiti proizvod ako su mu promijenjene
pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja proizvodac¢a. Koristite
isklju¢ivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispusne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Prilikom koristenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lije¢niku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koristenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom koristenja proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucéen pristup.
Proizvod moZe izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od drugih
osoba i Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50).
Certifique-se de que uma pessoa numa area
adjacente sabe que ira utilizar o produto.
Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Sigurnosne upute za uporabu puhaca

Proizvod upotrebljavajte samo za puhanije ili
uklanjanje liS¢a i drugih ostataka na tlu.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.
Promatraci i Zivotinje ne smiju se pribliZiti korisniku
na blize od 15 m (50').

Proizvod moze izbaciti predmete koji se mogu odbiti
i udariti korisnika. To moze uzrokovati ozljede ociju.
Mlaznicu puhaga nemojte usmjeravati prema
osobama ili Zivotinjama.
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Duga kosa obavezno mora biti iznad ramena.

Prije postavljanja ili uklanjanja opreme ili drugih
komponenti obavezno zaustavite motor.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez Stitnika.
Proizvod nemojte koristiti ako se u radnom podrucju
zadrzavaju druge osobe. Zaustavite proizvod ako
druga osoba pristupi radnom podrud¢ju.

Proizvod nemojte upotrebljavati u prostoru s
nedovoljnim protokom zraka. Nedovoljan protok
zraka moze uzrokovati ozljede ili smrt zbog gusenja
ili trovanja ugljiénim monoksidom.

Prigusivac je vrlo vru¢ kada je proizvod ukljucen,
nakon zaustavljanja i pri pogonu u praznom hodu.
Budite pazljivi u blizini zapaljivih materijala i para.
Nemojte dodirivati podrucje poklopca usisa. Nakit i
visecu odjecu drzite podalje od podrucja usisa.
Uvijek osigurajte dobro uporiste i upotrebljavajte
proizvod samo na sigurnim i ravnim podlogama.
Klizave ili nestabilne podloge, primjerice ljestve,
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole.
Proizvod nemojte upotrebljavati na visinama,
primjerice na krovu.

Proizvod ucvrstite tijekom prijevoza.

Proizvod upotrebljavajte samo u preporuéenom
vremenu. Postujte lokalne propise. Uobi¢ajene
preporuke su od 9:00 do 17:00, od ponedjeljka do
subote.

Proizvod pri obavljanju rada pogonite najnizim
mogucim gasom.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Prije rada provjerite je li proizvod u dobrom stanju,
posebice prigusiva¢. dovod zraka i filtar zraka.
Prije upotrebe proizvoda grabljama ili metlom
otpustite ostatke na tlu.

Ako je radno podrucje prljavo, isperite ga crijevom.
Upotrebljavajte proizvod kao zamjenu za crijevo
kako biste Stedjeli vodu.

Ostatke otpuhujte na siguran nacin. Pazite na djecu,
Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

Proizvod nemojte usmjeravati na biljke koje se lako
ostecuju.

Zrak nemojte upuhivati u smjeru zidova, velikog
kamenja, vozila i ograda.

Ako radite u unutarnjim rubovima, pusite iz kuta u
srediSte radnog podrucja. Ako to ne Cinite, ostaci vas
mogu udariti u lice i uzrokovati ozljedu.

Pomocu punog produzetka mlaznice strujanje mlaz
odrzavajte blizu tla.

Promatraci moraju nositi zastitu za oci.

Ostatke bacite u kantu za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosne upute za uporabu
usisavata

Sprijecite oStecenje ventilatora. Nemojte usisavati
velike, ¢vrste predmete poput drveta, konzervi,
gumeni mal¢ ili duge komade uzeta.

Sa cijevi usisavaca nemojte udarati u tlo.
Zaustavite motor i odspojite lulicu svjecice prije
uklanjanja blokade ili materijala zacepljenja.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom koriStenja stroja obavezno koristite
prikladnu opremu za osobnu zastitu. Oprema za
osobnu zastitu ne poniStava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slucaju nezgode.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu za o€i.

Proizvod nemojte koristiti bez obuce ili s otvorenim
cipelama. Obavezno koristite ¢izme za teske uvjete
rada otporne na klizanje.

Nosite teSke, duge hlace.

Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

Obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitnu masku
od prasine pri upotrebi proizvoda u prasnjavim
uvjetima.

U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu

.

Redovno odrzavajte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
» Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

Nemojte koristiti uredaj s oSteéenom zastitnom
opremom. Ako je proizvod o$teéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor kada
prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

(Fig 18.)

Prigusivaé

A

UPOZORENJE: Nemojte dodirivati vruéi
prigusivac. PriguSivac je tijekom pogona i po
zaustavljanju motora vrlo vru¢. Dodirivanje
prigusivaca moze uzrokovati opekline.
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« Nemoijte koristiti motor ako je prigusivac ostecen.
Ostecéen prigusiva¢ povecava razinu buke i opasnost
od pozara. Imajte protupozarni aparat u blizini.

« Redovno provjeravajte priévrs¢enost prigusivaca za
proizvod.

« Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati ni
neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruce
povr$ine mogu uzrokovati ozljede.

« Vrudi prigusiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod koristite u blizini zapaljivih
tekucina ili para.

« Ako je prigusivac ostecen, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

« Neki modeli puhaca imaju mrezicu za hvatanje iskri.
MrezZicu Ccistite i mijenjajte u zadanim intervalima.
Pogledajte odjeljak Odrzavanje (ODRZAVANJE na
stranici 148).(Fig 19.)

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

« Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemoijte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

« Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

+ Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

+ Prije ulijevanja goriva polako otvorite ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

+  Gorivo u motor nemoijte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

» Pazljivo zategnite Cep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

+ Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.

» U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

» Provjerite ima li propus$tanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

* Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladistenje ne smije biti otvorenog
plamena.

* Zaprijenos ili skladistenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

+ Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

+ Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

» Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjecice kako
biste sprijecili sluéajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za provedbu svih neophodnih
odrzavanja u skladu s uputama za rukovanje. Prije
odrzavanja odspojite svjecicu. Svjeéicu nemojte
odspajati prije podeSavanja rasplinjaca.

UPOZORENUJE: Nepravilno odrzavanje
moze uzrokovati ozbiljna oSte¢enja motora ili
ozbiljne ozljede.

SASTAVLJANJE

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti.

A

Ugradnja cijevi puhaca i mlaznice na
proizvod

Napomena: Za umetanje cijevi puhaca u izlaz puhaca
morate dovoljno otpustiti vijak. Vijak odvijaéem okrecite
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga
opustili.

1. Poravnajte izboCinu na gornjoj cijevi puhaca sa
zZlijebom na izlazu puhaca. Postavite cijev na mjesto.

2. Okrecite vijak u smjeru kazaljke na satu kako biste
pricvrstili cijev.

Napomena: Na matici nemojte upotrebljavati alat.

3. Poravnajte utore na donjoj cijevi puhaca s jezi¢cima
na gornjoj cijevi puha¢a. Pomaknite donju cijev
puhaca na gornju cijev puhaca.

4. Okrecite donju cijev puhaca dok ne zacujete Skljocaj.
Ugradnja vreée za sakupljanje za
razli€ite cijevi usisavaga

Uredaj za usisavanje je dodatna oprema koju
obuhvacaju neki modeli.
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UPOZORENUJE: Prije pri¢vr§éenja cijevi za
proizvod iskljucite motor.

A

1. Otvorite vreéu za sakupljanje. Umetnite cijev vrece
za skupljanje s unutarnje strane vrece kako biste ju
pricvrstili na otvor usisa usisavac¢a. Provijerite je li
guma sjela u utore. Zatvorite patentni zatvarac na
vreéi.

N

Skinite cijev puhaca i ugradite cijev vrece za
sakupljanje. Ugradite i zategnite vijak stezaljke cijevi.
Pric¢vrstite naramenicu za petlje na vreéi za
skupljanje.

3. Poravnajte strelicu na donjoj cijevi usisavaca sa
strelicom na gornjoj cijevi usisavaca. Donju cijev
usisavaca utisnite u gornju cijev usisavaca za
priblizno 7 cm (3"). Pritiskujte dok se donja cijev
¢vrsto ne pri¢vrsti za gornju cijev. Spojite dvije cijevi
isporu¢enim vijkom.

4. Odvija¢em otvorite poklopac. Postavite odvija¢ na
strelicu na poklopcu usisa. Strelica je ispod ruba
poklopca, nasuprot prelomnice.

5. Utisnite cijevi usisavaca u veliki otvor na dnu
puhaca. Poravnajte jezicke s utorima na cijevima.
Okrecite do zaklju¢avanja bajunetnog zapora.
Simboli lokota moraju biti poravnati.

RAD

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A

Benzin Uljie

51 100 ml (3,4 0z)

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete ostetiti proizvod.

A
A

Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s viSim oktanskim brojem.

Dvotaktno motorno ulje

« Koristite isklju€ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite iskljuivo motorno ulje za zra¢no
hladenje.

Nemoijte koristiti druge vrste ulja.

Omjer mjesavine 50:1 (2%)

Benzin Ulje
1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

Izrada mjeSavine goriva

Napomena: Za mijeSanje goriva uvijek koristite Cistu
posudu za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

1. Ulijte pola koli¢ine benzina.
Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

« Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
sprijeCavanije izlijevanja.

« Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nezeljeno gorivo
i isusite ju.

« Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cisto.

« Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije pokretanja motora

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepri¢vrs¢enih ili istroSenih dijelova.

* Pregledajte vreéu za sakupljanje. Uvjerite se kako

vreca za sakupljanje nije oSte¢ena te kako je patent
zatvara¢ zatvoren.

* Pregledajte matice i vijke.
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* Pregledajte filtar zraka.
* Provjerite ispravnost rada regulatora gasa.

* Provjerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

« Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora

UPOZOREN.JE: UzZe pokreta¢a nemojte
omatati oko ruke.

OPREZ: Proizvod nemojte drzati nogom.

OPREZ: Uze pokreta¢a nemojte izvlaciti u
krajnji polozaj. Nemojte ispustati rucicu
izvu€enog uzeta pokretaca. Tako mozete
ostetiti proizvod.

> BB

Napomena: Ako se motor zaustavi, kontrolu ¢oka
postavite u zatvoreni polozaj i ponovite korake za
pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

2. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo dok se ¢asSica ne
pocne puniti gorivom. Pumpica za gorivo ne mora
biti napunjena gorivom.(Fig 20. )

3. I?omaknite kontrolu ¢oka iznad polozaja PUNOG
COKA (zatvoreno).(Fig 21.)

4. Pritisnite regulaciju promjenjive brzine u krajnji
polozaj u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.(Fig
22.)

5. Lijevom rukom zadrzite kuciste stroja na tlu.

6. Kontrolu ¢oka postavite u polozaj 1/2 i povlacite
rucicu uzeta pokretaca do pokretanja i pogona
motora.(Fig 23.)

Pogonite motor priblizno 10 sekundi.

8. Pritisnite i zadrzite regulator gasa u krajnjem
polozaju kroz sve preostale korake.

9. Kontrolu'(:oka pomaknite u polozaj COK
ISKLJUCEN (otvoreno).(Fig 24.)

10. Zagrijavajte motor do 1 minute.

Pokretanje zagrijanog motora
1. Pritisnite i zadrZite regulator gasa.
2. Kontrolu ¢oka pomaknite u polozaj 1/2.

Uz povlacenije regulatora gasa brzo povlacite ru¢icu
uzeta pokretaca do pogona motora.

4. Kontrolu Goka pomaknite u polozaj COK
ISKLJUCEN (otvoreno).

Iskljuivanje motora

» Pritisnite i otpustite prekidac¢ za ZAUSTAVLJANJE
(STOP) motora. Prekida¢ se automatski vrac¢a u
polozaj UKLJUCENO (ON). Prije pokusaja ponovnog
pokretanja proizvoda pricekajte 7 sekundi kako bi se
prekida¢ ponovno postavio.

Upotreba mlaznice

» Zaprecizni i koncentrirani mlaz zraka upotrebljavajte
standardnu mlaznicu.(Fig 25. )

* Za $iri mlaz zraka vece brzine upotrebljavajte
mlaznicu za visoke brzine. (Fig 26. )

Podesavanje mlaznice puhaca

1. Zakrenite mlaznicu ulijevo kako biste otpustili
bajunetni zapor.

2. Pomaknite mlaznicu u polozaj za primjenu.
3. Zakrecite mlaznicu udesno dok ne osjetite Skljocaj.

Usisavanje

Prije usisavanja opremite se neophodnom sigurnosnom
opremom.

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe provjerite je li
vre€a za sakupljanje neostecena te je li
patent zatvara¢ zatvoren. Nemojte
upotrebljavati o$te¢enu vreéu. Tako
sprjeavate ozljede uzrokovane lete¢im
ostacima. Rukovanjem lijevom rukom
povecavate opasnost. Nemojte tijelom
dodirivati podrucje izlaza ispuha.

UPOZORENJE: Puha¢ nemojte pokretati

ako je poklopac usisa otvoren ili oStec¢en

(osim ako nije postavljena cijev usisavaca).
Vrecu za sakupljanje tijekom rada puhaca morate
drzati naramenicom. Naramenicu trebate nositi na
vrhu ramena.
Pokrenite puha¢. Postujte upute iz odjeljka za
pokretanje i zaustavljanje Prije pokretanja motora na
stranici 146. ProCitajte sigurnosne upute
SIGURNOST na stranici 143.

Praznjenje vreée za skupljanje

A

UPOZORENJE: Obavezno pregledajte
vre¢u za sakupljanje. Prije upotrebe
provjerite je li neostecena te je li patent
zatvarac zatvoren. Nemojte koristiti
ostec¢enu vrecu za skupljanje. Postoji
opasnost od ozljede lete¢im ostacima.
Budite paZljivi pri rukovanju lijevom rukom.
Nemojte dodirivati podrucje izlaza ispuha.

1. Zaustavite proizvod.
2. Otvorite bo¢ni patentni zatvarac.
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3. Ispraznite vreéu za sakupljanje.

ODRZAVANJE

UPOZORENUJE: Prije ¢is¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda procitajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izraunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priruéniku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

« Ispitajte rad regulacije brzine i regulatora gasa.
Zamijenite oSteéene dijelove.

* Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje. Po potrebi ga
zamijenite.

*  Provjerite broj okretaja u praznom hodu.

« Ocistite filtar zraka. Po potrebi ga zamijenite.

* Provjerite moze li se poklopac usisa zabraviti u
zatvorenom poloZaju. Provjerite je li rotor Cist.

« Zategnite sve matice i vijke.

» Uvjerite se kako kucista nisu ispucana.

« Uvjerite se kako vrec¢a za sakupljanje nije oStecena
te kako je patent zatvarac ispravan. Po potrebi
zamijenite vrecu.

Tjedno odrzavanje

* Provjerite stanje uredaja za pokretanje, uzeta za
pokretanje i opruge zatezaca. Zamijenite sve
ostecene dijelove.

* Provjerite stanje usisa zraka na uredaju za
pokretanje. Ako je usis zraka zacepljen, uklonite
ostatke.

« Ocistite vanjski dio svjecice. |zvadite ju i provjerite
razmak elektroda. Podesite udaljenost na 6 mm
(0,024") ili zamijenite svjecicu.

« Ocistite nozeve na rotoru.

« Ocistite mrezicu za hvatanje iskri i po potrebi ju
zamijenite (ne na prigusivacima s katalizatorom).

« QOcistite podrucje rasplinjaca.

« Ocistite filtar zraka.

Mjesecno odrzavanje

* Pregledajte ruicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.
+ Ocistite spremnik za gorivo.

« Ocistite rasplinjac i podrucje oko njega.

« Ogistite noZzeve na rotoru.

* Uvjerite se da vodovi goriva nisu ispucani te da
nemaju druga osteéenja. Zamijenite ga ako je
potrebno

.

Promijenite filtar za gorivu u spremniku za gorivo.
Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Promijenite svjedicu.

Zamijenite filtar za zrak.

Godi3nje odrzavanje

.

Pregledajte svjecicu.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca te okolne
povrsine.

Ocistite rashladni sustav.

Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.
Pregledaijte filtar goriva.

Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.
Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Odrzavanje nakon 50 h

.

U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

Prije podesavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je i filtar zraka &ist i je li postavljen
poklopac filtra.

Broj okretaja u praznom hodu podeSavate vijkom za
podeSavanije broja okretaja u praznom hodu T kojeg
mozete prepoznati po oznaci "T". (Fig 27.)

Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima.

. Za vi8i broj okretaja u praznom hodu vijak za

podesSavanije broja okretaja u praznom hodu okrenite
u smjeru kazaljke na satu.

Za nizi broj okretaja u praznom hodu vijak za
podeSavanije broja okretaja u praznom hodu okrenite
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri oCistite zicanom cetkicom.

Ciséenje rashladnog sustava

Dijelove rashladnog sustava ocistite ¢etkicom. (Fig 28. )

Pregled svjecice

A

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjeéice
moze ostetiti proizvod.

Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
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a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva. 1.
c) Provijerite je li filtar zraka cist.

* Ako je svjecica prljava, ocistite ju i provjerite 2
ispravnost razmakg izmedu elektroda,
pogledaijte TEHNICKI PODACI na stranici 149.(Fig 3.
29.)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

4.

Odrzavanije filtra zraka

Cidéenje filtra zraka

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.

(Fig 30.)

Ocistite filtar zraka vru¢om sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

Ako je filtar zraka previSe oneciscen i ne mozete ga
u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje za
filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

TEHNICKI PODACI

jedinica B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm? 28 28
Razmak elektroda mm 0,6 0,6
Obujam spremnika za gorivo cm?3 500 500
Brzina okretaja pri praznom hodu min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
Broj okretaja za maksimalnu snagu min-! 8000 8000
Snaga kW 0,8 0,8
Svjedica RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimalni broj okretaja u nacin rada puhaca min-! 8600 8600
Maksimalni broj okretaja u nacin rada usisavaca min-! -- 7500
Razdoblje trajnosti emisije h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentna razina vibracija na ru¢kama sa cijevima puhadai | m/s? 8,3 8,3
mlaznicom (originalni) — pogledajte napomenu 1
Ekvivalentna razina vibracija na ru¢kama sa cijevima usisavaca | m/s? --/-- 6,4/8,3
(originalne), lijevo/desno — pogledajte napomenu 1
Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja izmjerene u | dB (A) 94 99
rs]:;ladu s 1SO 22868, sa cijevima puhaca i mlaznicom (original-
Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja izmjerene u | dB (A) -- 99
skladu s ISO 22868, sa cijevima usisavaca (originalne)
2Razina jacine zvuka, zajam¢ena (Lwa) — pogledajte napomenu | dB (A) 107 107
Razina ja¢ine zvuka, izmjerena — pogledajte napomenu 2 dB (A) 106 106
Dimenzije proizvoda
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nom mlaznicom)

Tezina (bez goriva, no s ugradenom cijevi puhacda i standard- | kg

4.3

44

od 1 m/s2.

Napomena 1: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipicnu statisticko rasprsenje (standardno odstupanje)

Napomena 2: Emisija buke izmjerena u okolini kao ja¢ina zvuka (Lya) sukladno EU Direktivi 2000/14/EC. Navedena
razina jakosti zvuka izmjerena je s originalnim prikljuékom za rezanje koji proizvodi najvecéu razinu. Razlika izmedu
zajamcene i izmjerene razine buke jest da zajamcéena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije
izmedu razlicitih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljucuju tipi€no statisticko rasprsenje
(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica B2126 BV2126

Vrsta Radijalni ventilator Radijalni ventilator
Maksimalna brzina zraka, standardna mlaznica km/h 217 217

Maksimalna brzina zraka, mlaznica za visoke brzine* | km/h 273 273

Zapremnina zraka u nacinu rada puhaca cfm 425 425

Zapremnina zraka u nacinu rada usisavaca cfm - 445

*dodatna oprema na nekim modelima

DODACI

B2126
Odobreni dodaci Vrsta
Mlaznica velike brzine 545 119 502

SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,

u potpunosti sukladan sljede¢im EU direktivama i

izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu kako propisima:
prikazani proizvod:
Direktiva/propis Opis
Opis Gasoline Blower / Blower-
P Vacuum 2006/42/EC r’koja se odnosi na stro-
jeve"
Marka Jonsered
2014/30/EU "koja se odnosi na elektro-
Platforma / Vrsta / Model | Platforma125B28HV, koja magnetsku kompatibil-
predstavlja model B2126, nost"
BV2126
2000/14/EC "koja se odnosi na vanj-
Grupa Serijski brojevi od 2013 i sku buku"
noviji
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Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12,
ISO 14982

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehni¢kim
podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EC izjavi o
sukladnosti.

SMP Svensk Maskinprovning AB je proveo dobrovoljno
ispitivanje za tvrtku Husqvarna AB i izdao certifikaciju za
uskladenost s EC Direktivom vije¢a 2006/42/EC za
strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower / Blower-Vacuum odgovara
ispitanom primjerku.
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UvoD

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je anglescina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz

anglescine.

Pregled
(Fig 1.)

© N OEWN 2

- a ©
- O

12

16

20

26.
27.
28.
29.
30.

Naramnica (BV2126)

Rocica plina

Stikalo za zaustavitev

Nadzor hitrosti

OhiSje ventilatorja

Pokrovéek rezervoarja za gorivo
Zracni filter

Dusilna loputa

Membrana ¢rpalke za gorivo

. Pokrov sesalne odprtine

. Roéica sesalnika (BV2126)
. Rezila (BV2126)

13.
14.
15.

Rotor ventilatorja
Standardna Soba
Visokohitrostna Soba (BV2126)

. Cev pihalnika
17.
18.
19.
. Ozemljitveni vodnik
21.
22.
23.
24.
25.

Vijak za pritrditev cevi
Matice za pritrditev cevi
Dusilnik

Rocica zaganjalnika
Zaganjalnik

Vijaki za prilagoditev uplinjaca
Navodila za uporabo

Sesalnik z zbiralnimi komponentami, ki ga
sestavljajo spodaj navedeni elementi 26-30

Cev zbiralne vrece
Zbiralna vreca
Dvodelna sesalna cev
Vijaki

Naramnica

Znaki na izdelku

(Fig2.) Opozorilo

(Fig 3.) Preberite ta navodila

(Fig4.) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh
(Fig5.) Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i
(Fig6.) Uporabljajte odobreno protiprasno masko
(Fig7.) Uporabljajte odobrene za$¢itne rokavice

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, ki
(Fig 8.) lahko poskodujejo oci

(Fig9.) Varna razdalja
(Fig 10.) Ne priblizujte se rotorju med vrtenjem

Otroci se ne smejo zadrZevati v bliZini
Fig11.) izdelka

(

(Fig 12.)  Nivo zvo€ne moci

(Fig 13.) Raven hrupa

(Fig 14.) Dolge lase spnite nad rameni

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
(Fig15.) ES

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
(Fig 16.) EAC

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
(Fig 17.)  Ukrajine

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakrne odgovornosti za
poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzro€ili v naslednjih
primerih:

« Ce izdelek ni pravilno popravljen,
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Ce je izdelek popravljen z uporabo delov, ki jih ni
izdelal ali odobril proizvajalec,

Ee je na izdelku namesS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec,

Ce izdelek ni bil popravljen v pooblaséenem
servisnem centru ali pri pooblas¢enem organu.

VARNOST

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem prirocniku. lIzdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

Sledite navodilom v tem priro¢niku. UpoStevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

Priro¢nika ne zavrzite. Navodila uporabljajte za
montazo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Navodila
uporabljajte za pravilno namestitev prikljuckov in
dodatne opreme. Uporabljajte samo odobrene
prikljuke in dodatno opremo.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. Izvajajte samo postopke
vzdrZevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascéen servisni center.

Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnaijte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede dolo¢enih okolicin, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblaséeno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladiS€enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavajte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpusnih plinov motorja je zdravju
nevarno.

I1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpus$ni plini so vro€i in
lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas¢ene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, zaradi
¢esar lahko pride do po$kodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da deli izdelka
niso poSkodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da nameravate izdelek
uporabljati.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Varnostni napotki za upravljanje
pihalnika

Izdelek uporabljajte samo za pihanje ali
odstranjevanje listja in drugih smeti na tleh.

Ko ste utrujeni, bolni ali ste uzivali alkohol, mamila
ali zdravila, izdelka ne uporabljajte.

Opazovalci ali zivali morajo biti vsaj 15 m

(50 Cevljev) oddaljeni od uporabnika.

Izdelek lahko pri visoki hitrosti izmetava predmete, ki
se lahko odbijejo nazaj in poskodujejo uporabnika.
Ob tem lahko pride do po$kodb o¢i.

Sobe pihalnika ne usmerite proti osebam ali Zivalim.

239 - 001 - 06.07.2017

153



Dolge lase spnite nad rameni.

Pred sestavljanjem ali razstavljanjem dodatne
opreme ali drugih komponent zaustavite motor.
Izdelka ne uporabljajte brez $¢itnika.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovhem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

Izdelka ne uporabljajte v prostoru z nezadostnim
pretokom zraka. Ce je pretok zraka nezadosten,
lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

Dusilnik je zelo vro¢, kadar izdelek deluje, ko se
zaustavi in kadar deluje v prostem teku. V blizini
vnetljivih materialov in hlapov ravnajte previdno.

Ne dotikajte se obmocja pokrova sesalne odprtine.
Nakit in ohlapna oblacila ne smejo biti v bliZini
sesalne odprtine.

Vedno ohranite ustrezno stojis¢e in izdelek
uporabljajte samo na varnih in ravnih povr§inah. Na
zdrsljivih in nestabilnih povrsinah, kot so lestve,
lahko izgubite ravnotezje ali nadzor.

Izdelka ne uporabljajte na visokih delovnih obmogjih,
kot je streha.

Med prevozom naj bo izdelek pritrjen.

I1zdelek uporabljajte le ob priporo€enih urah.
Upostevaijte lokalne predpise. Obi¢ajno priporo¢ene
ure so od 09:00 do 17:00, od ponedeljka do sobote.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibajte.

Pred uporabo mora biti izdelek v dobrem stanju,
zlasti dusilnik, dovod zraka in zracni filter.

Pred uporabo izdelka z grabljami in metlo zrahljajte
delce na tleh.

Ce je delovno obmogje umazano, ga razprsite s
cevjo.

Izdelek uporabljajte namesto cevi, da privarCujete z
vodo.

Varno izpihajte delce. Bodite pozorni na otroke,
zivali, odprta okna ali vozila.

Izdelka ne usmerite v rastline, ki se zlahka
poskodujejo.

Zraka ne pihajte v smeri predmetov, kot so stene,
veliki kamni, vozila in ograje.

Ce izdelek uporabljate v notranjosti kotov, pihaijte iz
kota v srediS¢e delovnega obmocja. V nasprotnem
primeru vas delci lahko zadenejo v obraz, zato lahko
pride do poskodb oci.

Uporabljajte celoten podaljSek Sobe pihalnika, da bo
zracni curek blizu tal.

Opazovalci morajo uporabljati zas¢ito za oci.

Po uporabi izdelka delce odvrzite v zabojnike za
smeti.

Varnostni napotki za upravljanje
sesalnika

Preprecite poskodbe ventilatorja. Ne sesajte velikih
in trdih predmetov, kot so les, plo¢evinke, gumijasto
lubje ali dolgi konci vrvi.

Sesalna cev ne sme priti v stik s tlemi.

Preden odstranite blokado ali zamaseni material,
zaustavite motor in odvijte vzigalno svecko.

Osebna za$c¢itna oprema

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zascitno opremo. Uporaba osebne zas&itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zascitna oprema zmanjs$a stopnjo
resnosti poskodb v primeru nesrece.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zascito oci.

Izdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpeZzno obutev, ki ne drsi.
Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

Po potrebi uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.
Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajocih
predmetov, nosite ¢elado.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

Kadar izdelek uporabljate v praSnem okolju, vedno
uporabljajte odobreno protiprasno masko.
Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomodi.

Varnostne naprave na izdelku

.

Izdelek morate redno vzdrzevati.

- Zivljenjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblas¢eni prodajalec ali pooblas¢eni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

Izdelka ne uporabljajte s poskodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascéen servisni center.

I1zklopno stikalo

Zazenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.
(Fig 18.)

Dusilnik

A

OPOZORILO: Vrocega dusilnika se ne
dotikajte. Dusilnik je zelo vro¢, kadar motor
deluje in ko se zaustavi. Ce se dotaknete
dusilnika, se lahko opecete.

Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in poveca
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nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

« Redno pregledujte, ali ima izdelek namescen
dusilnik.

* Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali dusilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do poskodb.

* Vro¢ dusilnik lahko povzroc¢i pozar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

«  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolocene
rakotvorne kemikalije.

« Nekateri modeli pihalnikov so opremljeni z lovilnikom
isker. Lovilnik og€istite in zamenjajte v dolocenih
intervalih. Glejte razdelek Vzdrzevanje
(VZDRZEVANJE na strani 158).(Fig 19.)

Varnost pri delu z gorivom

»  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. Ogistite ostanke
goriva z izdelka.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

«  Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

»  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

e Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

» Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek
rezervoarja za gorivo in previdno sprostite pritisk.

+ Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

» Skrbno privijte pokrovéek rezervoarja za gorivo, da
ne pride do pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili
rezervoar za gorivo.

* Vrezervoar za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.

» Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
PrepriCajte se, da izdelek med skladiS¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

*  Pri premikanju ali skladi§¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

» Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite rezervoar
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

» Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izdelek ocistite.

» Pred skladis¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrZzevanje

A

Lastnik je odgovoren za izvedbo vseh potrebnih
vzdrzevalnih del, kot je navedeno v navodilih za
uporabo. Pred vsakim vzdrzevalnim posegom odvijte
vzigalno svecko. Pred nastavljanjem uplinjaca ne odvijte
vzigalne svecke.

OPOZORILO: Zaradi neustreznega
vzdrzevanja lahko pride do tezkih poskodb
motorja ali telesnih poSkodb.

SESTAVLJANJE

OPOZORILO: Pred sestavljanjem izdelka
preberite poglavje o varnosti.

A

Namestitev cevi in Sobe pihalnika na
izdelek

Opomba: Vijak mora biti ustrezno odvit, da cev pihalnika
lahko vstavite v izhod. Vijak zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da ga nekoliko odvijete.

1. Rebro na zgornji cevi puhalnika poravnajte z utorom
v izhodu pihalnika. Cev premaknite v poloZaj.

2. Vijak zavrtite v smeri urinega kazalca, da namestite
cev.

Opomba: Matice ne privijte z orodjem.

3. Zareze na spodnji cevi puhalnika poravnaijte z
oznakami na zgornji cevi. Spodnjo cev premaknite
na zgornjo cev.

4. Spodnjo cev pihalnika zavrtite v smeri urinega
kazalca, dokler se ne zaskogi.
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Namestitev zbiralne vrec¢e z razli¢nimi
sesalnimi cevmi

Sesalnik je dodatna oprema, ki je na voljo pri nekaterih
modelih.

OPOZORILO: Preden cevi namestite na
izdelek, izklopite motor.

A

1. Odprite zbiralno vre€o. Cev zbiralne vrece polozite v
notranjost vrece, da jo namestite na sesalno
odprtino. Elasti¢na vrvica mora biti v utoru. Zaprite
zadrgo na vrecki.

N

Odstranite cev pihalnika in namestite cev zbiralne
vrece. Namestite vijak za pritrditev cevi in ga privijte.
Naramnico pritrdite na zanke zbiralne vrece.

3. Puscico na spodniji sesalni cevi poravnajte s puscico
na zgornji cevi. Spodnjo sesalno cev potisnite v
zgornjo sesalno cev za priblizno 7 cm (3 palce).
Potiskajte, dokler spodnja cev ni varno namescena v
zgorniji cevi. S prilozenim vijakom spojite obe cevi.

4. Zizvijaem odprite pokrov. Izvija¢ postavite na
puscico na pokrovu sesalne odprtine. Puscica je pod
robom pokrova na nasprotni strani te€aja.

5. Sesalne cevi potisnite v veliko odprtino na dnu
pihalnika. Jezicke poravnajte z rezami v ceveh.
Zavrtite, dokler se bajonetni nastavek zaskoci. Znaki
za zaklepanje morajo biti poravnani.

FUNKCIJA

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Gorivo

Uporaba goriva

* Razmerje mesanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin Olje

1 galona 77 ml (2,6 unce)

1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni motor.
Uporabite me$anico bencina in motornega
olja za dvotaktne motorje. Me$anica mora
vsebovati ustrezno koli&ino olja. Ce je
razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

A

Bencin

Ustvarjanje mesanice goriva

Opomba: Za meSanje goriva vedno uporabljajte Cisto
posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino mesanice
goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) visjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poskoduje.

A
A

Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim Stevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in's
koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem Stevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z visjim
oktanskim Stevilom.

Motorno olje za dvotaktne motorje

* Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje za
dvotaktne motorje. Uporabljajte samo motorno olje
za zracno hlajene motorje.

Ne uporabljajte drugih vrst olja.

1. Dodajte polovico koli¢ine bencina.
Dodajte celotno koli¢ino olja.
Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

4. Dodajte preostalo koli¢ino bencina.

5. Posodo z mesanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

« Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

+  Ce so na posodi ostanki goriva, posodo odistite in
pocakajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka
rezervoarja Cisto.

* Preden mesanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.
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Zagon in zaustavitev

Pred zagonom motorja
« lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poskodovanih ali odvitih delov.

« Preglejte zbiralno vreco. Zbiralna vre¢a ne sme biti
poskodovana in njena zadrga mora biti zaprta.

« Preglejte matice in vijake.

* Preglejte zracni filter.

* Preglejte rocico plina in zagotovite, da pravilno
deluje.

« Preglejte izklopno stikalo in zagotovite, da pravilno
deluje.

« Preglejte, ali na izdelku izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli roke.

POZOR: I1zdelka ne drZite z nogo.

POZOR: Zaganjalne vrvice ne povlecite do
konénega polozaja. Ko je zaganjalna vrvica
popolnoma iztegnjena, ne izpustite njene
rocice. S tem lahko poSkodujete izdelek.

> BB

Zagon toplega motorja
1. Pritisnite roCico plina in jo pridrzite.
2. Rocico dusilnega ventila potisnite v polozaj 1/2.

3. Hitro povlecite zaganjalno vrvico in obenem
povlecite rocico plina, da se motor zazene.

4. Rocico dusilnega ventila premaknite v polozaj
ZAPRTEGA COKA (odprt).
Zaustavitev motorja

» Pritisnite in sprostite izklopno stikalo motorja. Stikalo
se samodejno vrne v polozaj za VKLOP. Pocakajte
7 sekund, preden poskusite znova zagnati izdelek, s
¢imer se prepri¢ate, da se je stikalo ponastavilo.

Uporaba 3obe

+ Kadar potrebujete natancen zraéni curek z velikim
pretokom zraka, uporabite standardno $obo.(Fig
25.)

» Kadar potrebujete Sirok zracni curek pri visoki
hitrosti, uporabite visokohitrostno Sobo. (Fig 26. )

Nastavljanje Sobe pihalnika

1. Sobo zavrtite v levo, da sprostite bajonetni nastavek.
2. Sobo premaknite v ustrezni polozaj.
3. Zavrtite Sobo v desno, dokler ne zacutite klika.

Sesanje

Pred sesanjem oblecite potrebno varovalno opremo.

Opomba: Ce se motor zaustavi, rodico dusilnega ventila
premaknite v zaprt polozaj in znova izvedite korake za
zagon.

1. Rezervoar za gorivo napolnite s ¢isto meSanico
goriva.

2. 10-krat potisnite membrano 5":rpa|ke za gorivo, dokler
ta ni napolnjena z gorivom. Crpalke goriva ni treba
povsem napolniti z gorivom.(Fig 20. )

3. Rogico dusilnega ventila na motorju premaknite nad
polozaj ODPRTEGA COKA (zaprt).(Fig 21.)

4. Spremenljivi nadzor hitrosti v celoti potisnite v
nasprotni smeri urinega kazalca.(Fig 22. )

5. Zlevo roko ogrodje stroja drzite na tleh.

6. Rocico dusilnega ventila premaknite v polozaj 1/2 in
povlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor
ne zazene in deluje.(Fig 23. )

7. Motor naj deluje priblizno 10 sekund.

8. V celoti pritisnite rocico plina in jo pridrzite pri vseh
preostalih korakih.

9. Rogico dusilnega ventila premaknite v polozaj
ZAPRTEGA COKA (odprt).(Fig 24. )

10. Motor naj se segreva 1 minuto.

OPOZORILO: Zbiralna vrec¢a ne sme biti
poskodovana in njena zadrga mora biti
zaprta pred uporabo. Ne uporabljajte
poskodovane vrece. S tem preprecite
poskodbe zaradi letecih delcev. Upravljanje
z levo roko povec€a nevarnost. S telesom se
ne dotikajte obmocja izpusne odprtine.

A

OPOZORILO: Ne zazenite pihalnika, ¢e je
pokrov sesalne odprtine odprt ali
poskodovan (razen €e je namescena
sesalna cev).

A

Med delovanjem pihalnika mora biti zbiralna vreca
pritrjena na naramnico. Naramnico nosite na vrhu
rame.

Zazenite pihalnik. Upostevajte navodila v razdelku
za zagon in zaustavitev Pred zagonom motorja na
strani 157. Preberite varnostne napotke VARNOST
na strani 153.

Praznjenje zbiralne vrece

A

OPOZORILO: Vedno preglejte zbiralno
vre€o. Ta ne sme biti poSkodovana in njena
zadrga mora biti zaprta pred uporabo. Ne
uporabljajte poSkodovane vrece. Zaradi
letecih delcev obstaja nevarnost poSkodb.
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Pri upravljanju izdelka z levo roko bodite
previdni. Ne dotikajte se obmocja izpusne
odprtine.

1. lzklopite izdelek.
2. Odprite zadrgo ob strani.
3. lIzpraznite zbiralno vreco.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Urnik vzdrZzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izraunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta priro¢nik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priro¢nik
ne vsebuje, se obrnite na pooblas¢en servisni center.
Dnevno vzdrZzevanje

+ Ocistite zunanje povrsine.

* Preglejte delovanje nadzora hitrosti in roCice plina.
Zamenjajte poskodovane dele.

« Preglejte izklopno stikalo. Po potrebi ga zamenjajte.

* Preverite hitrost prostega teka.

» Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte.

* Zagotovite, da pokrov sesalne odprtine lahko
zaklenete v zaprtem polozaju. Rotor mora biti Cist.

» Privijte vse matice in vijake.
+ Ohisja morajo biti brez razpok.

+ Zbiralna vre€a ne sme biti poSkodovana in njena
zadrga mora ustrezno delovati. Po potrebi
zamenjajte vreco.

Tedenska vzdrzevalna opravila
* Preverite stanje zaganjalnika, zaganjalne vrvice in

natezne vzmeti. Zamenjajte vse poskodovane dele.

+  Preverite stanje dovoda zraka na zaganjalniku. Ce je
dovod zraka zamasen, odstranite zamasene delce.

« Ocistite zunanjost vzigalne svecke. Odstranite jo in
preverite razdaljo med elektrodama. Razdaljo
nastavite na 6 mm (0,024 palca) ali pa zamenjajte
svecko.

+ Ocistite rezila na rotorju.

» Ocistite lovilnik isker in ga po potrebi zamenjajte (ne
velja za dusilnike s katalizatorjem).

« Ocistite obmocje uplinjaca.

« Ocistite zracni filter.

Mesecna vzdrzevalna opravila

* Preglejte rogico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

» Ocistite rezervoar za gorivo.

» Ocistite uplinja¢ in obmocje okrog njega.

« Ocistite rezila na rotorju.

« Preverite, ali so vodi za gorivo razpokani ali drugace
poskodovani. Po potrebi jih zamenjajte.

* Zamenjajte filter za gorivo v rezervoarju za gorivo.
« Preverite vse kable in povezave.

* Zamenjajte svecko.

« Zamenjajte zracni filter.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

« Ocistite zunanjo povrsino uplinja¢a in bliznjih
obmocij.

« Ocistite hladilni sistem.

*  Preglejte lovilnik isker.

« Preglejte filter goriva.

« Preverite, ali je cev goriva poskodovana.

« Preverite vse kable in povezave.

Vzdrzevanje po 50 urah

* Popravilo ali zamenjavo dusilnika naj izvede
pooblaséen servisni center.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

« Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite,
da je zracni filter Cist in da je namescen pokrov
zracnega filtra.

« Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka, ki nosi oznako "T". (Fig
27.)

« Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju.

1. Za visjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v smeri urinega kazalca.

2. Zanizjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker
MreZico lovilnika isker ocistite z zi¢no krtaco.
Cis&enije hladilnega sistema

S krtaco ocistite dele hladilnega sistema. (Fig 28. )
Pregled svecke

A

+  Ce se mo¢& motorja zmanj$a, motorja ni mogo&e
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto sve€ke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.
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« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta

navodila: 1.

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno

nastavljena. 2.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
) Zraéni filter mora biti &ist. 3.

«  Ce je vzigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, davje razmak med elektrodama ustrezen,
glejte TEHNICNI PODATKI na strani 159.(Fig 29. ) 4.

* Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Vzdrzevanje zra€nega filtra

Cis&enje zraénega filtra

Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zracni filter. (Fig

30.)

Zracni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zragni filter posusi, preden ga znova namestite.

Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito oCistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

Ce ima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za

zragni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na

penasti filter. Olja ne nanasajte na filter iz filca.

TEHNICNI PODATKI

enota B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm? 28 28
Razmak med elektrodama mm 0,6 0,6
Prostornina rezervoarja za gorivo cm3 500 500
Stevilo vrtljajev v prostem teku min! 2800-3200 2800-3200
Najvisja hitrost motorja min-! 8000 8000
Izhodna mo¢ kW 0,8 0,8
Vzigalna svecka RCJ-6Y RCJ-6Y
Nacin najvisje hitrosti pihanja min-! 8600 8600
Nacin najvije hitrosti sesanja min-! - 7500
Cas trajanja emisij h 50 50
Podatki o hrupu in vibracijah
Ekvivalentna raven vibracij na rogajih s cevmi in $obo pihalnika | m/s2 8,3 8,3
(originalno) — glejte opombo 1
Ekvivalentna raven vibracij na rogajih s sesalnimi cevmi (origi- | m/s2 --/-- 6,4/8,3
nalnimi), levo/desno — glejte opombo 1
Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uporabnikovem uSesu, | dB(A) 94 99
izmerjena v skladu s standardom EN/ISO 22868, pri modelu s
cevmi in Sobo pihalnika (originalno)
Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uporabnikovem uSesu, dB(A) - 99
izmerjena v skladu s standardom EN/ISO 22868, pri modelu s
cevmi sesalnika (originalnimi)
Zajaméen nivo moci hrupa (Lwa) — glejte opombo 2 dB(A) 107 107
Izmerjeni nivo hrupa — glejte opombo 2 dB(A) 106 106
Mere izdelka

239 - 001 - 06.07.2017

159



Teza (brez goriva, vendar z names$éeno cevjo pihalnika in kg

standardno $obo)

43

44

Opomba 1: ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon)

1 m/s2.

Opomba 2: Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena
raven zvocne moci naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim prikljuckom, ki dosega najviSjo raven. Razlika
med zajam¢eno in izmerjeno ravnjo zvo¢ne modi je v tem, da zajamcena raven zvoéne moci, v skladu z direktivo
2000/14/ES, vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razliénimi napravami istega modela.

Opomba 3: Podatki za ekvivalentno stopnjo zvo€nega tlaka za napravo imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standard-

ni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Ventilator Enota B2126 BV2126
Vrsta Krozni ventilator Krozni ventilator
Najv. hitrost zraka, standardna Soba km/h 217 217
Najv. hitrost zraka, visokohitrostna Soba* km/h 273 273
Nacin pihanja zraka kub. Cevl- | 425 425
jev/min
Nacin sesanja zraka kub. ¢evl- | - 445
jev/min

*izbirna dodatna oprema za nekatere modele

DODATNA OPREMA

B2126
Odobreni dodatki Vrsta
Visokohitrostna Soba 545 119 502

VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
izjavlja na lastno odgovornost, da je predstavljeni

izdelek:
Opis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Znamka Jonsered

Platforma/vrsta/model

Platforma 125B28HV, na-
tan¢neje model B2126,
BV2126

Opis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Serija Serijske $tevilke od letnika
2013 dalje

so popolnoma v skladu z naslednjimi direktivami in

uredbami EU:
Direktiva/uredba Opis
2006/42/EC o strojih
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Direktiva/uredba Opis

2014/30/EU o elektromagnetni zdruZzlji-
vosti

2000/147EC 0 zunanjem hrupu

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982

V skladu z direktivo 2000/14/EC, priloga V, so dolo¢ene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehni¢nimi podatki v
tem priro€niku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

SMP Svensk Maskinprovning AB je v imenu druzbe
Husqvarna AB opravil prostovoljen tipski pregled in
sestavil dokument Certifikat o skladnosti z direktivo
Sveta ES 2006/42/EC o strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljeni enoti Gasoline Blower / Blower-Vacuum sta
enaki primerku, na katerem je bil opravljen pregled.
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WSTEP

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Overview
(Fig1.)
Shoulder strap (BV2126)
Throttle trigger
STOP switch
Speed control
Fan housing
Fuel Tank Cap
Air filter
Choke
Primer bulb
. Inlet cover
. Vacuum handle (BV2126)
12. Cutters (BV2126)
13. Fan impeller
14. Standard nozzle
15. High velocity nozzle (BV2126)
16. Blower tube
17. Tube clamp bolt
18. Tube clamp nuts
19. Muffler
20. Ground wire
21. Starter handle
22. Starter device
23. Carburetor adjustment screws
24. Operator's manual

25. Vacuum device with collection components that
consists of items 26-30 below

26. Collection bag tube

27. Collection bag

28. Vaccum tube in two sections
29. Screw

30. Shoulder strap

® N ORE N2

a a©
- o

Symbole znajdujgce sie na produkcie

(Fig2.)  Ostrzezenie
(Fig 3.) Przeczytac niniejsza instrukcje
(Fig4.)  Stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu
(Fig5.)  Stosowa¢ atestowane $rodki ochrony oczu
(Fig6.) Stosowac atestowane maski przeciwpytowe
(Fig7.)  Stosowaé rekawice ochronne
Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania przedmiotéw, ktére moga
(Fig8.)  spowodowaé uszkodzenie wzroku.
(Fig9.) Bezpieczna odlegtosé
Nie wolno zbliza¢ sie do wirnika, gdy sie
(Fig 10.) obraca
Dzieci nie moga przebywa¢ w poblizu
(Fig 11.)  produktu
(Fig 12.) Moc akustyczna
(Fig 13.) Poziom hatasu
(Fig 14.) Zwigzac dtugie wiosy powyzej ramion
Produkt jest zgodny z odpowiednimi
(Fig 15.)  dyrektywami Rady Europejskiej
Produkt jest zgodny z odpowiednimi
(Fig 16.) dyrektywami EAC
Produkt jest zgodny z odpowiednimi
(Fig 17.)  dyrektywami obowigzujgcymi na Ukrainie

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.
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Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

.

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.
produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

BEZPIECZENSTWO

Definicje dotyczgce bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia oséb.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

Nalezy prawidtowo uzywaé maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytgcznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywa¢ produktu do innych
zadan.

Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystapienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucac¢ tej instrukcji. Nalezy stosowac
si¢ do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriéw. Stosowac wytacznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac¢ planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére sa opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacii,
ktore moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos¢ i kierowacé sie zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.

Przed przystapieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Nie uzywa¢ produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywaé wylgcznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Diugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Nigdy nie wiaczac urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny maja wysoka temperature, a ponadto mogg
wraz z nimi wydostawac sieg iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
produktu.

Nalezy zawsze kontrolowaé¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych os6b.

Maszyna moze wyrzucaé¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze czesci nie sg uszkodzone.
Zachowac odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stop) od
innych oséb lub zwierzat przed przystgpieniem do
uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.
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Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi dmuchawy

Produktu mozna uzywac tylko do wydmuchiwania
lub usuwania lisci i innych resztek z ziemi.

Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub uzywata
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, nie moze
obstugiwaé produktu.

Osoby postronne ani zwierzeta nie moga znajdowaé
sie blizej niz 15 m (50 stop) od operatora.

Produkt moze z duzg predkoscig wyrzucaé
przedmioty, ktére po rykoszecie moga uderzy¢
operatora. Moze to spowodowac uszkodzenie oczu.
Dyszy dmuchawy nie wolno kierowa¢ w strone ludzi
ani zwierzat.

Zwigza¢ dtugie wiosy powyzej ramion.

Przed montazem lub demontazem akcesoriéw oraz
innych elementéw nalezy zatrzymac silnik.

Nie obstugiwac produktu bez zatozonej ostony.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

Nie uzywac produktu w miejscu z niezadowalajacym
przeptywem powietrza. Jesli przeptyw powietrza jest
niewystarczajacy, moze to doprowadzi¢ do obrazen
lub $mierci na skutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

Thumik jest bardzo goracy podczas pracy produktu,
po jego wytgczeniu i podczas pracy na biegu
jatowym. Zachowac ostroznos$é w poblizu materiatow
tatwopalnych i tatwopalnych opardéw.

Nie wolno dotyka¢ obszaru ostony wlotu. Bizuterig i
luzno zwisajacg odziez nalezy trzymac z dala od
obszaru wlotu.

Zawsze nalezy zachowywac prawidtowg postawe i
obstugiwac¢ produkt tylko na bezpiecznych i
poziomych powierzchniach. Sliskie lub niestabilne
powierzchnie, takie jak drabiny, mogg spowodowac
utrate réwnowagi lub kontroli.

Produktu nie wolno uzywac¢ na wysokosci, np. na
dachu.

Zabezpieczy¢ urzadzenie na czas transportu.
Produkt nalezy obstugiwac¢ tylko w zalecanych
godzinach. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych
przepis6w. Zazwyczaj przyjmuje sie, ze prace mogg
byé wykonywane w godzinach od 9:00 do 17:00, od
poniedziatku do soboty.

Produktu nalezy uzywac z najnizszym mozliwym
ustawieniu przepustnicy wystarczajgcym do
wykonania danej pracy.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sig podczas
uzywania produktu.

Przed pracg nalezy sie upewnic, ze produkt jest w
dobrym stanie; zwtaszcza tlumik, wlot powietrza i filtr
powietrza.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem nalezy uzyé
grabi lub miotty, aby zluzowa¢ zanieczyszczenia
podioza.

Jesli obszar roboczy jest brudny, nalezy spryska¢ go
wodg z weza.

Produktu nalezy uzywac jako alternatywy dla weza,
aby oszczedza¢ wode.

Zdmuchiwaé odpadki w bezpieczny sposob.
Zwraca¢ uwage na dzieci, zwierzeta, otwarte okna i
pojazdy.

Produktu nie wolno kierowaé na rosliny, ktére mozna
fatwo uszkodzic.

Nie wolno kierowa¢ strumienia powietrza w strone
takich obiektow, jak $ciany, duze kamienie, pojazdy i
ogrodzenia.

Jesli prace sg wykonywane w wewnetrznych
narozach, nalezy dmucha¢ od rogu i w strone $rodka
obszaru roboczego. W przeciwnym razie
zanieczyszczenia mogaq trafi¢ operatora w twarz i
spowodowac obrazenia oczu.

Aby utrzymac strumien powietrza w poblizu ziemi,
nalezy uzy¢ petnego wydtuzenia dyszy.

Osoby postronne muszg nosi¢ ochrone oczu.

Po uzyciu produktu nalezy wyrzucic¢
zanieczyszczenia do pojemnikéw na odpady.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi odkurzacza

Nalezy zapobiegaé uszkodzeniu wentylatora. Nie
wolno wciggac¢ duzych, twardych obiektéw, takich jak
drewno, puszki, mierzwa gumowa, ani dtugich
kawatkow sznurka.

Nie dopuszcza¢ do kontaktu rury odkurzacza z
podfozem.

Przed usunigciem zatoru lub zatkania nalezy
wytgczy€ silnik i odtgczyé Swiece zaptonowa.

Srodki ochrony osobistej

.

Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszajg
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.
Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone oczu.

Nie obstugiwaé produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty z
podeszwami zapobiegajacymi poslizgnieciu.
Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadniecia
przedmiotéw na gtowe.
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Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

Zawsze nalezy uzywac zatwierdzonej maski
przeciwpytowej podczas obstugi produktu w
zapylonych $rodowiskach.

Nalezy zadbac¢ o dostgpnosé zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu

Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

+ Woydtuza sig czas eksploatacji produktu.
*  Zmniejsza sig ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

Nie uzywac¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac¢ sig z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Whytacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sie po
przestawieniu wytacznika do pozycji zatrzymania.
(Fig 18.)

Ttumik

OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ goracego
ttumika. Thumik jest bardzo goracy, gdy silnik

pracuje, a takze po jego wytgczeniu.
Dotkniecie ttumika moze spowodowaé
oparzenia.

Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.
Regularnie sprawdzaé¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

Nie dotyka¢ silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotyka¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

Goracy tlumik moze wywotac pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub oparéw.
Nie dotyka¢ czesci ttumika, jesli jest on uszkodzony.
Czesci mogg zawierac rakotwoércze srodki
chemiczne.

Niektére modele dmuchawy majg ostone
iskrochronng. Ostone nalezy czy$ci¢ i wymienia¢ w
okreslonych odstepach czasu. Patrz rozdziat
Konserwacja (KONSERWACJA na stronie 168).(Fig
19.)

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

* Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

* Nie uruchamiac¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

+ Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchna¢,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

» Nie wdychac¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszcza¢ gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

» Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewac paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stop) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

» Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

+ Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

» Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikdw.

»  Oproznic¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

+  Wyczysci¢ maszyne przed diugim
przechowywaniem.

+ Odiaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

powaznego uszkodzenia silnika lub do
powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: Nieprawidtowa
konserwacja moze doprowadzi¢ do

Wiasciciel jest odpowiedzialny za konserwacje produktu
zgodnie z wymaganiami okre$lonymi w instrukcji
obstugi. Przed rozpoczeciem konserwacji odtgczy¢
$wiece zaptonowa. Nie nalezy odtgczac swiecy
zaptonowej przed regulacjg gaznika.

MONTAZ

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
montazu produktu zapoznac sig z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE: Przed podtaczeniem rur do
produktu nalezy wytgczyé silnik.

Instalowanie rury dmuchawy i dyszy w
produkcie

Uwaga: Sruba musi by¢ wystarczajaco luzna, aby
umiesci¢ rure dmuchawy w wylocie dmuchawy.
Odkreci¢ srube w lewo za pomocg $rubokreta, aby jg
poluzowac.

1. Wyréwnaé zebro gérnej rury dmuchawy z rowkiem
wylotu dmuchawy. Ustawi¢ rure na miejscu.

2. Przykreci¢ $rube w prawo za pomoca $rubokreta,
aby zamocowac rure.

Uwaga: Nie uzywac¢ zadnych narzedzi do nakretki.

3. Wyréwnac wyciecia dolnej rury dmuchawy z
wypustami gornej rury dmuchawy. Natozy¢ doing
rure dmuchawy na gérng rure dmuchawy.

4. Obréci¢ dolng rure dmuchawy w prawo az do
zatrzasniecia.

Mocowanie worka odkurzacza do

réznych typow rur odkurzacza

Urzgdzenie odkurzacza to akcesorium dotgczane do
niektérych modeli.

. Otworzy¢ worek odkurzacza. Umiesci¢ rure worka

odkurzacza po wewnetrznej stronie worka, aby
zamocowac go do otworu wlotowego odkurzacza.
Upewni¢ sie, ze element elastyczny znajduje sie w
rowku. Zamknaé¢ zamek btyskawiczny worka.

. Wyja¢ rure dmuchawy i zamontowac rure worka

odkurzacza. Zatozy¢ i dokreci¢ $rube obejmy rury.
Zamocowac pasek do petli worka odkurzacza.

. Wyréwnac strzatke na dolnej rurze odkurzacza ze

strzatkg na gérnej rurze odkurzacza. Wsung¢ dolng
rure odkurzacza na gérng rure odkurzacza na okoto
7 cm (3 cale). Wsuwac, az dolna rura bedzie dobrze
zamocowana w goérnej rurze. Potgczy¢ obie rury za
pomocg dostarczonej $ruby.

Uzy¢ $rubokreta, aby otworzyé pokrywe. Potozy¢
Srubokret na strzatce na pokrywie wlotu. Strzatka
znajduje sie ponizej krawedzi pokrywy po drugiej
stronie zawiasow.

. Wsuna¢ rury odkurzacza w duzy otwor w dolnej

czesci dmuchawy. Dopasowac wystepy do gniazd
na rurach. Obrécié, az ztgcze bagnetowe zatrzasnie
sie. Symbole blokady muszg byé wyréwnane.

OBSLUGA

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
uzywania produktu zapoznacé sie z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

Paliwo

Uzywanie paliwa

Benzyna

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywaé mieszanki benzyny i
oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewni¢

sig, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilos¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia

UWAGA: Nie uzywac benzyny o stezeniu
etanolu wigkszym niz 10% (E10).

moze spowodowac uszkodzenie produktu.
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Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

« Zawsze nalezy uzywaé nowej benzyny bezotowiowej

o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON
(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

« Uzywaé benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Uzywac wytacznie wysokiej jakosci oleju do silnikéw
dwusuwowych. Uzywaé wytacznie oleju silnikowego
do silnikéw chtodzonych powietrzem.

* Nie uzywac innych rodzajéw olejow.
« Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Benzyna Olej

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo mieszanki
paliwowej. Przygotowa¢ maksymalnie ilos¢
wystarczajgcg na 30 dni.

Wilac¢ potowe ilosci benzyny.

Wiac¢ petng ilos¢ oleju.

Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.
Wia¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.

Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

BN

Napei¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

« Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

« Jesli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczysci¢ pojemnik i zaczekac¢, az wyschnie.

« Sprawdzi¢, czy obszar wokoét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

*  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wylgczanie

Przed uruchomieniem silnika

« Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

Sprawdzi¢ worek odkurzacza. Upewni¢ sig, ze worek
odkurzacza nie jest uszkodzony oraz ze zamek
btyskawiczny jest zamkniety.

Sprawdzi¢ nakretki i Sruby.

Sprawdzi¢ filtr powietrza.

Sprawdzi¢ poprawne dziatanie manetki gazu.
Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika wytgczania.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekéw paliwa.

Uruchamianie zimnego silnika

OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki rozrusznika
wokét ramienia.

UWAGA: Nie przytrzymywac produktu
stopa.

> BB

UWAGA: Nie wolno ciggna¢ za linke
rozrusznika do potozenia koncowego. Nie
puszczaé uchwytu linki rozrusznika, gdy jest
wyciggnigta. Moze to spowodowacd
uszkodzenie produktu.

Uwaga: W przypadku wytaczenia sie silnika przestawi¢
dzwignig ssania do pozycji zamknietej i ponownie
wykonaé czynnosci rozruchowe.

1.

Zbiornik paliwa napetnia¢ czystg mieszankg
paliwowa.

Nacisng¢ przycisk pompki 10 razy, az paliwo zacznie
napetnia¢ pompke. Pompka nie moze by¢ catkowicie
wypetniona paliwem.(Fig 20. )

Przesuna¢ dzwignig ssania do pozycji powyzej FULL
CHOKE (petne ssanie) (pozycja zamknieta).(Fig
21.)

Popchna¢ element sterujacy zmienng predkoscig do
konca w lewo.(Fig 22.)

Lewa reka nalezy przytrzymac korpus maszyny na
ziemi.

Przesung¢ dzwignig ssania do pozycji 1/2 i
pociggnac¢ uchwyt linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi i zacznie pracowad.(Fig 23. )

Pozostawi¢ pracujacy silnik na ok. 10 s.

Na czas trwania pozostatych czynnosci catkowicie
wcisnag¢ i przytrzymac manetke gazu.

Ustawi¢ dZzwignige ssania w potozeniu OFF CHOKE
(ssanie wytaczone) (pozycja otwarta).(Fig 24. )

10. Rozgrzewac silnik przez 1 min.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1.
2.

Nacisna¢ i przytrzyma¢ manetke gazu.
Przesuna¢ dzwignig ssania do pozycji 1/2.
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3. Szybko pociggnaé uchwyt linki rozrusznika,
jednoczesnie ciggngc manetke gazu, az silnik
zacznie dziatac.

4. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu OFF CHOKE
(ssanie wytaczone) (pozycja otwarta).

Zatrzymywanie silnika

* Nacisna¢ i zwolni¢ wytgcznik silnika. Przetacznik
automatycznie powrdci do pozycji ON (wt.).

Odczeka¢ 7 s przed prébg ponownego uruchomienia

produktu, aby upewni¢ sig, ze przetacznik zostanie
zresetowany.

Uzywanie dyszy

* Gdy konieczna jest doktadno$¢ i duza koncentracja
strumienia powietrza, nalezy uzy¢ standardowe;j
dyszy.(Fig 25.)

* Gdy konieczny jest szerszy strumien powietrza i
wieksza predkos¢ powietrza, nalezy uzy¢ dyszy
wysokiej predkosci. (Fig 26. )

Regulacja dyszy dmuchawy

1. Obréci¢ dysze w lewo, aby odigczy¢ mocowanie
bagnetowe.
Przesung¢ dysze do wiasciwego potozenia.

3. Obroci¢ dysze w prawo, az zatrzasnie sie na
miejscu.

Odkurzanie

Przed odkurzaniem nalezy zatozy¢ niezbedne
wyposazenie bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem upewni¢
sie, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny
jest zamkniety. Nie wolno uzywac

A

uszkodzonego worka. Zapobiegnie to
obrazeniom powodowanym przez
wyrzucane w powietrze zanieczyszczenia.
Obstuga lewg reka zwieksza ryzyko. Ciato
nie moze dotykac obszaru wylotu spalin.

A

OSTRZEZENIE: Nie wigcza¢ dmuchawy,
jesli pokrywa wlotu jest otwarta lub
uszkodzona (z wyjatkiem sytuacji, gdy
zamontowana jest rura odkurzacza).

W czasie pracy dmuchawy worek musi by¢
przytrzymywany przez pasek naramienny. Pasek
nalezy zaktada¢ na gore ramienia.

Uruchomi¢ dmuchawe. Przestrzegac¢ instrukcji
podanych w rozdziale Przed uruchomieniem silnika
na stronie 167 dotyczacym uruchamiania i
wylgczania. Przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
BEZPIECZENSTWO na stronie 163.

Opréznianie worka odkurzacza

A

OSTRZEZENIE: Zawsze nalezy sprawdzac
worek odkurzacza. Przed uzyciem upewni¢
sie, ze nie jest on uszkodzony oraz ze
zamek btyskawiczny jest zamknigty. Nie
wolno uzywac¢ uszkodzonego worka.
Wyrzucane z uszkodzonego worka
zanieczyszczenia mogg powodowac ryzyko
odniesienia obrazen. Nalezy zachowaé
ostrozno$c¢ podczas obstugi lewg rekg. Nie
wolno dotyka¢ obszaru wylotu spalin.

1.

Zatrzymac urzadzenie.

2. Otworzy¢ zamek btyskawiczny z boku.

3. Oprozni¢ worek odkurzacza.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawa lub konserwacjg produktu
zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Plan konserwac;ji

Nalezy przestrzega¢ planu konserwaciji. Interwaty sg

obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty

sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.

Przeprowadzac¢ wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére

sg opisane w tej instrukgji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktorych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

« Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

.

Sprawdzi¢ dziatanie funkcji regulacji obrotéw i
manetki gazu. Wymien wadliwe elementy.
Sprawdzi¢ wytacznik. W razie potrzeby nalezy go
wymienic.

Sprawdzi¢ predko$¢ obrotowg biegu jatowego.
Czyszczenie filtra powietrza. W razie potrzeby
nalezy go wymienic.

Upewni¢ sie, ze pokrywe wlotu mozna zablokowa¢ w
pozycji zamknietej. Zadbac o czystosé wirnika.
Dokreci¢ wszystkie nakretki i $ruby.

Upewni¢ sig, ze obudowy nie sa popekane.
Upewni¢ sie, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny dziata. W
razie potrzeby wymienic¢ worek.

Przeglad cotygodniowy
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.

Sprawdzi¢ stan rozrusznika, linki rozrusznika i
sprezyny napinajgcej. Wymieni¢ wszystkie
uszkodzone czesci.

Sprawdzi¢ stan uktadu wlotowego powietrza przy
rozruszniku. Usuna¢ zanieczyszczenia, jesli wiot
powietrza jest zatkany.

Oczys$¢ Swiece zaptonowg z zewnatrz. Wykrecic¢ jg i
sprawdzi¢ odstep miedzy elektrodami. Ustawi¢
odlegto$¢ tak, aby wynosita 6 mm (0,024 cala), lub
wymieni¢ $wiece zaptonowg na nowa.

Oczysci¢ topatki wirnika.

Oczysci¢ ostone iskrochronu i wymieni¢ go, jesli to
konieczne (nie dotyczy tlumikéw z katalizatorem).
Wyczysci¢ okolice gaznika.

Czyszczenie filtra powietrza.

Przeglad miesigczny

Sprawdzi¢ raczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

Oczys¢ zbiornik paliwa.

Oczys$¢ gaznik i obszar wokét niego.

Oczysci¢ topatki wirnika.

Sprawdzi¢, czy przewody paliwowe nie sg pekniete
ani w inny sposob uszkodzone. Jesli jest
zanieczyszczony - wymieni¢

Wymienic filtr paliwa w zbiorniku paliwa.

Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodoéw i potaczen.
Wymiana $wiecy zaptonowe;j.

Wymienic filtr powietrza.

Konserwacja coroczna

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

Oczys¢ system chtodzacy.

Sprawdzi¢ siatke iskrochronu.

Sprawdzi¢ filtr paliwa.

Sprawdzi¢ przewod paliwowy pod katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodoéw i potaczen.

Konserwacja po 50 godzinach pracy

Naprawic¢ lub wymienic¢ ttumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzié,

czy filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe

filtra powietrza.

Wyregulowac obroty biegu jatowego za pomoca
$ruby regulacji oznaczonej symbolem ,T”. (Fig 27. )
Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli silnik
pracuje ptynnie w kazdym potozeniu.

. Aby zwigkszy¢ obroty, obréci¢ $rube regulacji w

prawo.

Aby zmniejszy¢ obroty, obréci¢ Srube regulacji w
lewo.

Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

Czyszczenie uktadu chlodzenia

Czysci¢ czgsci uktadu chtodzenia szczotka. (Fig 28. )

Sprawdzanie swiecy zaptonowej

A

UWAGA: Stosuj wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

Sprawdzi¢ $wiecg zaptonowa, jesli silnik ma za matg

moc, trudno go uruchomic lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig

niepozadanych materiatow na elektrody $wiecy

zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych

instrukciji:

a) Dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadba¢ o czystosc¢ filtra powietrza.

Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg

wyczys$ci¢ i upewni¢ sie, ze odstep miedzy

elektrodami jest prawidtowy, patrz TECHNICAL

DATA na stronie 170.(Fig 29.)

W razie potrzeby wymienié $wiece zaptonowa.

Konserwacja filtra powietrza

Czyszczenie filtra powietrza

1.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjgc filtr powietrza.
(Fig 30.)

Oczyscic¢ filtr powietrza ciepta wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtréw powietrza nalezy uzywaé wytacznie do
filtréw piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.
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TECHNICAL DATA

unit B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Engine Specifications
Cylinder displacement cm? 28 28
Electrode gap mm 0.6 0.6
Fuel tank volume cm3 500 500
Idling speed min-t 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximum power speed min-1 8000 8000
Power output kW 0.8 0.8
Spark plug RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximum speed blow mode min™! 8600 8600
Maxiumum speed vaccum mode min-1 -- 7500
Emission durability period h 50 50
Noise and Vibration Data
Equivalent vibration level at handles equipped with blower m/s? 8.3 8.3
tubes and nozzle (original)- see note 1
Equivalent vibration level at handles equipped with vaccum m/s? --f-- 6.4/8.3
tubes (original), left/right - see note 1
Equivalent sound pressure level at the operators' ear measured | dB(A) 94 99
according to 1ISO 22868 equipped with blower tubes and nozzle
(original)
Equivalent sound pressure level at the operators' ear measured | dB(A) -- 99
according to 1ISO 22868 equipped with vaccum tubes (original)
Sound power level, guaranteed (Lya) - see note 2 dB(A) 107 107
Sound power level, measured - see note 2 dB(A) 106 106
Product Dimensions
Weight (without fuel but with blower tube and standard nozzle | kg 4.3 4.4

fitted)

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed
sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of

the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (stand-

ard deviation) of 1 dB (A).
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Fan Unit B2126 BV2126
Type Radial fan Radial fan
Max. air velocity, standard nozzle km/h 217 217

Max. air velocity, high velocity nozzle* km/h 273 273

Air volume blow mode cfm 425 425

Air volume vaccum mode cfm - 445

*optional accessory for some models

ACCESSORIES

B2126

Approved accessories Type

545119 502

High velocity nozzle

TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE

My, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN
os$wiadczamy, przyjmujac wytaczng odpowiedzialno$¢,
ze przedstawiony produkt:

Opis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Marka Jonsered

Platforma/typ/model Platforma125B28HV rep-
rezentujgca model B2126,
BV2126

Partia produkcyjna Numer seryjny datowany
na 2013 i pozniejsze

jest w petni zgodny z nastepujacymi dyrektywami i
przepisami UE:

Dyrektywa/przepis Opis
2006/42/EC ,maszynowa’
2014/30/EU

,dotyczgca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/EC ,dotyczaca emisji hatasu”

Zostaly zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO
12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982

Zgodnie z dyrektywa 2000/14/EC, Aneks V,
deklarowane wartosci dzwigku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci WE.

Jednostka certyfikujgca SMP Svensk Maskinprovning
AB przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqvarna AB oraz wydata Certyfikat zgodnosci
poswiadczajacy zgodnosé z Dyrektywg Rady
Europejskiej 2006/42/EC.

Ten certyfikat, zatagczony na podpisanej Deklaracji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajow pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
na produktach.

Dostarczona Gasoline Blower / Blower-Vacuum jest
zgodna ze specyfikacjg prototypu poddanego badaniom.
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UvoD

Navod na obsluhu

Poévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené
verzie z anglictiny.

Prehlad
(Fig 1.)
Ramenny popruh (BV2126)
Packa plynu
Vypinac
Regulacia rychlosti
Kryt ventilatora
Uzaver palivovej nadrze
Vzduchovy filter
Syti¢
Nastrekovaci balénik
. Kryt vstupného bloku
. Rukovat vysavaca (BV2126)
12. Rezacie zuby (BV2126)
13. Rotor ventilatora
14. Standardny nastavec
15. Vysokorychlostna dyza (BV2126)
16. Fukacia trubica
17. Svorka trubice
18. Upinadla trubicovej svorky
19. TImi¢ vyfuku
20. Uzemnovaci kabel
21. Rukovat Startovacieho lanka
22. Startér
23. Nastavovacie skrutky karburatora
24. Navod na obsluhu

25. Vysavacie zariadenie so zbernymi komponentmi,
ktoré sa sklada z poloziek 26 — 30 uvedenych nizSie

26. Trubica zberného vaku

27. Zberny vak

28. Vysavacia trubica s dvoma prierezmi
29. Skrutka

30. Ramenny popruh

© N oA WN =2

- a ©
- O

Symboly na vyrobku

(Fig2.) Vystraha

(Fig 3.) Precitajte si tento navod
(Fig4.) Pouzivajte schvalené chranice sluchu
(Fig5.) Pouzivajte schvalené chranice oci
(Fig6.) Pouzivajte schvalenu masku proti prachu
(Fig7.) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice

Pocas pouzivania sa mdézu od vyrobku
(Fig 8.) odrazit predmety a spdsobit’ poranenie o¢i
(Fig9.) Bezpecna vzdialenost’

Nepriblizujte sa k ventilatoru, ked je
(Fig 10.) v prevadzke
(Fig11.) Nedovoite, aby sa k vyrobku priblizili deti
(Fig 12.)  Hladina hlu¢nosti
(Fig 13.) Hladina hluku

Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, ze ich mate
(Fig 14.) zopnuté nahor

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
(Fig 15.)  smernicami EU

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
(Fig 16.) smernicami EAC

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
(Fig 17.)  ukrajinskymi smernicami

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Zodpovednost' za produkt

V stlade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,
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opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

» opravy vyrobku, ktora nebola vykonana
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

BEZPECNOST

Bezpeénostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Urover zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie osdb.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informéacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.
Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
DodrzZiavajte bezpe¢nostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené
pokyny a symboly, méze doéjst’ k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

Tento navod nezahadzuijte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pom6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.
Ak sa vyrobok po$kodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat
schvalené servisné stredisko.

Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,

s ktorymi sa moézete po€as pouzivania tohto vyrobku
stretnuat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na nom nevykonavaijte ziadnu udrzbu, ak s
istotou neviete, o aky problém sa jedna. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim tdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pdvodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku

bez schvélenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt..

» Nevdychujte vypary z motora. Dlhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

+ Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mozu spodsobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

* Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mdze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto produktu sa poradte sa so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovolte,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

+ Osoby so znizenymi fyzickymi alebo duSevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

» Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

* Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, aby ste zniZili riziko
poranenia alebo smrti.

+ Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

* V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

» Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

» Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, ze osoby v okoli vedia o tom, ze
budete vyrobok pouzivat.

» Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat'
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Bezpeénostné pokyny na prevadzku

fukaca

» Vyrobok pouzivajte len na fukanie alebo
odstrarniovanie listov a inych necistot na zemi.

» Nikdy nepouzivajte vyrobok, ak ste unaveni, chori
alebo ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.
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Nedovoite, aby okolostojaci alebo zvierata boli

k obsluhujucemu pracovnikovi blizsie ako 15 m.
Vyrobok méze odhadzovat’ predmety pri vysokej
rychlosti, ktoré sa mézu odrazit' a zasiahnut’
obsluhujuceho pracovnika. Méze tak dojst’

k poskodeniu o¢i.

Dyzou fukaga nesmerujte na ludi ani zvierata.

Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate zopnuté
nahor.

Pred montazou alebo demontazou prislusenstva
alebo inych dielov vzdy zastavte motor.

Vyrobok nepouzivajte bez chranica.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Vyrobok nepouzivajte v priestoroch s nedostatoénym
pradenim vzduchu. Nedostato¢né prudenie vzduchu
moze spdsobit’ poranenie alebo smrt’ v dosledku
udusenia alebo otravy oxidom uhoinatym.

TImié vyfuku je velmi hortci, ked je vyrobok

v prevadzke, hned po zastaveni a ked ide na
voinobezné otacky. Blizko horiavych materialov

a horiavych vyparov dbaijte na opatrnost..
Nedotykajte sa nasavacej oblasti. Sperky a voiné
oblecenie nepriblizujte k nasavacej oblasti.

Vzdy kracajte isto a vyrobok pouzivajte len na
bezpecénych a rovnych povrchoch. Na kizkych alebo
nestabilnych povrchoch, ako su rebriky, mozete
stratit’ rovnovahu alebo kontrolu.

Vyrobok nepouzivajte vo vyskach, napriklad na
streche.

Pocas prepravy vyrobok zaistite.

Vyrobok pouzivajte len po¢as odporu¢anych hodin.
Dodrziavajte miestne nariadenia. Zvy¢ajne sa
odporucéa doba medzi 9.00 a 17.00, od pondelka do
soboty.

Vyrobok pouzivajte pri najnizSom moznom vykone
potrebnom na vykonanie ulohy.

Uistite sa, ze po€as pouzivania vyrobku nemozete
spadnut. Poc¢as obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Pred pouzitim sa uistite, Ze vyrobok je v dobrom
stave, zvlast timi¢ vyfuku, nasavanie vzduchu

a vzduchovy filter.

Pred pouzitim vyrobku pouzite na zhrabanie
predmetov hrable alebo metlu.

Ak je pracovna oblast’ Spinava, ostriekajte ju
hadicou.

Setrite vodou a vyrobok pouzivajte ako alternativu
hadice s vodou.

Necistoty vyfukujte bezpecne. Davajte pozor na deti,
zvierata, otvorené okna a vozidla.

Vyrobok nesmeruijte na rastliny, ktoré sa lahko
poskodia.

Vzduch neflukajte smerom k objektom, ako su steny,
velké skaly, vozidla a ploty.

Ak pracujete vo vnatornych rohoch, fukajte smerom
z rohu a smerom do stredu pracovnej oblasti.

V opacnom pripade vam mézu necistoty udriet’ do
tvare a spdsobit’ zranenie oci.

Pouzivajte piné predizenie dyzy, aby bol prid
vzduchu blizko pri zemi.

Je nutné, aby okolostojaci mali nasadené chranice
oci.

Po pouziti vyrobku necistoty vyhodte do zbernych
nadob na odpad.

Bezpecnostné pokyny na prevadzku
vysavaca

Zabrarite poskodeniu ventilatora. Nevysavaite velké,
tuhé predmety, ako je drevo, plechovky, kisky gumy
alebo dlhé kusy Spagatu.

Zabrante kontaktu vysavacej trubice so zemou.
Pred odstranenim zablokovaného alebo
zaseknutého materialu zastavte motor a odpojte kryt
zapalovacej sviedky.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky neznamenaju, Zze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit' zavaznost’
poranenia.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice oci.

Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Vzdy noste odolné
protiSmykové topanky.

Noste dlhé odolné nohavice.

V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

Ak existuje riziko poranenia hlavy v dosledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku v prasnom prostredi vzdy
pouzivajte schvalendi masku proti prachu.

Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku

Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate Gdrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost' vyrobku.
+ Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.
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239 - 001 - 06.07.2017



Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do
polohy zastavenia sa motor zastavi.
(Fig 18.)

TImi¢ vyfuku

VYSTRAHA: Nedotykaite sa timi¢a vyfuku,
kym je hortci. TImié vyfuku je veimi hordci,
ked motor bezi a ked sa zastavi. Ak sa
dotknete timi¢a vyfuku, mézu vzniknat
popaleniny.

A

« Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poskodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku a
nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

« Pravidelne kontrolujte, Ze je timi€ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

« Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned po vypnuti motora. Hortice povrchy
moézu spodsobit’ poranenia.

* Hortci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

« Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timia vyfuku. Diely mézu obsahovat niektoré
karcinogénne chemikalie.

* Niektoré fukace maju lapac iskier. V uvedenych
intervaloch lapac Cistite a vymienajte. Pozrite si
kapitolu Udrzba (UDRZBA na strane 178).(Fig 19. )

Bezpeénost' paliva

* Vyrobok nestartujte, ak st na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarte nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante
z vyrobku nezelané palivo.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.

* Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

* Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

*  Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost’.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybu$né
a m6zu spdsobit’ poranenia alebo smrt..

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mdzu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

» V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

» Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopinajte palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

+ Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poZiaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Neprepifajte palivovi nadrz.

+  Pri premiestnovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohrfiom, iskrami alebo trvalym
plamenom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

» Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

» Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.

* Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, Ze nedéjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpecnostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna Udrzba moze
sposobit’ vazne poskodenie motora alebo
vazne poranenie.

Vlastnik stroja zodpoveda za vykonanie vSetkych
potrebnych Ukonov Udrzby, ako je uréené v navode na
obsluhu. Pred vykonanim Gdrzby odpojte zapaiovaciu
sviecku. Pred nastavenim karburatora neodpajajte
zapalovaciu svie&ku.

MONTAZ

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecénosti.
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Montaz fukacej trubice a dyzy na
vyrobok

Poznamka: Skrutka musi byt dostato&dne uvoinena, aby
sa fukacia trubica dala umiestnit’ do vystupu fukaca.
Skrutku uvoinite otoéenim skrutkovaca proti smeru
hodinovych rugiciek.

1. Zarovnajte vystupok na hornej fukacej trubici s
drazkou na vystupe fukaca. Zasurite trubicu do
spravnej polohy.

2. Trubicu upevnite utiahnutim skrutky skrutkovacom
v smere hodinovych rug¢iciek.

Poznamka: Na maticu nepouzivajte Ziaden nastroj.

3. Zarovnajte $trbiny na dolnej fukacej trubici so
zapadkami na hornej fukacej trubici. Zasurite doinu
fukaciu trubicu na hornt fukaciu trubicu.

4. Otocte dolnu fukaciu trubicu v smere hodinovych
ruciciek, kym nezacujete kliknutie.

Montaz zberného vaku a réznych

vysavacich trubic

Vysavacie zariadenie je prislusenstvom pri niektorych
modeloch.

VYSTRAHA: Pred pripojenim trubic
k vyrobku vypnite motor.

Otvorte zberny vak. Vlozte trubicu zberného vaku
z vnutornej strany vaku a upevnite ju k vstupnému
otvoru vysavaca. Uistite sa, Ze elasticky material
sedi v drazke. Zatvorte zips na vaku.

Vyberte fukaciu trubicu a nainstalujte trubicu
zberného vaku. Namontujte a utiahnite svorku
trubice. Upevnite remen k Uchytke na zbernom vaku.

Zarovnaijte Sipku na dolnej fukacej trubici so Sipkou
na hornej fukacej trubici. Zatlacte dolnu fukaciu
trubicu do hornej fikacej trubice do hibky priblizne 7
cm. Tlaéte, kym dolna trubica nebude bezpecne
pripojena k hornej trubici. Spojte obe trubice
dodavanou skrutkou.

Skrutkovacom otvorte kryt. Polozte skrutkovac na
Sipku na kryte vstupného bloku. Sipka sa nachadza
pod okrajom krytu na opacnej strane zavesu.

Zatlaéte vysavaciu trubicu do velkého otvoru

v spodnej €asti fukaca. Zarovnajte vystupky

s dréazkami na trubiciach. Pootocte, aby bajonetovy
spoj zaklapol. Symboly uzamknutia musia byt'
zarovnané.

PREVADZKA

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Palivo

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok ma dvojtaktny
motor. PouZzivajte zmes benzinu a oleja pre
dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze do zmesi
pridate spravne mnozstvo oleja. Nespravny
pomer benzinu a oleja méze poskodit’
motor.

A

Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin

s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKIl) a
maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).

Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace pri
vysokych otackach, odpori¢ame pouzivat’
vysokooktanovy benzin.

Olej pre dvojtaktny motor

Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom chladené
motory.

Nepouzivajte iné typy olejov.

Pomer zmieSavania je 50:1 (2 %)

Benzin Olej

Benzin

1am. gal. 77 ml (2,6 unce)

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢&islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

nez 10 % koncentraciou etanolu (E10).
Mohlo by to viest’ k posSkodeniu vyrobku.

A
A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin s vy$Sou

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouZzite Cistu
nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva, ktoré
vam vydrzi max. 30 dni.
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BN

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celt davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premiesajte.
Pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premiesajte.
Nalejte palivo do palivovej nadrze.

Pridanie paliva

VZzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
prete€eniu paliva.

Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrante nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut.

Uistite sa, Ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Pred nastartovanim motora

Vyrobok skontrolujte, & nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte zberny vak. Uistite sa, ze zberny vak nie
je poskodeny a ze zips je zatvoreny.

Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.
Skontrolujte vzduchovy filter.

Skontrolujte, ¢i packa plynu funguje spravne.
Skontrolujte, ¢i vypinac funguje spravne.
Skontrolujte, ¢i z produktu neunika palivo.

Startovanie studeného motora

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

VAROVANIE: Vyrobok nedrzte nohou.

> BB

VAROVANIE: Startovacie lanko netahajte
do konecnej polohy. Ked je Startovacie
lanko vytiahnuté, nepustajte jeho drzadlo.
MbzZe sa tym poskodit’ vyrobok.

Poznamka: Ak sa motor zastavi, posurite ovladanie
syti¢a do zatvorenej polohy a zopakujte postup
Startovania.

Do palivovej nadrze naplite Cistu zmes paliva.
Nastrekovaci balénik stlacte 10-krat, kym sa
nezacne plnit’ palivom. Nastrekovaci balénik nesmie
byt' plny paliva.(Fig 20. )

Presurite ovladanie syti¢a motora nad polohu FULL
CHOKE (zatvorenu).(Fig 21.)

Regulaciu variabilnej rychlosti zatlacte Gplne proti
smeru hodinovych ruciciek.(Fig 22. )

Lavou rukou drzte stroj na zemi.

Posurite ovladanie syti¢a do polovi¢nej polohy (1/2)
a potiahnite drzadlo $tartovacieho lanka, kym sa
motor nezapne a nespusti.(Fig 23. )

Motor nechajte bezat priblizne 10 sekund.

Pocas vSetkych zostavajucich krokov Uplne stlacte
a podrzte packu plynu.

Presurite ovladanie syti¢a do polohy OFF CHOKE
(otvorena).(Fig 24.)

10. Zohrievajte motor asi 1 minatu.

Startovanie teplého motora

1.
2.
3.

Stlacte a drzte spacku plynu.
Presurite ovladanie syti¢a do polovinej polohy (1/2).

Rychlo potiahnite rukovat’ Startovacieho lanka
a zaroven tahajte packu plynu, kym sa motor
nespusti.

Presurite ovladanie syti¢a do polohy OFF CHOKE
(otvorena).

Zastavenie motora

Stladte a uvoinite vypina& motora STOP. Viypinad sa
automaticky vrati do polohy zapnutia ON. Pred
pokusom o restartovanie vyrobku pockajte 7 sekund,
aby ste sa uistili, ze sa vypinac resetoval.

Pouzivanie dyzy

Ked potrebujete presnost’ a silno koncentrovany
prud vzduchu, pouzivajte Standardnu dyzu.(Fig 25.)
Ked potrebujete $irsi prud a vysSiu rychlost’
vzduchu, pouzivajte vysokorychlostnu dyzu. (Fig
26.)

Uprava dyzy fiikada

1.
2.
3.

Otogenim dyzy doiava uvoinite bajonetovy spoj.
Posurite dyzu do prislusnej polohy.
Otocte dyzu doprava, kym nezacitite kliknutie.

Vysavanie

Pred vysavanim si nasadte bezpecnostné vybavenie.

A

VYSTRAHA: Pred pouzitim sa uistite, Ze
zberny vak nie je poSkodeny a Ze zips je
zatvoreny. Nepouzivajte poSkodeny vak.
Zabranite tak zraneniu spdsobenému
odletujticimi negistotami. Ovladanie Tavou
rukou zvysuije riziko. Telom sa nedotykajte
vyfukovej oblasti.
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A

VYSTRAHA: Nespustaite fikag, ak je kryt
vstupného bloku otvoreny alebo poSkodeny
(okrem pripadov, ked je pripojena vysavacia
trubica).

Pri praci s fukatom musite zberny vak drzat
pomocou ramenného popruhu. Popruh musite mat’
hore na ramene.

Spustite fukag. Riad'te sa pokynmi v Casti o spusteni
a zastaveni Pred nastarfovanim motora na strane
177. Starostlivo si precitajte bezpecnostné pokyny
BEZPECNOST na strane 173.

Vypréazdnenie zberného vaku

A

VYSTRAHA: Zberny vak vzdy skontrolujte.
Pred pouzitim sa uistite, ze nie je poSkodeny
a Ze zips je zatvoreny. Ak je vak poskodeny,
nepouzivajte ho. Hrozi nebezpecéenstvo
poranenia spésobené odletujacimi
necistotami. Davajte pozor, hlavne pri
obsluhe favou rukou. Nedotykaijte sa
vyfukovej oblasti.

1.

Vypnite vyrobok.

2. Otvorte zips naboku.

3. Vyprazdnite zberny vak.

UDRZBA

A

VYSTRAHA: Pred gistenim, opravou a
udrzbou produktu si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a porozumejte informaciam,
ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su
vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liSia. Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denna udrzba

Vycistite vonkajsie povrchy.

Preskusajte regulaciu rychlosti a fungovanie packy
plynu. Vymerite poSkodené Casti

Skontrolujte vypinag. V pripade potreby ho vymerite.
Skontrolujte voinobezné otacky.

Vyc¢istite vzduchovy filter. V pripade potreby ho
vymernite.

Uistite sa, ze kryt vstupného bloku mozno uzamknut’
v zatvorenej polohe. Uistite sa, Ze ventilator je Cisty.
Dotiahnite vSetky matice a skrutky.

Uistite sa, Ci kryty nie s popraskané.

Uistite sa, ze zberny vak nie je poSkodeny a Ze zips
funguje. Ak je to nutné, vymerte vak.

Tyzdenna udrzba

Skontrolujte stav Startéra, Startovacieho lanka a
napinacej pruziny. Vymerite akékolvek poskodené
suciastky.

Skontrolujte stav privodu vzduchu na Startéri. Ak je
vstup vzduchu zablokovany, odstrarite necistoty.
Vygistite vonkajsiu Gast' zapalovacej sviecky.
Odmontujte ju a skontrolujte medzeru medzi
elektrédami. Nastavte medzeru na 6 mm alebo
vymefite zapalovaciu svietku.

Odistite lopatky ventilatora.

Ocistite lapac iskier a v pripade potreby ho vymerite
(neplati pre timice vyfuku s katalyzatorom).
Vycisttie oblast’ karburatora.

Vycistite vzduchovy filter.

Mesagna tdrzba

Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

Vycistite palivovi nadrz.
Vycdistite ventilator a jeho okolie.
Ocistite lopatky ventilatora.

Skontrolujte trubicky paliva, Ci nie st prasknuté
alebo inak poskodené. Podla potreby ho vymerite

Vymeiite palivovy filter v palivovej nadrzi.
Skontrolujte vSetky kable a konektory.
Vymefite zapalovaciu sviecku.

Vymerite vzduchovy filter.

Roén4 adrzba

.

Skontrolujte zapalovaciu sviecku.

Vyc¢istite vonkajsi povrch karburatora a prilahlé
miesta.

Vycdistite chladiaci systém.

Skontrolujte kryt na ochranu pred iskrami.
Skontrolujte palivovy filter.

Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena palivova hadica.
Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Udrzba po 50 hodinach

PozZiadajte schvalené servisné stredisko o opravu
alebo vymenu timica vyfuku.

Nastavenie volnobeZnych otadok

Pred nastavenim voTnobeinych otacok sa uistite, ze
je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt
vzduchového filtra.

Pomocou nastavovacej skrutky T voinobehu
(oznadena pismenom ,T“) nastavte voinobezné
otacky. (Fig 27.)
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«  Voinobezné otacky st nastavené spravne, ak motor
bezi plynulo vo vSetkych polohach.

1. Ak chcete vyssiu rychlost, otocte nastavovaciu
skrutku volnobehu v smere hodinovych ruciciek.

2. Ak chcetevnizéiu rychlost, otoéte nastavovaciu
skrutku volnobehu proti smeru hodinovych rugiciek.

Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vycistite pomocou drétenej
kefy.

Cistenie chladiaceho systému

Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy.
(Fig 28.) 1.

Kontrola zapalovacej sviecky 2.

A

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri
voinobeznych ota&kach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviecku.

* Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrodach zapaiovacej sviecky,
postupujte takto:

VAROVANIE: VzZdy pouzivajte odporuc¢any
typ zapalovacej sviedky. Nespravny typ
zapalovacej sviecky méze sposobit’
poskodenie vyrobku.

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka $pinava, odistite ju a

skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami

spravna. Pozrite si dast TECHNICKE UDAJE na

strane 179.(Fig 29. )

V pripade potreby vymefite zapalovaciu sviedku.

Udrzba vzduchového filtra

Cistenie vzduchového filtra

Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Fig 30.)

Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

Ak je vzduchovy filter prili§ zne€isteny a nie je
mozné ho vycistit, vymente ho. Poskodeny

vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

TECHNICKE UDAJE

jednotka B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Technické (idaje motora
Zdvihovy objem valca cm? 28 28
Medzera medzi elektrédami mm 0,6 0,6
Objem palivovej nadrze cmd 500 500
Volnobezné otacky min."! 2800-3 200 2800-3200
Maximalny vykon pri otackach min.”! 8 000 8 000
Vystupny vykon kW 0,8 0,8
Zapalovacia svietka RCJ-6Y RCJ-6Y
Rezim fukania maximalnou rychlost'ou min.”! 8 600 8 600
Rezim vysavania maximalnou rychlostou min."! -- 7 500
Cas emisnej trvanlivosti h 50 50
Udaje o hluku a vibraciach
Ekvivalentna hladina vibracii na rukovétiach, vybavené fukaci- | m/s2 8,3 8,3
mi trubicami a dyzou (original) — pozrite si poznamku 1
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Ekvivalentna hladina vibracii na rukovatiach, vybavené vysava-
cimi trubicami (original) — pozrite si poznamku 1

m/s?

o)

6,4/8,3

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu obsluhujuceho
pracovnika merana v sulade s normou ISO 22868, vybavené
fukacimi trubicami a dyzou (original)

dB(A)

94

99

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu obsluhujiceho
pracovnika merana podla normy ISO 22868, vybavené vysava-
cimi trubicami (original)

dB(A)

99

Zarucena hladina akustického vykonu (Lya) — pozrite si poz-
namku 2

dB(A)

107

107

Namerana hladina akustického vykonu — pozrite si poznamku 2

dB(A)

106

106

Rozmery vyrobku

Hmotnost’ (bez paliva, s fukacou trubicou a nasadenou Stand-
ardnou dyzou)

kg

4,3

44

ku) 1 m/s2.

nicou 2000/14/ES.

na odchylku) 1 dB (A).

Poznamka 1: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky $tatisticky rozptyl (Standardni odchyl-

Poznamka 2: Emisie hluku merané ako akusticky vykon (Lya) v stlade s europskou smernicou 2000/14/ES. Uvad-
zana hladina akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje najvys-
Siu uroven. Rozdiel medzi zaruéenym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru€eny akusticky vy-
kon zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v stulade so smer-

Poznamka 3: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standard-

Ventilator Jednotka | B2126 BV2126

Typ Radialny ventilator Radialny ventilator
Max. rychlost' vzduchu, Standardna dyza km/h 217 217

Max. rychlost’ vzduchu, vysokorychlostna dyza* km/h 273 273

Prietok vzduchu v rezime fikania cfm 425 425

Prietok vzduchu v rezime vysavania cfm -- 445

* voliteiné prislusenstvo pri niektorych modeloch

PRISLUSENSTVO

B2126
Schvalené prislusenstvo Typ
Vysokorychlostna dyza 545 119 502
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OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES

V mene spolo¢nosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN , vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany produkt:

Popis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Znacka Jonsered

Platforma/Typ/Model Platforma 125B28HV, rep-
rezentuje model B2126,
BV2126

Séria Vyrobné ¢islo z roku 2013
a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-
niach”

2014/30/EU Jykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility*

2000/14/EC

Ltykajlica sa hluku vo voi-
nom priestranstve”

Spifia nasledujtice pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100, EN I1ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/EC
su deklarované Urovne hluku uvedené v Casti

o technickych Udajoch tohto ndvodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Spolo€nost’ SMP Svensk Maskinprovning AB vykonala
nepovinnu skisku v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a
udelila Certifikat zhody so smernicou Rady ES
2006/42/EC o strojovych zariadeniach.

V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
platny pre v8etky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako su
vyznacené na produkte.

Dodavany vyrobok Gasoline Blower / Blower-Vacuum sa
zhoduje so vzorkou, ktora presla skuskou.
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BEVEZETES

Kezeldi kézikdnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvii
kezeldi kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.

Attekintés

(Fig 1.)
Vallszijrogzité (BV2126)
Gazkar
Leallitdkapcsolo
Fordulatszam-szabalyozas
Ventilatorhaz
Tanksapka
Légsziiré
Fojtészelep (hideginditd)
Uzemanyagpumpa

. Szivonyilas fedele

. Porszivéfogantyd (BV2126)

. Kések (BV2126)

. Ventilatorlapat

. Standard fuvocsé

. Nagysebességi fuvoka (BV2126)

. Fauvocso

. Cs6szorité csavar

. Csbszorit6 csavaranyak

. Kipufogddob

. Féldvezeték

. Inditéfogantyu

. Inditészerkezet

. Karburator beallité csavarok

. Kezel6i kézikdnyv

. Gyljtéelemekkel felszerelt szivé berendezés, mely
az alabbi 26-30 elembdl all

26. GyUjtézsak-cs6

27. Gyljtézsak

28. Kétszakaszu szivocsé

29. Csavar

30. Vallpant

® N OEWN =2

NN NMNNMNS & 4 4 2y oy oy a ©
O B WN-=20 0 00~NOOO~WN-= O

A termék szimbodlumai

(Fig2.) Figyelmeztetés

(Fig3.)  Olvassa el a kézikdnyvet
(Fig4.) Hasznaljon jovahagyott flilvédét
(Fig5.) Hasznaljon jévahagyott védészemiiveget
(Fig 6.) Hasznaljon jévahagyott porvédé maszkot
(Fig7.)  Hasznaljon jévahagyott védokesztyiit

A termék targyakat repithet szét, amelyek
(Fig 8.) szemseérllést okozhatnak
(Fig9.) Biztonsagos tavolsag
(Fig 10.) Ne kozelitsen a forgd jardkerékhez
(Fig 11.) Gyermekek ne menjenek a termék kozelébe
(Fig 12.) Hangteljesitményszint
(Fig 13.) Zajszint

Ha hosszu haja van, ugy kdsse fel, hogy az
(Fig 14.) ne érjen le a vallaig

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
(Fig 15.) iranyelveknek

Ez a termék megfelel a vonatkoz6é EAC-
(Fig 16.) iranyelveknek

Ez a termék megfelel az Ukrajnaban
(Fig 17.) hatalyos iranyelveknek

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;
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« atermék javitadsa nem a gyartétol szarmazo vagy
altala jévahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyart6tél szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

BIZTONSAG

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

A

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat. A
terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

* Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimbdlumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sérilés, akar halal is bekovetkezhet.

+  Orizze meg a kézikényvet. Hasznalja az utasitast a
termék dsszeszereléséhez, mikodtetéséhez és a
megfeleld Gzemallapot fenntartadsahoz. Hasznalja az
utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészit6t és
tartozékot hasznaljon.

« Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi titemtervet. Csak azt a karbantartasi
munkat végezze el, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

* Akézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon a
jézan eszére. Ne mikddtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazétol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyarto jévahagyasa nélkil. Csak a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne Iélegezze be a motorbdl kidaramlé flistét. A motor
kipufogdgazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forroak, és lehet bennik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendé mértéki Iégaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezé
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
hasznalja a terméket olyan személy, aki nem ismeri
a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln6ttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat, hogy
csOkkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

Ne hagyja magara a jar6 motort terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je a
felel®s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrol, hogy minimum 15 m (50 lab)
tavolsagra keriljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.
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Biztonsagi utasitasok a lombfuvé
hasznalatahoz

« Akésziiléket csak arra haszndlja, hogy elftjja vele a
foldrél a leveleket és mas szemetet, illetve
eltavolitsa azokat.

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyégyszer hatasa alatt all.

* Ne hagyja, hogy nézel6dék vagy allatok
tartézkodjanak a gépkezel6 15 méteres korzetén
belil.

* Atermék olyan nagy sebességgel dobalhat
targyakat, hogy azok a kezelére is
visszapattanhatnak, amivel szemsériilést is
okozhatnak.

» Aflavocsd végét soha ne iranyitsa emberekre vagy
allatokra.

» Ha hosszu haja van, ugy késse fel, hogy az ne érjen
le a vallaig.

* Miel6tt tartozékokat vagy mas elemeket szerelne fel
vagy le, allitsa le a motort.

* Ne mikddtesse a terméket a védéeleme nélkiil.

* Ne mikodtesse a terméket, ha a munkatertleten
masvalaki is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha
valaki belép a munkatertletre.

* Ne hasznalja a terméket olyan térben, ahol nincs
megfelel6 [égaramlas. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

* A kipufogédob nagyon forrd, amikor a gép mikaodik,
kdzvetlenil a leallitasa utan, valamint alapjarati
fordulatszamon jaratva a motort. Legyen évatos
gyulékony anyagok és gézok kozelében.

* Ne nyuljon a szivonyilasfedél kozelébe. Az
ékszereket és laza ruhanemdiket tartsa tavol a
szivonyilas fedelének kdrnyékétdl.

» Mindig gondoskodjon a megfeleld alapzatrdl, és csak

biztonsagos és vizszintes fellileten allva hasznélja a

terméket. Sikos vagy instabil fellileten, példaul létran

allva elvesztheti egyensulyat vagy uralmat a termék
felett.

» Ne hasznalja a terméket magasban, példaul a tetén.
» Szallitaskor rogzitse a terméket.

» Aterméket csak az ajanlott id6szakban miikddtesse.

Tartsa be a helyi el6irasokat. Az altalanos ajanlasok
hétfétél szombatig a reggel 9 és du. 5 éra kozotti
idétartamot jeldlik meg.

* Akésziiléket a munka elvégzését lehetéveé tévo
legalacsonyabb fordulatszamon lizemeltesse.

+ Ugyelien arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

«  Uzemelés elétt ellendrizze a termék, kiilondsen a
kipufogodob, a levegébedmld nyilas és a légsziiré
allapotat.

» Atermék hasznalatanak megkezdése el6tt
gereblyével vagy sepriivel lazitsa fel a foldon 1évé
szemetet.

Ha a munkatertlet poros, locsolja fel.

A viztakarékossag érdekében hasznaljon
locsolotomld helyett mas megoldasokat.

A hulladékot biztonsagosan fujja el. Vigyazzon a
gyerekekre, allatokra, nyitott ablakokra és
jarmavekre.

Ne iranyitsa a terméket kénnyen sérilé ndvényekre.
Ne fujassa a levegét objektumok, példaul falak,
nagyobb kdvek, jarmiivek és keritések felé.

Ha belsd sarkokban dolgozik, a sarokbdl kifelé
fujasson a munkaterilet kdzepe felé, maskulénben a
szemét felrepilhet az arcaba, és megsértheti a
szemét.

Haszndlja az egész fuvocs6-hosszabbitét, hogy a
légaramlat a talaj kdzelében fejthesse ki hatasat.
Minden kozelben tartézkodé személy viseljen
védészemiveget.

A termék hasznalatat kévetéen a hulladékot
helyezze hulladékgyjté edényekbe.

Biztonséagi utasitasok a
szivoberendezésként torténd
hasznalathoz

.

Ugyeljen a ventilator épségére. Ne szivjon fel
nagyobb, szilard targyakat, példaul fadarabot,
konzervdobozt, gumi- vagy zsinérdarabkakat.
Ugyeljen ra, hogy a szivécsé ne (itédjon a talajnak.
Allitsa le a motort és hlizza le a gyertyapipat, mielétt
eltavolitja az akadalyt képezé vagy eltomdédést
okozé anyagot.

Személyi védéfelszerelés

Amikor a terméket hasznalja, viseljen mindig
megfelelé személyi védoéfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem szilinteti meg a személyi
sérlilés kockazatat. A személyi véddfelszerelés egy
esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
véddszemiveget.

Ne mezitlab vagy nyitott cipében miikddtesse a
terméket. Mindig viseljen erés, csuszasmentes
bakancsot.

Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.
Sziikség esetén hasznaljon jévahagyott
védokesztyt.

Vegyen fel véddsisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.

A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
flilvédét. A zajnak vald tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Poros kérnyezetben mindig viseljen jovahagyott
porvédd maszkot a termék hasznalatakor.

Legyen a kdzelben els6segély-készlet.
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Biztonsagi eszkdzok a terméken

« Feltétlenil végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.
* Atermék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.
Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket

markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges beallitasokat, javitasokat.

* Ne hasznalja a terméket sériilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Leallitékapcsol6

Inditsa be a motort. Gyéz8djén meg arrol, hogy a motor
leall, amikor a leallitokapcsolét STOP helyzetbe allitja.
(Fig 18.)

Kipufogédob

FIGYELMEZTETES: Ne nytljon a forro
kipufogédobhoz! A kipufogédob nagyon
forré, amikor a motor jar, valamint
kozvetlendl a leallitasa utan. A kipufogédob
megérintése égési sériléseket okozhat.

A

« Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megséruilt.
A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt. Legyen a kozelben tizolto készullék.

« Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

« Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz, ha jar
a motor. Ne érjen a motorhoz vagy a

kipufogédobhoz még egy darabig, miutan ledllitotta a

motort. A forro felliletek sériilést okozhatnak.

« A forré kipufogddob tiizet okozhat. Legyen évatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy gézok
kézelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogodob alkatrészeihez, ha a
kipufogddob megsériilt. Az alkatrészek rakkelté
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

« Egyes lombfavok szikrafogd haldval is rendelkeznek.

Ezt a halot meghatarozott id6kézénként meg kell
tisztitani vagy ki kell cserélni. Lasd a Karbantartas
cim(i fejezetet (KARBANTARTAS 188. oldalon).(Fig
19.)

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

« Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kertlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant lizemanyagot a
termékrol.

« Ha a kioml6tt Gzemanyag a ruhdjara csdppent,
6ltdzzon at azonnal.

«  Ugyeljen arra, hogy ne keriiljpn izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
ker(lt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy tizemanyag
kerilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lzemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

Ne Iélegezze be az izemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Korlltekintéen hizza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 Iab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Ne toltse tul lzemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon eld szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6érlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrol, hogy a
tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az tzemanyag
szadllitdsara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az tzemanyagot a
termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi elirasok szerint.

Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendil.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A

FIGYELMEZTETES: A helytelen
karbantartas a motor sulyos karosodasat
vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

A tulajdonos felelés a hasznalati utasitasban
meghatarozott valamennyi sziikséges karbantartas
elvégzéséért. Karbantartasi munkak végzése elétt huzza
le a gyertyapipat. Ne huzza le a gyertyapipat a
karburator beallitasa el6tt.
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OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES: Olvassa el a
biztonsagrol szol6 fejezetet, miel6tt
Osszeszerelné a terméket.

A

FIGYELMEZTETES: Allitsa le a motort,
miel6tt csatlakoztatja a csdveket a
termékhez.

A

A flivocso és a flivoka felszerelése a
termékre

Megjegyzés: A csavarnak elég lazanak kell lennie, hogy
a fuvocsé becsusztathatd legyen a fuvokimenetbe. A
meglazitasahoz forgassa a csavart az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba.

1. Afels6 fuvocsovon 1évé bordat illessze a
fuvékimeneten talalhaté horonyhoz. Mozgatassal
tolja be a csovet a helyére.

2. A csé rogzitéséhez forgassa a csavart az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba.

Megjegyzés: Az anya meghtizasahoz ne hasznaljon
semmilyen eszkozt.

3. lllessze az alsé fuvécsé nyilasait egy vonalba az
also favocsé fiileivel. Csusztassa az also fuvocsovet
a felsé fuvdcsore.

4. Forditsa el az als¢6 fuvécsovet az dramutatd
jarasaval egyez6 iranyba kattanasig.

A gylijtézsak felszerelése kiilénb6z6
szivocsovek esetén

A szivokészilék egyes modellek tartozéka.

1. Nyissa ki a gyUjtézsakot. Tegye be a gyjtézsak
csovét a zsak belsejébe ugy, hogy az beilleszkedjen
a zsak szivonyilasaba. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
rugalmas Ulések a horonyba illeszkednek. Huzza be
a zsak cipzarjat.

2. Vegye ki a fuvocsovet, majd szerelje be a gyijtézsak
csOvét. Tegye be és hizza meg a csé
szoritocsavarjat. Csatlakoztassa a hevedert a
gyUjtézsak fuleihez.

3. lgazitsa 6ssze az also6 szivocsévon és a felsd
szivocsovon lathaté nyilat. Tolja be az alsé
szivocsovet a felsd szivécsébe nagyjabdl 7 cm
mélyen. Tolja be annyira, hogy az alsé szivocsd
biztonsagosan iljén a felsében. A két csovet a
mellékelt csavarral szerelje 6ssze.

4. Nyissa ki a fedelet egy csavarhuzé segitségével.
llessze a csavarhUzoét a szivényilasfedélen lathatd
nyilhoz. A nyil a csuklépanttal szemben a fedél
pereme alatt talalhato.

5. Nyomja be a szivocsodveket a fuvokészilék aljan
lévé nagy nyilasba. Igazitsa 6ssze a fiilleket a
csoveken talalhato nyilasokkal. Forgassa el annyira,
hogy a bajonettzar reteszeljen. A lakat jeleknek egy
vonalba kell esnitk.

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrél szél6 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

A

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan benzint,
ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz (E10).
Ezzel kart tehet a termékben.

A

Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

VIGYAZAT: A termékben kétiitem(i motor
mUikodik. Hasznaljon tizemanyagként benzin
és kétiitem(i motorolaj keverékét. Ugyeljen a
megfeleld keverési aranyra. A benzin és az
olaj nem megfelelé aranya karosithatja a
motort.

A

* Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazo, 6lmozatlan benzint.

* Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

Kétiitem{ motorolaj

» Csak kivalé minéségi kétiiteml motorolajat
hasznaljon. Csak légh(itéses motorba valé
motorolajat hasznaljon.

Benzin + Ne hasznaljon masféle olajat.
. L * Akeverési arany 50:1-hez (2%).
VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.
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Benzin Olaj

1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)
1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Keverék lizemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartalyban keverje.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tobb
zemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.

2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

3. Rézza 6ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotéelemek 0sszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

5. Rézza 6ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

6. Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

Tankolas

* Mindig tulcsordulas-védelemmel ellatott
lizemanyagtartalyt hasznaljon.

* Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

« Atanksapka kordli teriletet tisztitsa le.

* Razza 0ssze maga elétt az izemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az izemanyag-keverékkel.

Inditas és leéllitas

A motor beinditasa el6tt

« Vizsgalja at a terméket hianyzd, sérilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.

« Vizsgalja at a gyljtézsakot. Ellendrizze a gyujtézsak
épségét, és hogy zarva van-e a cipzara.

« Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

* Ellendrizze a leveg8szirét.

« Ellenérizze a gazadagold megfeleld mikodését.

« Ellendrizze a leallité kapcsolé megfeleld miikodését.

* Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e bel6le az
lzemanyag.

Hideg motor inditasa

A FIGYELMEZTETES: Ne tekerje az
inditézsindrt a karja koré.

VIGYAZAT: Az indit6zsinért ne hiizza ki
végallasba. Az inditézsinor kihuzasat
kévetéen ne engedje el a zsindr fogantyujat.
Ez a termék karosodasat okozhatja.

A VIGYAZAT: Ne a labaval tartsa a terméket.

Megjegyzés: Ha a motor nem indul be, a hidegindité kart
dallitsa zart helyzetbe, és végezze el Ujra az inditas
|épéseit.

1. Toltse fel az Uzemanyagtartalyt tiszta izemanyag-
keverékkel.

2. Nyomja meg tizszer az lizemanyagpumpat, mig az
el nem kezd lizemanyaggal telitédni. Az
Uzemanyagpumpanak nem szabad teljesen tele
lennie lizemanyaggal.(Fig 20. )

3. A hidegindito kart allitsa TELJES FOJTAS (zart)
helyzetbe.(Fig 21.)

4. Tolja el az allithato fordulatszam-szabalyzét az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba utkozésig.(Fig
22.)

5. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

6. Allitsa a hidegindito kart félallasba, majd htizza meg
akar tobbszor az inditézsinor fogantyujat, amig a
motor be nem indul.(Fig 23.)

7. Jarassa a motort korulbelll 10 masodpercig.

8. A gazadagolét nyomja be, és a tovabbi Iépések alatt
tartsa igy.

9. A hidegindito kart allitsa FOJTAS Kl (nyitott)
helyzetbe.(Fig 24. )

10. Melegitse a motort maximum 1 percig.

Meleg motor inditasa
1. A gazadagolét nyomja be, és tartsa ugy.
2. A hidegindité kart allitsa félallasba.

3. A gazadagol6t benyomva tartva hizza meg az
inditéfogantydt, amig a motor be nem indul.

4. A hidegindito kart allitsa FOJTAS KI (nyitott)
helyzetbe.

A motor ledllitasa

* Nyomja meg és engedje fel a motor STOP (Leallitd)
kapcsolojat. A kapcsol6 automatikusan visszaall ON
(Be) pozicidba. Varjon 7 masodpercet, miel&tt
megprobalja Ujrainditani a terméket, hogy a kapcsolo
biztosan visszaalljon.

Fuavoka hasznalata

* Amikor nagyobb pontossagra és nagy légaram-
koncentracioéra van sziikség, hasznalja a standard
favokat.(Fig 25. )
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* Amikor szélesebb légaramra és nagy
leveg6sebességre van sziikség, hasznalja a
nagysebességi fuvokat. (Fig 26. )

A lombfuvé fuvéka bedllitasa

1. Csavarja el balra a fivokat a bajonettzar oldasahoz.

2. Allitsa a fuvokat a megfeleld helyzetbe.

3. Csavarja el jobbra a fuvokat kattanasig.

Szivas

A szivas megkezdése el6tt tegye fel az elbirt biztonsagi

felszerelést.

FIGYELMEZTETES: Ellendrizze a
gylijtézsak épségét, és hogy zarva van-e a
cipzara. Sérllt gyijtézsakot ne hasznaljon.
Ezzel megakadalyozhatdk a replil tormelék
altal okozott sérulések. A bal kézzel térténd
miikédtetés néveli a kockazatot. Ugyelien
ra, hogy ne érjen a kilépd nyilas
kérnyékéhez.

A

FIGYELMEZTETES: Ne inditsa be az
avarporszivot, ha a nyilasfedél nyitva van

A

vagy ha meg van sériilve (kivéve, ha
szivocsod kerilt felszerelésre).

* Az avarporszivo lizemeltetésekor a gy(jtézsakot a
hevederrel kell tartani. A hevedernek a vallan kell
lennie.

« Inditsa be a berendezést. Tartsa be az inditast és a
leallitast ismertetd fejezetben olvashaté utasitasokat
A motor beinditasa elbtt187. oldalon. Olvassa el a
biztonsagi utasitasokat BIZTONSAG183. oldalon.

A gylijtézsak iritése

A

FIGYELMEZTETES: Vizsgalja 4t mindig a
gyUjtézsakot. Ellenérizze hasznalat elétt az
épségeét, és hogy zarva van-e a cipzara. Ne
hasznaljon sériilt gy(jtézsakot.
Sérilésveszély all fenn, ha a téormelék a
levegdbe kerdl. Legyen évatos, ha bal
kézzel miikodteti a készliléket. Ne nyuljon a
kilépd nyilas kérnyékéhez.

1. Allitsa le a terméket.
2. Nyissa ki oldalt a zsak cipzarjat.
3. Uritse ki a gy(ijtézsakot.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Karbantartasi Gtemterv

Feltétlentl tartsa be a karbantartasi Gtemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztik. Ha nem hasznalja a terméket
naponta, az intervallumok eltéréek. Csak azt a
karbantartasi munkat végezze el, amire a kézikdnyvben
utasitast talal. A kézikényvben nem talalhat6 egyéb
karbantartasi munkakkal keresse fel a hivatalos
szakszervizt.

Napi karbantartas

« Tisztitsa meg a kiilso fellleteket.

* Vizsgalja meg a fordulatszam-szabalyzo és a
gazadagolé miikddését. Cserélje a sérdlt
alkatrészeket.

* Ellendrizze a ledllitokapcsolot. Ha szilkséges,
cserélje ki.

* Ellenérizze az alapjarati fordulatszamot.

» LégszUré tisztitdsa. Ha sziikséges, cserélje ki.

« Ugyelien ra, hogy a nyilasfedél szorosan lezarhato
legyen. Gondoskodjon a jarokerék tisztasagarol.

* Huzza meg a csavarokat és az anyakat.

* Akészililékhazon ellendrizze, hogy nincs-e rajta
repedés.

« Ellenérizze a gyUjt6zsak épségét, és hogy mlikodik-
e a cipzara. Szikség esetén cserélje ki a
gyUjtézsakot.

Heti karbantartas

* Ellenérizze az inditészerkezet allapotat, az
inditozsindrt és a visszahuzé rugét. Cserélje ki a
meghibasodott alkatrészeket.

* Ellendrizze az inditészerkezeten a levegébemenet
allapotat. Tavolitsa el a tormeléket, ha a
leveg6bedmld nyilas eltdémédott.

« Tisztitsa meg a gyujtogyertya kilsejét. Szerelje ki a
gyertyat és ellendrizze a szikrakdzt. A hézagot allitsa
be 6 mm értékre, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a jarékerék késeit.

« Tisztitsa meg, szikség esetén cserélje ki a
kipufogddob szikrafogd halojat (katalizatoros
kipufogédobokon ne).

« Tisztitsa meg a karburator kérnyékét.

* Légszlrd tisztitasa.

Havi karbantartas

* Ellenérizze az inditézsindrt és a fogantyujat.

« Tisztitsa meg az Uzemanyagtartalyt.

« Tisztitsa meg a karburatort és annak kérnyezetét.

« Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

* Ellenérizze az lizemanyag-csévezetékeket
repedések és barmely egyéb sériilés szempontjabol.
Cserélje ki, ha sziikséges
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Tisztitsa meg az izemanyagtartalyban l1évé
Uzemanyagsz(rét.

Ellen&rizze az 6sszes kabelt és csatlakozét.
Cserélje le a gyujtogyertyat.
Cserélje ki a légszUrét.

Eves karbantartas

.

Ellenérizze a gyujtogyertyat.

Tisztitsa meg a karburator kilsé fellletét és a
kérnyezetét.

Tisztitsa ki a hitérendszert.

Ellenérizze a szikrafogé halét.

Ellenérizze az izemanyagsz(irét.

Ellenérizze az lizemanyag-vezeték épségét.
Ellen&rizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

50 Gzemoéras karbantartas

.

Javittassa meg vagy cseréltesse ki hivatalos
szakszervizben a kipufogédobot.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen a
leveg8sz(ird és fel legyen szerelve a légsz(ird fedél.
Az alapjarati fordulatszam beallitdsahoz hasznalja
az alapjarati fordulatszam beallitd T csavart (ami ,T”
jelzéssel rendelkezik). (Fig 27.)

Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
bedllitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar.

Forgassa az 6ramutaté jarasaval egyez6 iranyba az
alapjarati fordulatszam beallité csavart a magasabb
fordulatszamhoz.

Forgassa az 6ramutaté jarasaval ellenkezé iranyba
az alapjarati fordulatszam bedllité csavart az
alacsonyabb fordulatszamhoz.

A szikrafog6 halé karbantartésa

A szikrafogd halo tisztitasat végezze drotkefével.

A hitérendszer kitisztitasa.

Tisztitsa meg a hitérendszer alkatrészeit ecsettel. (Fig
28.)

A gyujtégyertya ellen6rzése.

A

VIGYAZAT: Hasznélja mindig az eldirt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,

nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az

alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfelel6 bedllitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sz(ird tisztasagarol.

Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és

ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelel6-e, lasd:

MUSZAKI ADATOK189. oldalon.(Fig 29. )

Szikség esetén cserélje ki a gyujtoégyertyat.

A leveg6sz(iré karbantartasa

A leveg6sz(iré megtisztitasa

1.

Tavolitsa el a levegdsziiré fedelét és a levegdsziirét.
(Fig 30.)

Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
leveg6sziirét. A leveg6sz(irét teliesen szarazon
szerelje csak vissza.

Cserélje ki a leveg6sz(irét, ha tulsagosan
elszennyez6détt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérult levegdsz(rét.

Ha a termék levegdsziiréje szivacs, tegyen ra
légsziiréolajat. Csak szivacs leveg8sz(irére tegyen
légsziréolajat. Filcsziirére ne tegyen olajat.

MUSZAKI ADATOK

mértéke— B2126 BV2126
gyseg
(125B28HV) (125B28HV)

A motor adatai
Hengertirtartalom cm?3 28 28
Elektrédahézag mm 0,6 0,6
Uzemanyagtartaly (rtartalma cm? 500 500
Alapjarati fordulatszam min-! 2800-3200 2800-3200
Maximalis teljesitményhez tartozé fordulatszam min’! 8000 8000
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Teljesitmény kW 0,8 0,8
Gyuijtégyertya RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximalis fordulatszam favé izemmaédban min™! 8600 8600
Maximalis fordulatszam szivé lizemmaédban min™! - 7500
Kibocsatastartdéssagi idétartam ora 50 50

Zaj és vibraci6 adatok

Egyenértékii rezgésszint a foganty(knal, felszerelt (eredeti) fi- | m/s2 8,3 8,3
vécsovekkel és fuvokaval — lasd az 1. megjegyzést

Egyenértékii rezgésszint a fogantyuknal, felszerelt (eredeti) m/s? /- 6,4/8,3
szivocsovekkel, bal/jobb — lasd az 1. megjegyzést

A kezel6 hallészervére gyakorolt, ISO 22868 szerint mért hang- | dB(A) 94 99
nyomasszint, felszerelt (eredeti) fuvocsdvekkel és fuvokaval

A kezel6 hallészervére gyakorolt, ISO 22868 szerint mért hang- | dB(A) -- 99
nyomasszint, felszerelt (eredeti) szivocsovekkel

Hangteljesitményszint, garantalt (Lwya) - lasd a 2. megjegyzést | dB(A) 107 107
Hangteljesitményszint, mért - lasd a 2. megjegyzést dB(A) 106 106
Termék méretei

Tomeg (Uzemanyag, fuvocs6 és a szabvanyos fuvéka nélkdl) | kg 43 4,4

1. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1

(szorasaval) rendelkeznek.

2. megjegyzés: A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkiboc-
satas (Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkal6 eredeti vagofels-
zereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kézotti kiilonbségnek az az oka, hogy a garantalt hangtel-
jesitmény tartalmazza a mérési eredményben 1évé ingadozast és az azonos modelll gépek kozti eltéréseket is a

2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

3. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus

ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

m/s? tipikus statisztikus ingadozéasaval

Ventilator Mé@éke— B2126 BV2126

gyseg
Tipus Radidlis ventilator Radialis ventilator
Max. leveg6sebesség, normal fuvoka km/h 217 217
Max. levegbsebesség, nagysebességl fuvoka* km/h 273 273
Levegémennyiség fuvas tizemmaddban cfm 425 425
Levegémennyiség szivas izemmodban cfm -- 445

*kilén megvasarolhaté tartozék egyes modelleknél
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TARTOZEKOK

B2126
Jévahagyott tartozékok Tipus
Nagysebességi fuvoka 545 119 502

AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT TARTALMA

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN , a
sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Marka Jonsered

Platform / Tipus / Modell 125B28HV platform, mely
az alabbi tipusokat képvi-
seli: B2126, BV2126

Sarzs 2013-es és Ujabb soro-
zatszamok

teljes mértékben megfelel a kovetkezé EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Irnyelv/rendelet Leiras

2006/42/EC ,gépre vonatkozo”

2014/30/EU Lelektromagneses megfe-
lel6ségre vonatkoz6”

2000/14/EC LJkultéri zajkibocsatasra

vonatkozd”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
eléirasok kertltek alkalmazasra: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

A zajértékek a 2000/14/EC iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt EK-megfelelségi
nyilatkozatban talalhatok.

A SMP Svensk Maskinprovning AB dnkéntes vizsgalatot
végzett a Husqvarna AB szamara, és az alabbi
megfelelségi nyilatkozatot bocsatotta ki az Eurdpai
Tanacs gépekre vonatkozo, 2006/42/EC iranyelvére
vonatkozéan.

Az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhato
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
helyre és orszagra érvényes.

A szallitott Gasoline Blower / Blower-Vacuum termék
megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.
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BBEAEHUE

PyKOBOACTBO no akcnnyatauuu

McxopHbiin TEKCT AaHHOro pykoBoAcTBa no pabore
COCTaBMEH Ha aHrMUIRCKoM si3bike. PykoBoacTea no

O630p

(Fig 1.)
HanneuyHbli pemeHb (BV2126)
MyckoBoe ycTpoincTBo Apoccens
BhbikntovaTens
PerynmpoBaHvie ckopocTy BpaLleHus
Kopnyc BeHTUnsiTopa
Kpbilwka TonnueHoro 6aka
BosgyLiHbivi hunbtp
MNoacoc
pywa

. BnyckHas KkpbliLuka

. Pyyka nbinecoca (BV2126)

. PexyLume 3BeHbs (BV2126)

13. KpbinbyaTka BeHTUNSATOpPa

14. CTaHAapTHBIN HAKOHEYHNK

15. BbicokockopocTHas Hacaaka (BV2126)

16. Tpybka Bo3ayxoayBku

17. BonT cpukcaumm Tpy6km

18. [aiikun KkpenneHns xomyTa Tpy6ku

19. Mnywwurens

20. NpoBog 3a3emnenHns

21. Pyyka crapTepa

22. Ctaptep

23. BuHTbI gnsi perynvupoBku kapbiopaTtopa

24. PykoBOACTBO MO aKcnnyarauyum

25. BcacbliBatoLee yCTPOMNCTBO C HUKENpUBEAEHHbIMN
KOMMoHeHTamu Ans cbopa 26-30

26. Tpybka cbopHuMka

27. C60pHUK

28. BcacbiBatoLas Tpybka, cocTosias u3 AByX cekuui
29. BuHT

30. HanneyHbin pemeHb

® N OEWN =2

- A ©
N = O

YcnoBHble 0603HaYeHNs Ha U3aenuu

(Fig2.) MpenynpexaeHve

paboTte Ha Apyrux si3blkax sIBNATCA NepeBofaMu ¢
aHrnnincKoro.

MpouTuTe AaHHOE PyKOBOACTBO MO

(Fig3.)  akcnnyartauumn

Vcnonb3ayiiTe ogobpeHHble cpeacTea
(Fig4.)  3awmThbl opraHoB criyxa

Vcnonb3yiiTe ogobpeHHble cpeacTea
(Fig5.) 3awuTbl rnas

Mcnonb3yiiTe 0006peHHYI0 NblNe3almuTHY
(Fig6.)  macky

Mcnonb3ayiiTe 0006peHHbIe 3alUTHbIe
(Fig7.) nepyaTkm

M3genue moxeT oTbpaceiBaTth

HaxopslLmecs Ha 3emre npeameThl, 4To
(Fig 8.) MOXET NPUYMHUTL Bpea rnasam
(Fig9.) BesonacHas guctaHums

He noaxoamte 6nn3Ko K KpbinbyaTke, korga
(Fig 10.) oHa BpaLyaeTcs

He nosBonsitte AeTsM HaxoaUTLCSA PAAOM
(Fig 11.) wuspenuem
(Fig 12.) YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
(Fig 13.) YposeHb Wwyma

Y6enmTech, YTO ANVHHbIE BONOCHI yopaHbl
(Fig 14.) BblWwe ypoBHS nney

M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYOLLMM
(Fig 15.) puvpektusam EC

M3pgenne cooTBeTCTBYET AEACTBYOWMUM
(Fig 16.) pupektnusam EAC

M3penve cooTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM
(Fig17.) pupekTvBam YKpauHbl

MpumeyaHue: OcTanbHble CUMBOIbLI/ATUKETKN Ha
U3aenun oTBeYatoT TpeGoBaHUAM, NPeabsABISEMbIM K
cepTuduKaLmy B ApYrnx KOMMEPUYECKMX 30HaX.
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OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBUM C 3akOHaMU 06 OTBETCTBEHHOCTU
N3roToBmTENA Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a
yu4ep6, BbI3BaHHbIN 9KCNyaTaLluei Halero n3aenvs B
pesynbTaTte:

* HeHagnexalulero pemMmoHTa usgenua;

*  MCMOMNb30BaHWs AN PEMOHTA Usaenvs
HeopuUrvHanbeHbIX AeTanei unv getanei,
Heof06PEHHbIX NPOM3BOAUTENEM;

MCMONb30BaHNS HEOPUTMHANBHBIX AOMOMHUTENBHBLIX
NPUHaANEXHOCTEN NN HEOO0OPEHHbBIX
npov3soauTenem;

pPEMOHTa U3aenvs B HeaBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe Unn HekBanuuLMpoBaHHbIM
cneynanucToMm.

MEPbI BESOINACHOCTU

WHcTpykumm no 6esonacHoCTH

Hwke npuBeaeHbl onpeaeneHns ypoBHs ONacHOCTU Ans

Ka)X[loro cMrHarnbHOro criosa.

NPEQYMNPEXXOAEHWUE: TpaBmupoBaHue
Yeroseka.

BHUMAHWE: MospexaeHune nsgenus.

Mpumeyanue: 3ta HopmMaLms NOMOXET yNpoCTUTb
aKcnnyaTaLumio n3genus.

Ob6Lwue NHCTPYKLUMK NO TEXHUKE
6e3onacHocTn

« lMonb3ynteck n3genuem npaeunbHo. HenpasunbHoe

MCMONb30BaHNe MOXET NPUBECTU K TPAaBMeE U
cMepTenbHOMY Ucxoay. Miagenve npegHasHavyeHo
TONBKO ANS BbINOMHEHNs paboT, OnNvcaHHbIX B
[laHHOM pYKOBOACTBE. 3anpeLLaeTcs UCnonb3oBaThb
nsgenue ans Apyrvx BUAoB paGor.

« Cobnioaante UHCTPYKLUW, N3NOXEHHbIE B JaHHOM
pykoBoacTee. Obpallante BHUMaHWe Ha 3Haku

6e30MacHOCTW 1 crieflyiTe MHCTPYKLWSIM NO TEXHMKE

6esonacHocTn. HecobniogeHne onepatopomM
MHCTPYKLMIA N 3HAKOB MOXET NPUBECTY K TpaBme,
NOBPEXAEHNSIM UNW CMEPTY.

* He BbibpacbiBaiiTe 3T0 pykoBOACTBO. Cneayiite
MHCTPYKLUMSIM No cbopke, aKCnnyaTaLmm n yxoay 3a
n3penvem. Micnonbayinte 3T MHCTPYKUMK ANs

nNpaBuUIbHOW YCTAHOBKN HACaA0K Y AONOMHUTENbHbBIX

npuHaaneXxxHocTen. MicnonbayiTte TonbKo

anpobypoBaHHbIe HAacaaKM U akceccyapsl.
* He ucnonbayiTe noBpexaeHHoe naaenve.

CobntogaiTe rpadvk TexobcnyXmBaHus.

BbInonHsiiTe camocTosTeNbHO TONbKO Te paboTbl No

Texo6CnyXMBaHWIo, KOTOPbIE OMCaHbI B AAHHOM
pykoBoacTBe. Bee apyrue pa6oTsl no
TexXo6CNy>XMBaHWIO AOIMKHbI BLIMOMHATLCS
aBTOPU30BAHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

B AaHHOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIMIOYUTL BCE
cUTyauum, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTb NpU
1cnonb3oBaHUM usgenus. byabTe 0CTOPOXHbI 1
PYKOBOACTBYIWTECH 34paBbiM CMbICIOM. Ecnn Bbl He
yBEpEeHbl B CUTyaLuK, He UCMONb3yATe U3genme u He
BbINONHSAWTE ero Texobenyxueanve. Ans nonyvyeHus
HeobxoauMon nHdopmaLumn obpaTtuTecs k
cneuuanucTy no NpoayKuuv, avnepy, cneynanucrty
no o6CcnyXnBaHuMo NN B aBTOPU30BAHHbI
CEPBUCHBIN LEHTP.

OTcoepuHsiiTe kabenb cBeYM 3axuraHns nepes
c6opkoit M3aenns, NOMeLLeHMEM ero Ha XpaHeHue
WM NpoBeAEHEM TEX0BCNYXNBAHUS.
3anpeLyaeTcs ucrnonb3oBaTb U3genve, ecnv bbinu
WN3MEHEHbBI Ero UCXOAHblE TEXHUYECKNE
XapakTepucTuku. 3anpeLLeHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTpYKLUWIo usgenusi 6e3 onobperust
npoussoanTens. Vicnonb3ynte ToNbKo
pekoMeHAOoBaHHble NPOU3BOANUTENEM AeTanu.
HenpaBunbHoe TexobcnyxuBaHue MOXeT NpUBecTU
K TpaBMe M1 CMepTENIbHOMY UcXopay.

He BabixaliTe BbIXMOMHbIE rasbl ABUraTens.
MpoOomkuTenbHOE BObIXaHUE BbIXIIOMHbLIX Fa30B
[OBuraTtensi onacHo Ans 300pOBbs.

3anpetlaeTcs 3anyckaTb U3genue B NOMeLLeHnn
WNu pSiAOM C NIErKOBOCMNaMeHSIIoLLMMUCS
MaTepvanamu. BeixnonHble rasbl MMET BbICOKYHO
TemnepaTtypy ¥ MOTyT COAepXaTb UCKPbI, KOTOpblE B
CBOI 04epeb MOTyT MPUBECTY K NoXxapy.
HepocTtaToyHasi BEHTUNALMSA MOXET NPUBECTM K
TpaBMe Unu CMepTy B pedynbTaTte yayLibs Uin
OTpaBneHnsi yrapHbIM rasom.

Bo Bpems paboTbl BOKpYr ABMraTens co3paetcs
3AnNeKTpoMarHMTHoe none. AnekTpoMarHuTHoe none
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MEAULMHCKUX
mMnnaHTaToB. [POKOHCYNbTUPYATECH C BPAYOM U
V3roToBUTENEM UMNNaHTaTa nepes
ncnonb3oBaHUeM nsgenus.

He nossonsnte aetsam ncnonb3osatb usgenue. He
paspeLuaiiTe Nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
KOTOPbI€ HE 3HAKOMbI C AaHHLIMU UHCTPYKLMSIMU.
He nossonsinte nogsm ¢ orpaHnyeHHbIMU
hU3NYECKMMM UNW YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTSMU
nonb3oBaTbCs AaHHbIM U3aenuem 6e3 npucMoTpa.
OHM [OMKHBI MOCTOSIHHO HaXoAWUTCS NoA,
NPUCMOTPOM B3POCHOrO.
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3anupaiite usgenve B MecTe, He AOCTYMHOM Ansi
AeTeii v nnu, He JOoNYLLEeHHbIX K 3KcniyaTaumum
usgenusi.

Bo Bpems paboTbl n3genune MoxeT oTbpackiBaTb
HaxoasiLmecs Ha 3emne nNpeameThbl, YTO MOXET
NpUBECTU K TpaBMe. YTobbl yMEHbLUNTE pUCK
nony4yeHnsi Cepbe3HbIX UM CMepTENbHbIX TPaBM,
cobnoganTe NHCTPYKLMK No TexHWKe BesonacHocTu.
3anpelyaeTcs ocTaBnsTb n3penve ¢ pabortarowym
Asuratenem 6e3 npucmoTpa.

Mpy BO3HUKHOBEHMW HECHACTHOTO Cryyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMepaTop U3aenus.
Mepen ncnonb3oBaHMEM U3AENNS NPOBEPbTE
[AeTanu Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWIA.

Mpexae Yem HavyaTb UCMONb30BaHWE U3EnNus,
ybenuTtech, YTO Bbl HAXOAWUTECH HA PACCTOSHUN He
meHee 15 m (50 cyToB) OT Apyrux noaer unu
XKMBOTHbIX. Y6eanTech, YTO HaxoasLmines
no6nm3ocTn YenoBek 3HaeT, YTo6bl Bbl ByaeTe
1Crnonb3oBaTb U3aenve.

Cobntoparite TpeboBaHWS HALMOHAMNBHBLIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpPBIX Cry4asix OHU MOryT
3anpeLuaTb UMK OrpaHMYnBaTh UCMONb30BaHNe
nsgenuvs.

MHcTpykumm no 6esonacHoi
aKcnsyaTaumm Bo34yX04yBKu

Vcnonb3yiTe gaHHyto BO3AyX04yBKYy TOMbKO ANs
BblAyBaHWS UMW yAaneHnsi C 3eMIy NTMCTLEB U
npoyero mMycopa.

Hwu B kOEM criyyae He ucnonb3yiiTe Usgenve, ecnm
Bbl yCTanu, 60bHbI UNW HAX0AMTECh Nog
BO3EMCTBMEM CNIMPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
UMK NnekapCTBEHHbIX NpenapaTos.

He no3BonsiiiTe NOCTOPOHHUM MIOAAM UK
)KMBOTHbIM HAaXOAMTbCSI HA paccTosiHUK MeHee 15 m
(50 dpyTOB) OT ONeparopa.

M3nenne moxeT ¢ 60MbLLOI CKOPOCTLIO
oTbpackiBaTb NpeaMeTbl, KOTOpble MOTyT
pVKOLLETOM yAapuTb No onepaTtopy. ATo MoXeT
NpuBECTU K TpaBMe rnas.

Henb3s HanpaBnsATb HacaaKy BO3AyXO4yBKU B
CTOPOHY NoAew UNK KUBOTHbIX.

Y6eamTech, YTO ANVHHbIE BONOCH! yOpaHbl Bbille
YPOBHSI Mrey.

OcTaHaBnvBaiTe ABuratenb nepes yCTaHOBKOW Unu
CHAATUEM NPUHAANEXHOCTEN UM APYTUX
KOMMOHEHTOB.

3anpelyaeTcs ncnonb3oBaTb nsgenve 6e3
3aLLMTHOTO KOXYyXa.

He nonbayiiteck nspenvem, ecnu B paboyeli 3oHe
HaxoasTcs Apyrue noaw. BeiknovarnTe nsgenve npu
BXOZ€ APYroro Yyerno.eka B paboyyto 30Hy.

He ucnonb3yiTe nsgenve B Nnoxo BEHTUNUPYEMbIX
MecTax. HefoctaTtouHasi BEHTUNALMSE MOXET
NpUBECTU K TPABME UIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
yAYLWbS UMW OTPaBIIEHUS yrapHbIM ra3oM.

Bo Bpemsi paboTbl n3genusi rmyLmTenb CUMbHO
HarpeBaeTcsi. OH Takke OCTaeTCsi FopsiuMM nocre
OCTaHOBKW u3genuvsi u npu pabote asuratens Ha
xonoctom xogy. Cobntogante oCTOPOXHOCTb Npu
paboTte B6NM3M NerkoBoCnnaMmeHsioLLmxcs
MaTepranoB 1 BOCMNaMEHSAEMbIX UCMAPEHWIA.

He npukacaiiTecb k 06nacT KpbILLK1
BCaCbIBalOLLEro OTBEPCTUS. [lepuTe IoBENUpHbIe
n3genus u cBoGoaHO BUCSILLYIO oAexay BAanum ot
06nacTu KpbILLKV BCacbIBaOLLIErO OTBEPCTUSI.
Bcerpaa coxpaHsifiTe yCTOW4YMBOE NOMNOXEHNE HOT U
paborTaiitTe ¢ u3genvem Tonbko Ha 6e3onacHbIx u
POBHbIX NOBEPXHOCTSAX. CKOMb3KkMe nnm
HeyCTOWYMBbIE MOBEPXHOCTU, TaKMe Kak NEeCTHULbI,
MOryT BbI3BaTb MOTEPIO PABHOBECUS UM KOHTPONS
Had usgenviem.

He vcnonb3yiiTe nagenue Ha BbicOTe, HanpumMep, Ha
KpblLUe.

DUKCMpyITE YCTPOMCTBO Ha BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKM.

VcnonbayiiTe n3genve Tonbko B pekoMeHayemoe
Bpemsi cyTok. Cobniogaiite mecTHoe
3akoHofdaTenbCcTBo. Kak npaBuno, pekoMeHayeTcst
Bpemsi ¢ 9 yTpa Ao 5 Bevepa, ¢ NoHedenbHVKa no
cy66oTy.

BeinonHsiiTe paboTy BO3ayXoayBKoWi C
MWUHVManbHLIM BO3MOXHbLIM OTKPbITUEM
[pOCCENbHON 3aCINOHKU.

Y6eautecb B OTCYTCTBUM pycKa NageHWst BO Bpemsi
ncnonb3oBaHus usgenus. 3anpelyaercs
HaKMNOHATLCSA BO BPEMS 3KCMNyaTaLmmn usgenus.
Mepen skcnnyaTaumen yéeanTteck, Y4To ugenve
HaxXOAMUTCsi B XOPOLLEM COCTOSIHUM, 0COBEHHO
npoBepbTe rMyLINTENb, BO3AYX03a00PHK U
BO3AYLUHbIA PUNBLTP.

Mepen ncnonb3oBaHNeM M3AENUS C MOMOLLbIO
rpabnei unu MeTrnbl OTAENUTE MyCOpP OT MOYBbI.
Ecnu paboyas 30Ha 3arpsisHeHa, pacnbinute ee
LUNaHroM.

Vcnonb3yiiTe n3genne B kayecTse anbTepHaTUBBbI
LUNaHry Ans SKOHOMWUM BOAbI.

Ob6ecneunBaiite 6e30MacHOCTb BblAyBaHWs Mycopa.
CnepuTte, uTobbl B paboyeit 30He He GbINo aeTen,
[OMALLHUX XMBOTHBIX, OTKPbITBIX OKOH UKW
aBToMOGUne.

He HanpaBnsinTe nsgenve Ha nerko noBpexaaemMble
pacTeHus.

He HanpaBnsiiTe BO3ayLUHYO CTPYIO Ha Takue
06bEeKTbI, KaK CTEHbI, 6onblUMe KamHW, aBTOMOBUNN
1 orpagpl.

Mpwv paboTe ¢ BHYTPEHHEN CTOPOHBI YI110B BEANUTE
pacyUCTKy K3 yrna u B CTOPOHY LieHTpa paboyeri
30HbI. B npoT1BHOM criyvae Mycop MoXeT nonacTtb B
TIMLIO onepaTopy U CTaTb NPUYMHOW TpaBMbl rnas.
Vcnonb3yiiTe BClo ANWHY Hacaaku, YTobbl
BO3AYLUHbIA MOTOK HAXOAMIICS Y MOBEPXHOCTU
3emMnu.

MocTopoHHMe NULa AOMKHbI HaAEeBaTh 3alUTHbIE
OUKM.
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Mocne ncnonb3oBaHWUs N3Oenus yTUnuaunpyiite
MyCOp B MyCOPOCGOPHbIE KOHTERHEPDI.

MHcTpykumm no 6esonacHoii
3KCMnnyaTaumm neisiecoca

He ponyckaite noBpexaeHust BeHTUNaTopa.
3anpeLlaeTtca cobupatb nbinecocom GonbLune
TBepable NpeaMeTbl, Hanp., KyCku aepesa,
KOHCEPBHble GaHKK1, OGPbIBKY Pe3nHbI UNW ANUHHbIE
KYCKM CTarnbHO NMPOBOOKY.

He ponyckaiite, 4ToGbl BcackiBaroLas TpyGka
yaapsnack o 3emrio.

Mepen cHsiTMEM 3abuBLLIErocs Matepuana unm
yAarneHneM 3acopa 0CTaHOBUTE ABUraTterb 1
OTCOEAMHUTE KOMMAYOK CBEYMN 3aXKUraHus.

CpefcTea MHOMBMAYanbHON 3aLLuThI

Bcerpa ncnonbayiite cOOTBETCTBYOLEE 3aLLMTHOE
CHapshkeHuWe npu akcnyaTauum nagenus. 3almTHoe
CHapshKeHUe HEe UCKITIYaET PUCK TPAaBMUPOBAHWS.
OHO CHWXaeT TSXEeCTb TPaBMbl NPY HECHACTHOM
cnyvae.

Bcerpa nonb3yiteck ogobpeHHbIMY cpeacTBaMmn
3aLUMTbI rNa3 Npy UCNONb30BaHUM U3AENUs.

Mpw akcnnyaTaumy nsgenus sanpeLyaetcs
HaxoauTcst 6OCMKOM UM HOCKUTb OTKPBITYIO OOYBb.
Bcerpa HageBaiiTe NpoYHble HECKONb3kne BOTUHKM.
HapeBaliiTe npoyHble AnnHHbIE GPOKK.

Mpy Heo6x0AMMOCTM UCTONb3YyITe 0A0BPEHHbIE
3aLUMTHbIE NepyaTku.

HapeBaiiTe wnem, ecnu cyLlecTByeT BEPOSITHOCTb
nonagaHust 06 bEKTOB B rOIOBY.

Bcerpa HapeBaliTe ofo6peHHble 3aLuMTHbIe
HayLUHUKV MPW NCMONb30BaHUM U34enus.
[inuTenbHOe BO3AENCTBME LyMa MOXET NPUBECTU K
CHDKEHMIO cryxa.

Mpwv akcnnyaTaumy n3genus B 3anblieHHo cpeae
BCerfa ncnonbaynte ofobpeHHyo NbinesallmuTHYo
Macky.

Bceraa nmeiite npu cebe anteyky Ans okasaHus
nepBovi MEAULIMHCKON NOMOLLM.

3alUuTHbLIe YCTPOICTBa Ha Uadenuu

PerynﬂpHo BbIMOMHANTE TEXHNYECKOoe
06CJ'Iy)KVIBaHI/Ie n3goenua.

» [loBblwaeTcsa cpok CJ'Iy)KGbI nagenua.
*  YMeHbLUAeTCsi PUCK HECHACTHbIX Cryvaes.

Balu aBTOpPW30BaHHbI AUNEP UMW CEPBUCHBINA LEHTP
[IOSDKEH PErymsipHO NPOBepsATL nagenve n
BbINOMHATL HEOBXOAUMYIO PETYIIMPOBKY 1 PEMOHT.
3anpelyaeTcs aKkcnnyaTuposaTb U3genue, ecrnm
3awmTHoe obopyaosaHue nospexaeHo. Mpu
NOBPEeXAeHUM U3aenus obpaiiantec B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIA LEHTP.

Boiknioyartennb

3anyctute gBuratens. Yoegutech, 4To ABUraTenb
OCTaHaBNMBAETCH NpY yCTAHOBKE BbIKIoYaTens B
NnonoXeHe OCTaHOBKU.

(Fig 18.)

Fnywutenb

MPERYNPEXOEHUE: He npukacaiitech k
rNyLwmTento, moka oH He ocThiN. Bo Bpems
paboTbl ABUraTENs rMyLINTENb CUITbHO
HarpeBaeTCsi U OCTaeTCsi O4EHb ropsAYnM
nocrne ero ocTaHoBkW. MPUKOCHOBEHWE K
rIyLMTENO MOXET BbI3BaTb OXOTW.

+ 3anpelaeTcs MCMonb30BaTh ABUraTesnb C
NoBpeXAEHHbIM rnyLwmnTenem. MoBpexaeHHbIN
rIyLIMTENb NOBbILIAET YPOBEHb LUYMa U PUCK
noxapa. flepxute orHeTylunTeNb B Nnpegenax
[0csraemMocTy.

+ [epunoamnyeckn npoBepsifiTe HAAEXHOCTb KpenneHns
rnyLwmnTens K Kopnycy usgenus.

* He npvkacaiteck k ABUraTento unu rnyLnTento Bo
Bpems paboTbl ABuraTens. He npukacaiTech k
ABUraTento UNn rnyLwnTento B Te4eHne HeKOTOpPoro
BPEMEHW nocre BblkoYeHnsa asuratens. [opsyne
NOBEPXHOCTW MOTyT CTaTb NPUYNHON TPaBM.

*  [opaunii rnywmTenb MOXET CTaTb NPUYNHON
noxapa. Cobntogante 0CTOPOXHOCTb NpU
1cnonb3oBaHUM nsgenus B6nmnsm
NEerkoBOCNIaMeHSIIOLLMXCS XUAKOCTEN UIN ra3os..

* He npvkacaitech k geTansm riyLumMTensi, eCnv oH
nospexaeH. Ha getansx moryT HaxoauTbecs
KaHLieporeHHble XMMUYecKne BeLecTBa.

* HekoTopble MOfenu BO3AyXoayBOK OCHALLEHb!
NCKporacuTenbHoM ceTkoi. MpoBoanTe 04MCTKY U
3aMeHy CeTKM Yepe3 onpeaeneHHble NPOMEXYTKU
BpemeHu. Cm. pasgen "TexHuueckoe
obenyxuBanune" (TEXHUYECKOE
OBCITY)KNBAHUE Ha ctp. 199).(Fig 19.)

Mpaeuna 6e3onacHoro obpalleHns ¢
TONNNBOM

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb U3genue, eCnu Ha Hero
nonano TonnuBo UnNu MOTOPHoe macro. Yaanute
NOCTOPOHHEE TOMNMBO/MACNO v AaNTe U3[enuo
BbICOXHYTb. YanvuTe NoCTOPOHHee TOMNNMUBO C
NoBEPXHOCTU U3aenus.

+ Ecnu Tonnueo nonarno Ha oaexay, HeMeaAneHHO
CMeHUTe ee.

* He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnuea Ha TeNo, 3To
MOXET NPUYMHUTL Bpea 340poBbHo. [Mpu nonagaHum
TONMUBA Ha Teno CMOWTE ero BOAON C MbIfTOM.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb ABUratenb, eCru Bbl
NPONUAN Macno 1Ny TOMIMBO Ha U3Jenue unu Teno.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb M3genue Npu HanMuum
yTeuku us aeuratens. PerynsipHo nposepsiiite
[Buratenb Ha Hanmune yteyek.
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« Cobntogarite OCTOPOXHOCTb NpW 0bpaLLeHun ¢
Tonnueom. ToNnMBO siBNsieTCst
nerkoBocnnameHsoLLencs XnakocTbio co
B3pbIBOOMACHBLIMW Napamu ¥ MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM UM CMePTESbHLIM TpaBMaMm.

+ 3anpeluaeTcs BAbIxaTb Napbl TONMBA, T. K. 3TO
MOXeT NPUYMHUTL Bpea 340poBbio. Ybeamtech B
Hanm4um JOCTaTOYHOro NOTOKa BO3adyxa.

« BanpelyaeTcs KypuTb BOGNuU3n Tonnmea nnu
asurartens.

+ BanpelyaeTtcs CTaBWUTb TeNnble NPeaMeTbl PSAOM C
TONNMBOM WIN ABUraTENeMm.

« 3anpelyaeTcs gonueaTb TONMMBO Npy paboTaroLem
Aasurarerne.

« T[pexge Yem 3anpaBuTb nsgenve, ybegurech, 4To
ABWraTernb NOMHOCTLIO OCTbIf.

« [lepepn 3anpaskoi TonnMBa MeANeHHO OTKponTe
KPbILLKY TOMnMBHOro 6aka 1 0CTopoXHO cbpocbTe
faBneHue.

« BanpelyaeTcs 3anvBaTb TONUBO B ABUraTernb B
nomelyeHnn. Hegoctato4Has BEHTUNSALMS MOXeT
NpMBECTU K TPABMe UNu CMepTH B peaynbTaTte
YAYLWbS UNW OTPaBNEHWS yrapHbIM rasom.

*  AKKypaTHO 3aTSHUTE KPbILLKY TONIMBHOro 6aka BO
n3bexaHve BO3ropaHus.

» T[epemecTtnTe nsgenme mmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMNMBOM, NPeXae Yem
3anycTuTb ero.

* He HanvBaliTe B TONMUBHbIA 6ak CIMLLKOM MHOIO
TonnmBa.

« Y6eauTecb, YTO Npu NepemeLLeHnn nsnenusa unu
€MKOCTW AN TOMnMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHMNE
yTeUKM.

« 3anpelyaeT pasmellaTtb U3AENUE UMW EMKOCTb ANst
ToNnMBa BOGM3N OTKPLITOFO OFHS, UCKP UM FOPSILLIUX
dutunein. YoeamTech, YTO B MECTE XpaHEeHUs
OTCYTCTBYET OTKPbITbI/ OFOHb.

¢ WcnonbayiiTe TOoNbko 0fobpeHHbIE EMKOCTU ANst
NepeHOCKU 1 XpaHEHWs! TONnMBa.

« CnuBaiiTe TonnMBo 13 TonnmeBHoro 6aka nepeq
pa3smelLieHUeM U3AENUS Ha ANUTENbHOE XpaHeHue.
Cobntopalite TpeboBaHUs MECTHOTO
3aKkoHofaTenbCTBa B OTHOLLEHUM MEcTa yTUnusawmum
Tonnmea.

*  OuuctnTe n3genue, npexae YeMm NoMecTUTb ero Ha
OnUTENbHOE XpaHeHwue.

« Tpexae Yem NOMeCTUTb U3Lenne Ha XpaHeHue,
CHUMWTE Kabenb CBeYM 3axuraHns Bo n3bexaHve
cnyyarHoro 3anycka aABuraTens.

WHcTpyKkumm no TexHuke 6esonacHocTu
BO BPEMSI TEXHUYECKOIro
o6ecnyXnBaHus

NPEQYMNPEXXOAEHUE: Henaanexaluee
TexHu4yeckoe obcnyxvmBaHue MoxeTt
NpVBECTM K CEPbE3HON NONoMKe ABuraTens
WnNu TSHXKENOW TpaBMme.

Bnapeneu HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbINOSIHEHNE
BCEro Heo6Xo0ANUMOro TEXHUYECKOTO 060]'Iy)KMBaHM$| B
COOTBETCTBMKM C PyKOBOACTBOM MO 3KCnnyatauum
Mpexae Yyem BbINOMHATbL TEXHUYECcKoe 060]'|y)KMBaHMe,
oTcoeauHUTE CBeYy 3axuranus. lNepen perynmposkon
kap6topaTopa He oTcoeanHsiiTe CcBeYy 3axunraHms.

CBOPKA

MNPEOYMNPEXOEHUE: Mepen c6opkoii
13enus 03HaKOMbTECH C pa3denioMm
6esonacHocTu.

YcTtaHoBka Ha usgenue Tpyoku
BO34yXOAyBKW U Hacaaku

MpumeyaHue: YTo6bl BCTaBUTL TPYOKY BO3AYXOOYBKM B
BbIXOJHOE OTBEpPCTME BO3AYX0AYyBKU, NoTpebyeTcs
[octaTtoyHo ocnabute 6ont. MoBepHUTE GONT NPOTMB
YacoBOW CTPENKN C MOMOLLIbIO OTBEPTKU, YTOObI
ocnabuTb ero kpennexue.

1. CosmecTtute pebpo Ha BepxHel Tpybke
BO3yXO[YyBKMN C KaHaBKOW B BbIXOAHOM OTBEPCTUM
BO3ayxoayBku. MNepemecTuTe TpyoKy B Hy)XHOE
nonoxeHue.

2. TMoBepHWTE GONT NO YACOBOW CTPESIKE C MOMOLLbIO
OTBEPTKU, 4TOObI NpUKPENUTL TPYOKy.

MpymeyaHune: He ncnonb3yiite MHCTPYMEHT Ans
3aKpy4MBaHUSA raku.

3. CoBmecTuTe BbICTYMbl HA BepxHeii Tpybe
BO3/yXOAyBKM C Nasamun Ha HUxHeln Tpybe
BO37yX0AyBKW. HaaBUHbLTE HIKHIOK TPYOKY
BO3/yXOAYBKN Ha BEPXHIO0 TPYOKY BO3AyXOAyBKU.

4. TloBepHUTE HIKHIOK TPYOKy BO3AyXO4yBKU MO
4acoBOW CTpernke [0 Lwenyka.

YcTraHoBKa CGOpHVIKa C pasjint4HbIMU

BcacbliBaloLLMN pr6KaMVI

YCTpoICTBO BcacbiBaHWs SIBASETCS AOMONHUTENBbHBIM

YCTPOWCTBOM U BXOAUT B KOMMMEKT HEKOTOPbIX
mMoaenen.

NPEAYNPEXXAEHUE: Mepen ycTtaHoBKOW
TpyBOK Ha n3genue oTKMoYUTe ABUraTENb.

1. OTkpoliTe COOPHUK. YCTaHOBUTE BCAChIBAIOLLLYIO
TPY6Ky cO6OpHMKa U3HYTPU COOPHWMKA, YTOGbI
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NpVKPEnnTb ee K BcacblBatoLLieMy OTBEPCTHIO.
YpocToBepbTeCh, YTO dnacTUYHas Npoknaaka
HaxoauTcs B kaHaBke. 3acTerHnTe MOJSIHWIO Ha
cbopHuke.

2. CHumuTe Tpy6Ky BO3AYXOAYBKM M YCTaHOBUTE
BMECTO Hee BCcachlBatoLLyto TPYOKy COOpHMKa.
YcTaHoBuTe 1 3aTsHUTE BONT 3axuMa TPpy6KU.
MpucTerHnTe pemMeHb Kk AepxxaTtensim Ha CGopHUKe.

3. CoBMecTuTE CTPEerKy Ha HKHEN BCacblBatoLLEN
Tpybke CO CTpenkon Ha BepxHel BcacbiBaloLLen
Tpybke. BcTaBbTe HDKHIOW BCacbiBaloLLyo TPYOKy B
BEPXHIOK Ha npubnua. 7 cm (3 gtorima). BetaBbTe
HWXHIOK TPYOKy Takum o6pa3om, 4ToObl OHa NPOYHO
3acukcupoBanack BHyTpY BEpXHeW TpyoKku.

CkpenuTe o6e TpyOku BUHTOM M3 KOMMNEKTa
nocTaBku.

4. C nomoLLblo OTBEPTKN OTKPOWTE KPbILLIKY.
PacnonoxwTe oTBepTKy Ha CTpPernke Ha KpblLLke
BcacblBatoLero oteepctus. CTpenka HaxoanuTcs
HVXKE Kpasi KpbILLKN Ha NPOTUBOMOMOXHOV CTOPOHE
LapHupa.

5. BctaBbTe BcacbiBatoLme Tpybku B 6onbLuoe
OTBEPCTUE C HUDKHEW CTOPOHbI BO3AYXOYBKM.
CoBMecCTUTE BBICTYTbI C Na3amu B Tpy6kax.
MoBepHuTE Tak, 4TOObI GaoOHETHbIN 3aMOK
3auenkHyncs. CumBonbl mkcaumm JomkHbl ObiTb
BbIPOBHEHbI.

SKCIMNYATAUUA

MNPEAYNPEXKAEHWE: Mepen Havanom
aKcnnyaTauun Usgenus BHUIMaTebHo
n3yunTe pasgen TexHuku 6esonacHocTy.

Tonnueo

Wcnonb3osaHue Tonnvea

MOTOpHOE Macno ansa nBuratener ¢ BO34YyLUHbIM
oxXnaxxgeHuem.

* He ucnonbayiite apyrve Buabl macna.
+ CooTHolueHve KomnoHeHToB cmeck 50:1 (2%)

BeHauH Macno

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUuKn)

BHWUMAHWE: V3genve o6opynoBaHo
[BYXTaKTHbIM ABuratenem. Micnonbaynte
cMecb 6eH3nHa 1 Macna Ans ABYXTaKTHbIX
nsuratenei. Y6eamncb, YTo CMeCb COAEPXKUT
COOTBETCTBYIOLLEE KONMYECTBO Macna.
HenpaBunbHoe cooTHoLeHne 6eHanHa n
Macna MoXeT NpUBECTU K NMOBPEXAEHNIO
nsuratensi.

1 6puTtaHckwin rann. 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHUuK)

MpuroToerieHne TONMBHOW cMecU

BeH3uH

Mpumeydanue; [ns npuroToBneHusi TONMBHON CMecu
BCErga UCMosb3yinTe YACTYI0 eMKOCTb Al TOnnuBa.

BHUMAHWE: He ncnonb3ayiite 6€H3MH C
OKTaHoBbIM yncrniom MeHblue 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXeT NPMBECTN K MOBPEXAEHNIO
nagenus.

Mpumeyanue: He rotoBbTE TOMMUBHYO CMECH B
KonuyecTtse 13 pacyeta bonee yem Ha 30 OHEW.

BHUMAHWE: 3anpelyaeTcsa ncnons3oBatb
6eH3UH C KOHLeHTpaLmen aTaHona 6onee
10% (E10). 310 MOXeT npuBecTy K
NoBPEXAEHWIO N3aenus.

« Bcerga ucnonb3yite cBeXuUiA HESTUMMPOBAHHBI
6€EH3UH C MYHMManbHbIM OKTaHOBbIM Yucrom 90
RON (87 AKI) n KoHUeHTpauvei aTaHona MeHee
10% (E10).

*  Vcnonbayiite 6eH3MH C Bonee BbICOKUM OKTaHOBbLIM
4KCcnom, ecnm usgenve 4acto UCNonb3yeTcs C
NMOCTOSIHHO BbICOKOW YacToTon 060opoTOB ABUraTens.

Macno gns gByxTaKkTHbIX ABuratenen

*  VcnonbayiiTe TONbKO BEICOKOKAYECTBEHHOE Macro
ONs ABYXTaKTHbIX ABUraTenei. MicnonbayiiTe Tonbko

1. Haneiite nonosuHy oT Bcero konuyectsa 6eH3vHa.

2. [ob6aBbTe BCe KONMMYECTBO Macro.

3. BcTpsixHWUTE TONMMBHYIO CMECh, YToGbl cMeLwaTh
KOMMOHEHTBI.

4. [ob6aBbTe ocTaBLUNICA BGEH3NH.

5. BCTpsIXHUTE TONMMBHYIO CMECh, YTOGbI cMeLwaTh
KOMMOHEHTBI.

6. 3anonHuTe TOonNnMBHbIN 6ak.

3anpaska TonIMBOM

+ Bcerga ucronb3yinte eMKOCTb AMs TONNvBa ¢
KnanaHoM OT NepenosHeHs.

+ Ecnu Ha eMKOCTb nonaro TonnuBeo, yaanuTe ero u
[[anTe eMKOCTU BbICOXHYTb.

«  Y6eanTecs, Y4To 06MacTb BOKPYT KPbILLKA
TONNMBHOrO 6aka yncras.

+  BCTpsAXHWTE EMKOCTb A1 TONAMBA, NPexae Yem
HanWTb TOMIMBHYIO CMECH B TOMMMBHbINA 6aK.
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3anyck u octaHoBka

Mepep 3anyckom asuratens

MpoBepbTe U3Aenue Ha HanMuue Beex,
NOBPEXAEHHbIX, 0CNABGNEHHbIX UMW N3HOLLEHHbIX
netanen.

MpoBepbTe cOopHUK. YOeamTech, YTo COOPHUK He
NOBPEXAEH, @ MOMNHKS 3acTerHyTa.

[MpoBepbTe 3aTsHKKy raek, BUHTOB 1 60NTOB.
[MpoBepbTe BO3AYLUHbIN UNLTP.

MpoBepbTe UCMPaBHOCTL PaBoThl pbiyara
ynpaBneHns ApoCccenem.

MpoBepbTe McnpaBHOCTL PaGOThI BhIKMOYATENS
aBuratens.

I'Iposepre nsgenve Ha Hanu4yme ytedek Tonnuvea.

Sanyck xonogHoro geurarens

NPEOYNPEXXAEHUE: He HakpyumBaiite
LLHYp cTapTepa BOKPYr pyKu.

BHUMAHWE: He ynepxuBaiite yCTpocTBO
HOrOWA.

BHUMAHWE: He HaTsrvBaiiTe WHyp
cTapTepa [10 ero KOHeYHOro rnomnoxeHus. He
BbINyCKaliTe U3 PyKu pyuKy LUHypa cTapTepa
Npw BbITAHYTOM LUHYpe. OTO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO U3AENUS.

MpumeuaHue: Ecnv asuratens 0CTaHOBUMCS,
nepeBeaUTe BO3AYLUHYIO 3aCNOHKY B 3aKpbITOe
NOMOXEHME 1 CHOBA BbIMOMHUTE LUArk 3anycka.

3anonHuTe TONMUBHLIA 6ak YMCTON TONNMUBHOM
CMeChbHO.

9. YcTaHoBWTE BO3AYLUHYIO 3aCMOHKY B MOJIOXEHWE
OFF CHOKE (3acnoHka oTkpbiTa).(Fig 24.)

10. MporpenTe ABuratens B TedeHne 1 MUHYThI.

3anyck nporpeToro aosuraTensi

1. HaxmuTe Ha pblyar ynpaeneHust opoccenem u
[EPXKUTE ero HaxaTbIM.

2. lNepeBeaunTe BO3AYLUHYIO 3aCNOHKY B NMONOXEHWE
1/2.

3. Cxwumas pblyar ynpaBneHus apoccenem, pesko
NoTSIHUTE PYYKy LUHYpa cTapTepa, Noka ABuratens
He 3anycTuTcs.

4. YcTaHOBWUTE BO3AYLUHYIO 3aCMNOHKY B MONOXEHWe
OFF CHOKE (3acnoHka oTKpbITa).

OcTaHoBKa gBuratensi

* Haxmute 1 oTnycTuTe NepeknoyaTens asuratens
STOP (BbIKI) Mepekntoyatens aBToMaTU4eCKU
BepHeTcs B nonoxexne ON (BKIT) Mepen
NOBTOPHOW MOMbITKOW 3anycka u3genva nogoxante
7 cekyHp, 4TObbI NepeknoyaTternb ycnen
cbpocuTbes.

McnonbsoBaHue Hacaaku

« Korpa Heo6xofuma TOYHOCTb W BblcOKast
KOHLIEHTpaLWsi BO3AYLLIHOro NOoToKa, Nonb3yiTech
cTaHgapTHbIM HakoHeyHukoM. (Fig 25. )

*  [Mpwu HeobxoanmocTn Bonee WMPOKOro BO34yLLUHOMO
NoTOKa U BbICOKO CKOPOCTU NOTOKA UCMONb3ynTe
BbICOKOCKOPOCTHYI0 Hacaaky. (Fig 26. )

PerynupoBka Hacagku BO34yxoOyBKu

1. ToBepHuTE Hacaaky BneBo, 4Tobbl BbICBOGOANTL
6alrioHEeTHbI 3aMOK.

2. TlepeBegwnTe Hacaaky B Tpebyemoe nomnoxexue.

3. ToBepHuTe Hacaaky BNPaBso A0 Lenyka.

BcacbiBaHue

2. CoxwmuTe rpywly ans nogkadku Tonnmea 10 pas, o
Mpexnae Yem npuctynath k paboTe ¢ BO34yX0AyBKOW B
rnoka B rpyLly He Ha4yHeT nocTynaTtb Tonnmeo. [pywa
pexume nbinecoca, ycTaHoBUTe HeobxoamMoe
He AoskHa BbITb MOMHOCTBIO 3anosiHeHa TONNBOM.
. 3almTHoe o6opyaoBaHue.
(Fig 20.)
3. TlepeBeanTe BO3AYLUHYIO 3aCMOHKY ABUraTensi Bbille NPEOYNPEXXOEHUE: Mepen
nonoxexust FULL CHOKE (3acnoHka nonHocTbo 1cnonb3oBaHWeM nsaenus yoeamTecs, 4To
3akpbiTa).(Fig 21.) CBOPHUK HE NMOBPEXAEH, a MOMHUS
4. TloBepHWTe perynsTop CKOPOCTU BpaLLeHNs MPOTUB sacrertyra. H‘? ”%"°”b3y'ge
yacoBoii cTpenku go ynopa.(Fig 22. ) NOBPE&KAEHHBIN COOPHUK. ITO
. . npeaoTBpaTUT TPaBMy, BbI3BAHHYO
MpwxmuTe Kopnyc N3aenus K 3emne nesom PyKow. pasneTaoLmMmMncs npeameTtami. Mpu
6. [lepeBeanTe BO3AYLUHYHO 3aCIOHKY B MONoxeHue 1/2 ynpasfieHnn n3aenvem Nesoi pykon
1 BbINOJHANTE PbIBKM 3a PYUKy LUHypa cTapTepa Ao yBENMMYMBAETCH PUCK BOSHUKHOBEHNS
Tex nop, Noka ABuratesb He 3anycTUTCS U He HeLTaTHbIX cuTyauuii. He npukacanrtecs
3apa6otaer.(Fig 23.) TENom K 06nacTu BbiMyCKHOTO OTBEPCTUS.
[aiite aeuratento nopa6otatb okono 10 cekyHA.
HaxmuTe Ha pblyar ynpaBneHus Apoccenem m MNPEAYNPEXKAEHUE: He 3anyckavite
[epPXKUTE ero NMoyTHOCTbIO HaXaTbIM MPY BbIMOSTHEHUM BO37YXOAYBKY, €CNU KpbiLLKa
BCEX MOCMEeAYOLLMX OrnepaLmii. BCaCbIBAOLLEro OTBEPCTUSA OTKpbITa NN
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noBpexaeHa (3a UCKIIYEHEM TOro criyyas,
KOTAa ycTaHoBMNeHa BcackiBatoLas Tpy6ka).

Bo Bpems paboTbl BO3AyX0AyBKM COOPHUK AOIDKEH
npuaepX1BaTbCst HannevHblM peMHeM. PemeHb
HeobxoAMMo HaeBaTb MoBEpX Mnrneva.

B3anyctute Bo3ayxoaysky. Cobnioaante MHCTPYKLMUK,
npuBedeHHble B pasgenax o 3anycke 1 0CTaHOBKe
w3penus llepey 3anyckom gsuraresns Ha cTp. 198.
MpounTaiite MHCTPYKLMU NO TEXHMKE GesonacHoCcTn
MEPBI BE3OINACHOCTU Ha c1p. 193.

OnopoxHeHne coopHuka

MPEAYNPEXKAEHWE: Beerpa npoBepsiite
cbopHuk. Mepen ncnonb3oBaHnem nsgenus

y6eauTech, UTo COOPHUK HE NOBPEXAEH, a
MOnHUs 3acTerHyTa. He ncnone3syite
NoBpeXAeHHbI coopHumK. CyliecTByeT
onacHoOCTb TpaBMbl 3-3a pUcka pasneta
06nomkoB. ByabTe OCTOPOXHbI, eCnit Bbl
OepxuTe BO34yxodyBKy NeBon pykon. He
npuKacamnTecb k 06nacTm BblinyCKHOro
OTBEPCTUS.

1.

OcTaHoBWTE n3genve.

2. PaccTerHute MOoIrHuUI0, HaxoasiLytocst cOoky.

3. OnopoxHuTe COOPHMK.

TEXHUYECKOE OBCITY>KNBAHUE

NPEQYNPEXXOEHWME: Mepen o4ncTKoM,
PEMOHTOM MIIN TEXHUYECKUM

obcnyxvBaHMem usgenus BHUMaTenbHo
n3yunTe pasaen TexHWk 6esonacHocTy.

'padmk TeXHNYECKOro obCnyxmBaHus

Cobniopaiite rpacuk Texobenyxusanus. MiHTepsansl
paccyuTaHbl Ha OCHOBE eXeAHEeBHON aKcnnyaTauum
nsgenusa. Ecnu nsgenue He ncnonb3yeTcs Kaxabli
[eHb, UHTepBanbl 6yayT Apyrumuy. BeinonHsiTe
CaMOCTOATENbHO TOMbKO Te paboTbl MO
TEeX0BCMyX1BaHWIO, KOTOPbIE ONWUCaHbI B AAHHOM
pykoBoacTse. [lpyrue paboTbl N0 TeXo6CcnyXmBaHuIo, He
OMnMCaHHbIe B 9TOM PYKOBOACTBE, AOSTKHbI BbINMOMHATLCS
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

ExxegHeBHOe obcnyumBaHue

OuynCTUTE BHELLHWE MOBEPXHOCTU.

MpoBepbTe NCNPaBHOCTb PerynsiTopa CKopocTu 1
pblyara ynpasneHusi gpoccenemM. 3ameHuTe
noBpeXAeHHbIEe AeTanu.

MpoBepbTe BbikNtoYaTens asuratens. B cnyyae
HeobXoauMMOoCTH 3aMeHuTe ero.

MpoBepbTe CKOPOCTb XONOCTOro XOAA.

Ouunctute BO3ayLWHbIA unbTp. B cnyyae
HEoBX0AMMOCTY 3aMeHUTe ero.

Y6eamTecb B TOM, YTO KPbILLKY BCACbIBaIOLLErO
OTBEPCTUS MOXHO 3abMOK1POBaTh B 3aKPbITOM
nonoxeHun. Y6eamtech, 4To KpbinbyaTka He
3arpsizHeHa.

3aTsHUTe BCe raiku U BUHTHI.

Y6eaumtech B OTCYTCTBUM TPELLMH Ha Kopnycax.
Y6eaumtech, 4To COOPHUK HE NOBPEXAEH, @8 MOMHUS
ncnpasHa. MNpn HeobxoaAMMOCTU 3aMeHUTE COOPHUK.

ExeHefienbHoe TexobenykuBaHue

MpoBepbTe cocTosiHMe cTapTepa, WHypa cTapTepa u
HaTSXKHOM NPY>XUHbI. 3aMeHUTE BCe NOBPEXAEHHbIE
netanu.

MpoBepbTe cocTosiHMe BO3Ayx03abopHUka Ha
cTapTepe. B cnyyae 3acopeHus Bo3agyxo3abopHuka
yAanute BeCcb Mycop.

OumncTUTE HapYXHYIO NOBEPXHOCTb CBEYM
3axuraHuns. CHUMUTe ee 1 NpoBepbTe 3a30p MeXay
anektpoaamu. OTperynupyiTte ero go 6 mm (0,024
AtoiiMa) Unn 3aMeHnTe CBeYy 3aXuraHusl.
MpounctnTe NonacTu Ha KpbinbyaTke.

MpouncTTe NCKporacuTENbHYH CETKY U Npu
HeoBXOAUMOCTH 3aMeHUTE ee (3TO HE OTHOCUTCS K
rNyLMTENsIM C KaTanm3aTopom).

OuuncTuTte obnactb kapblopaTopa.

OuunctuTe BO3ayLUHbIA UNLTP.

ExemecsiqHoe TexobenyxumBaHue

MpoBepbTe pyuKy cTapTepa v LWHYp cTapTepa.
MpounctuTe TONNMBHBIN Gak.

MpouncTtute kapbropaTtop 1 obnacTb BOKPYr HEro.
MpounctnTe NonacTu Ha KpblnbyaTke.

MpoBepbTe TONIMBONPOBOAbI HA HAaNUuNe TpeLLuH
WU Apyrux noBpexaeHunin. 3ameHnTe ux B crnyvae
HeobxoaMMocTH

3ameHuUTe TONNMBHBLIA PUNbTP B TONNUBHOM Bake.
OcMoTpuTE BCE MPOBOAA U COEAUHEHNSI.
3ameHuTe cBeYy 3axuraHus.

3ameHuUTe BO3AYLLHbIA UnbTp.

ExeroaHoe Texo6cnyxusaHue

[MpoBepbTe cBEYY 3axKuraHus.

OunCTUTe BHELLHIOW NOBEPXHOCTbL kapbtopartopa u
NpUreratoLLyx K HEMY Y4acTKOB.

OumncTUTE CUCTEMY OXNAXKOEHUS.
[MpoBepbTe UCKPOracUTENbHYIO CETKY.
[MpoBepbTe TONAMBHBIA MUNBTP.
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» [poBepbTe TONMBHbIN LLNAHT HA Hanu4ne
NOBPEXAEHWIA.
* OcmoTpuTe BCe NPOBOAA U COeANHEHUS.

50-yacoBoe TexobcnyxusaHue

+ OGpaTuTech B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUCHbINA LIEHTP
ANst pEMOHTa UNu 3aMeHbl FyLUNTens.

PerynupoBka CKOPOCTM XOMNOCTOro
xoaa

+ [lepen perynvpoBKoi CKOPOCTM XONOCTOro Xxoaa
y6eauTech, YTO BO3AYLUHBIA PUNBTP YUCTBIV U
yCTaHOBIIEHa KpbiLLKa BO3AYLIHOro punbTpa.

+  Ortperynupyiite 060pOTbI XONOCTOrO X0Aa C
MOMOLLbI0 BUHTA PErynmpoBku xonocTtoro xoaa T,
o0603HaveHHoro meTkoi "T". (Fig 27.)

»  CKOpOCTb XOIIOCTOro X0Za NpaBwrbHasi, €Cnu
ABuraTenb paboTaeT POBHO BO BCEX MOSOXKEHUSIX.

1. [Ons ysenuyexns 060pOTOB NMOBEPHUTE BUHT

perynupoBKM XONOCTOro XoAa no YacoBoOW CTPEnKe.

2. [ns ymeHbLueHns 060pOTOB NMOBEPHUTE BUHT
perynimpoBKM XONoCTOro xofa NpoT1B YacoBOW
CTperku.

TexobcnyxmBaHue NCKPOracUTENbHOM
ceTku

L1151 04UCTKN UCKPOracuTenbHOM CETKM UCTONb3yNTe
METamnNYECKyIO LETKY.

OuucTtka cucTeMbl OXNaXxgeHust

[INs O4YNCTKU KOMNOHEHTOB CUCTEMbI OXMaXAEHMUS
ucnonbaynTe LweTky. (Fig 28. )

MpoBepka cBeYun 3axuraHua

BHUMAHWE: Bcerga ncnonbayiiTe Tonbko
yKasaHHbI TUN cBeYn. Vicnonb3oBaHune

HenpasubHOro Tuna cBeYun 3axXnraHus
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXOAEHUIO N3aenus.

MpoBepbTe CBEYY 3aXUraHus, €Cnv ABUraTens He
HabWpaeT MOLLHOCTb, MIIOXO 3aBOAUTCS WU MIIOX0
paboTaeT Ha XonocTbIx 06opoTax.

YT106bl YMEHBLUMTH PUCK NOSIBNEHUS
HeXenaTenbHOro Matepuarna Ha anekTpoaax cBeun
3axkuUraHusi, cobnoaanTe cneayoLme UHCTPYKLMK:

a) Y6eauTech B NPaBUibHOCTM PETYNUPOBKA
4acToTbl 060POTOB XONIOCTOrO X0Aa.

b) Y6eauTech, 4TO UCNoONb3yeTCs Haanexallas
TONMMBHAsi CMECh.

c) Yb6eautech, YTO BO3AYLUHbIA (OUNBbTP YUCT.
Ecnu cBeva 3axuraHus 3arpsi3HeHa, OuncTuTe ee un
npoBepbTe 3a30p Mexay anekTpoaamu,

cM TEXHUYECKVIE JAHHBIE Ha ctp. 200.(Fig 29. )

Mpy HeobxoaMMOCTHN 3aMeHNTe CBeYy 3aXuraHus.

Texo6ecnyxuBaHve BO34yLIHOMO
dunbTpa

OuuncTka BO3AyLWIHOrO hunbTpa

1.

CHMMUTE KpbILLKY BO3AYLIHOrO hunbTpa n
BO3AYyLWHbIA unbTp. (Fig 30.)

[MpomoiiTe BO3AYLLHbIA (PUNbTP TENNOW MbINbHO
BoAoW. MNepen ycTtaHoBKOW hunbTpa Ha MecTo
yb6eautech, 4TO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

Ecnu Bo3ayLWHbIA pUNbTP CAULLIKOM rPsi3HbIiA, YTOGbI
MOMHOCTBLIO €ro OYUCTUTL, 3ameHuUTe ero. Beerpa
3aMeHsINTe NoBPEXAEHHbIN BO3AYLLUHbIA (hunbTp.

Ecnu nspenve ocHallieHO NoponoHOBbLIM
BO3AYLUHBIM PUNBLTPOM, HAHECUTE Maco Ans
BO3AYyLWHOro duneTpa. Macno Ansa Bo3ayLwHoro
unbTpPa HAHOCUTCS TOMBKO Ha NMOPONOHOBbLIN
PunbTp. Henb3s HaHOCUTL Macno Ha heTpoBbIN
duUnbTp.

TEXHUYECKUE JAHHbIE

Envnnua B2126 BV2126
n3mepeH
nsa (125B28HV) (125B28HV)
Cneuudukauum asuratens
O6bem yunuHapa cmd 28 28
3a3op mexay anekTpogamu MM 0,6 0,6
O6bem TonnmeHoro 6aka cmd 500 500
XonocTon xof MuH" 2800 - 3200 2800 - 3200
MakcumanbHasi YacToTa BpalleHust MuH"! 8000 8000
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MoLHOCTb Ha Bbixoae kBT 0,8 0,8
Cseua 3axuraHms RCJ-6Y RCJ-6Y
MakcrmanbHas CKopoCTb B PeXUMe BO3AYyXOAYyBKU MuH! 8600 8600
MakcumanbHasi CKopocCTb B pexume Mbinecoca MyH - 7500
Mepuoa ycTouYMBOCTM XapakTepucTuk BbIGpocoB Cl 50 50
YpoBeHb WyMa 1 Bubpauum

OKBMBaNeHT YpoBHs BUOpaLumM Ha pyykax ¢ Tpybkamu m/c? 8,3 8,3
BO34YXOAYBKW U Hacagkon (OpurmHasnbHbIE) - CM. NpUMeYaHne

OKBMBANEHT YpOBHS BUGpaLnm Ha pydkax co BcachiBatolmmn | m/c? -/ 6,4/8,3
TpybKkamu (opuruHasnbHble), neBas/npaeas - cM. npumedaxue 1

OKBMBanNeHTHbI YpOBEHb AABNEHNS 3BYKA Ha YPOBHE yxa oB(A) 94 99
nonb3oBaTens, n3MepeHHbIi cornacHo 1ISO 22868, ¢ Tpybkamu

BO34YXOAYBKW U Hacaakon (opurmHanbHbIMM)

OKBVBaNEHTHBbI YpOBEHb AABMNEHNS 3BYKa Ha yPOBHE yxa ab(A) -- 99
nonb3oBaTens, M3MepeHHbIii cornacHo 1ISO 22868, co

BCacblBaOLMMU TpyBKamm (opurvHanbHbLIMM)

YpoBeHb MOLLHOCTM LWyMa, rapaHTUpoBaHHbIA (Lya) — CM. oB(A) 107 107
npumMeyaHue 2

YpoBeHb MOLLHOCTM LWyMa, U3MEPEHHbI — CM. NpumeYaHnue 2 | ABb(A) 106 106
Pasmepbl usgenus

Bec (6e3 Tonnuea, ¢ ycTaHOBNEHHOW TPyOKOV BO3AYXOOYBKM U | KI 4,3 4.4
CTaHAapTHON HacaaKow)

MpumeyaHue 1: YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHe BUGpaLM UMEIOT TUMUYHBIA CTaTUCTUYECKMiA pa3bpoc

(cTaHaapTHOe OTKMoHeHue) 1 m/c2.

MpumeyaHune 2: anyyeHune Wyma B OKPY>KaIoLLYIO Cpeay UsmepsieTcs Kak LWymoBon addekT (Lya) cornacHo
[vnpektnee EC 2000/14/EC. YKa3aHHbIi ypOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa AS151 YCTPONCTBA M3MEPEH C OPUTMHAsbHbIM
pexyLmMm obopyaoBaHneMm, AaloLM HavBbICLLMIA ypoBeHb. PasHuua Mexay rapaHTUpOBaHHOW U U3MepeHHO
MOLLHOCTbIO 3BYKa 3aKMOYaeTCsl B TOM, YTO rapaHTUpOBaHHasi MOLLHOCTL 3ByKa Takke BKIYaeT pasbpoc
pe3ynbTaToB U3MEPEHUI U MX OTKIOHEHWE ANS1 YCTPOWCTB OFHOW U TOW e MoAernu, COrnacHo AMPEKTUBE

2000/14/EC.

Mpumeyanue 3: YkazaHHble faHHble 06 3KBUBANEHTHOM YPOBHE AABNEHUS 3BYKa AN YCTPOMUCTBA UMEKOT TUMNYHBINA

cTaTUCTMYecKniA pa3bpoc (cTaHgapTHoe oTknoHeHne) 1 AB(A).

BeHTunstop EovHnya | B2126 BV2126
n3mepeHn
a
Twun PagnanbHbii PagnanbHbii
BEHTUNSITOP BEHTUNSITOP
Makc. ckopoCTb BO3AYLUHOrO NOTOKa, CTaHAapTHas KMm/Y 217 217
Hacagka
Makc. ckopoCTb BO3AYLUHOrO NOTOKa, KM/Y 273 273
BbICOKOCKOPOCTHasi Hacagka*
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Pacxop Bo3gyxa B pexume BO34yX0OyBKU Ky6. 425 425
dyT/MUH

Pacxop Bo3gyxa B pexume nbinecoca Ky6. - 445
dyT/MUH

*,ElOﬂOﬂHI/ITeJ'IbHaﬂ NpUHaANEeXXHOCTb AN HEKOTOPbIX Moﬂeﬂeﬁ

NPUHAOJITEXXHOCTU

B2126

CoOoTBeTCTRYIOLME NPUHAANEXHOCTH | Tun

BbicokockopocTHas Hacagka 545 119 502

COAEPXAHVE OEKITAPALIMN O COOTBETCTBUU EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN , noa CBOI UCKMIOUYUTENBHYO
OTBETCTBEHHOCTb 3asBISIET, YTO NPeACTaBMNEHHOe
napenwve:

OnucaHue Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Mapka Jonsered

Mnatcdopma / Tun / Mnatcopma 125B28HV,

Mogenb npeacraBrieHHas
mopenesio B2126, BV2126

MapTtus CepwiiHbii Homep ¢ 2013
roga v ganee

MONTHOCTBIO COOTBETCTBYET CreAyloLUM ANPeKTUBam u
Hopmam EC:

AvpexkTuBa/Hopmatue OnucaHue

2006/42/EC "0 MeXaHN4eckom

obopyaoBaHun"

2014/30/EU "06 aneKTpoMarHMTHow

coBmecTumocTu"

2000/14/EC "06 U3ny4yeHum wyma ot

o6opynoBaHusi,
pa3MeLLeHHOro BHe
nometyeHuns"

MpumeHsloTca cneaytoLye cornacoBaHHble cTaHaapTbl
n/vnn TexHnyeckue cneumdumkaummn: EN 1ISO 12100, EN
1ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982

B cootBeTcTBUM C AupekTuBol 2000/14/EC,
npunoxenHue V, 3asiBNeHHble 3Ha4YeHUs 3BYKOBOIO
[aBreHns ykasaHbl B pasfene TeXHUYECKUX AaHHbIX
HaCTOSILLEro pykoBOACTBA U B MOANMCAHHON
Aeknapaumn cootsetcTBus EC.

Opranusauueri SMP Svensk Maskinprovning AB 6bin
nposeAeH A406POBONbHbBIA KOHTPOMb OT UMEHU
Husqgvarna AB, B pe3ynbTaTte KOTOpOro 6bin BbiaaH
CepTtudukat cootBetcTBus avpektuse EC 2006/42/EC
0 MexaH14yeckom o6opyAoBaHUM.

CepTudukat, npefocTaBneHHbI B NOANMCAHHON
Aeknapauuu cootBeTcTBusA EC, gefictBuTEneH ans scex
NpeAnpUATAA N CTPaH NPOVU3BOANTENS, Kak yKasaHo Ha
nsgenvu.

MocTtaensiemasi Gasoline Blower / Blower-Vacuum
COOTBETCTBYET 3TaNOHy, NPOLUEALIEMY KOHTPOMb.
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Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise

keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on télgitud

inglise keelest.

Ulevaade

(Fig1.) (Fig3.)  Lugege labi kaesolev kasutusjuhend

1. Olarihm (BV2126) (Fig4.)  Kandke heakskiidetud kérvaklappe

2. Gaasihoovastiku nupp e Kandke heakskiidetud kait il

3. Seiskamislilliti (Fig5.) andke heakskiidetud kaitseprille

4. Kiiruse regulaator (Fig6.) Kandke heakskiidetud tolmumaski

5. Tiiviku korpus (Fig7.)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid

6. Kutusepaagi kork

7. Ohufilter Fios T?'%df \r/1cl”>ibtezemt_a|id‘6hku paisata ja see

8. Ohuklapp (Fig 8.) voib kahjustada silmi

9. Kutusepump (Fig9.)  Ohutsoon

10. Sissevotuava kate (Fig 10.)  Arge minge poérleva tiiviku l3hedusse

11. Vaakumkaepide (BV2126) ) N ) B

12. Laikurid (BV2126) (Fig 11.)  Arge lubage lapsi toote lahedusse

13. Ventilaatori tiivik (Fig 12.) Helitugevuse tase

14. St~andardne otsik (Fig13.) Miratase

15. Kdrgsurveotsak (BV2126)

16. Puhuri toru Jélgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
17. Toru klamber (Fig 14.)  allapoole

18. Toruklambri mutrid See seade vastab kehtivatele EU

19. Summuti (Fig 15.) direktiividele

20. Maandusjuhe See seade vastab kehtivatele EAC

21. Kaiviti kaepide (Fig 16.) direktiividele

22. Ka|vmseade' L . See seade vastab kehtivatele Ukraina

23. Karburaatori reguleerimise kruvid (Fig17.) direktiividele

24. Kasutusjuhend

25. Vaakumseade koos kogumiskomponentidega, mis Mérkus: Seadmel toodud Ulejaénud siimbolid/tahised

koosneb allpool asuvatest elementidest 26-30.
26. Kogumiskoti toru
27. Kogumiskott
28. Kaheosaline vaakumtoru
29. Kruvi
30. Olarihm

Siimbolid tootel

(Fig2.) Hoiatus

vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Tootevastutus
Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

» toodet on valesti parandatud;
» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;
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tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

OHUTUS

Ohutuse méaéaratlused

Jargnevad méaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajéarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude té6de tegemiseks.

Jargige kaesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, v&ib
selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tookorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustéid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Glejaadnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis vdivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustd6éde tegemist lahutage sutekidnla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kéivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 8huvahetus voib pdhjustada
lambumisest v6i vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvaélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid dhku paisata ja pdhjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et Iaheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Puhurseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

Kasutage seadet Uksnes lehtede ja muu prahi
maapinnalt eemale puhumiseks v6i eemaldamiseks.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi haige
voi tarvitanud alkoholi, uimastavaid aineid voi
ravimeid.

Kdrvalseisjad ja loomad peavad asuma seadme
operaatorist vdhemalt 15 m kaugusel.

Seade voib suurel kiirusel hku paisata esemeid,
mis voivad rikoSetist operaatorit tabada. See véib
pohjustada silmakahjustusi.
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Arge suunake puhurseadme otsakut inimeste v5i
loomade suunas.

Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
allapoole.

Enne tarvikute ja muude komponentide paigaldamist
vOi eemaldamist seisake alati mootor.

Arge kasutage toodet iima kaitsepiirdeta.

Arge kasutage toodet, kui td6piirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tddpiirkonda siseneb inimene.
Arge kasutage toodet ruumis, kus puudub piisav
6huvahetus. Ebapiisav dhuvahetus voib pdhjustada
lambumisest v6i vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote tédétamise ja tuhikaigul kaitamise ajal ning
pérast toote seiskamist on summuti vaga tuline.
Tuleohtlike materjalide ja aurude l&heduses olge
véaga ettevaatlik.

Arge puudutage sissetémbeava katte piirkonda.
Hoidke ehted ja lahtised réivad sissettmbeava
piirkonnast eemal.

Veenduge alati, et teil oleks kindel jalgealune, ning
kasutage toodet ainult turvalisel ja tasasel pinnal.
Libedad ja ebastabiilsed pinnad (nt redelid) vdivad
pohjustada tasakaalu véi seadme Ule kontrolli
kaotamise.

Arge kasutage toodet suurtel kérgustel, naiteks
katusel.

Kinnitage seade transportimise ajaks.

Kasutage toodet ainult soovitatud kellaaegadel.
Jargige kohalikke kehtivaid eeskirju. Tavaparane
soovitatav ajavahemik on 09.00 kuni 17.00
esmaspaevast laupaevani.

Kasutage toodet antud tédulesande tegemiseks
kdige madalama vajaliku gaasitasemega.
Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Enne kaasutamist veenduge, et toode (eriti summuti,
ohuvétuava ja Shufilter) oleks heas seisukorras.
Enne toote kasutamist kobestage reha véi luuaga
maapinnal olev praht lahti.

Kui té6piirkond on maardunud, kastke see voolikuga
le.

Vee saastmiseks voite kasutada toodet vooliku
asemel.

Puhuge prahti ohutult. Jalgige 1aheduses asuvaid
lapsi, loomi, avatud aknaid ja s6idukeid.

Arge suunake toodet &rnade taimede poole.

Arge puhuge 8hku objektide (seinad, suured kivid,
soidukid, aiad) suunas.

Kui to6tate sisenurgas, suunake dhuvool nurgast
todala keskosa poole. Vastasel juhul vdib praht teile
nakku paiskuda ja pdhjustada silmavigastusi.
Ohujoa maapinna l&dhedal hoidmiseks kasutage
otsaku pikendust.

Kdrvalseisjad peavad tingimata kandma silmade
kaitset.

Parast toote kasutamist toimetage praht
jaatmekaitluspunkti.

Vaakumseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

Viltige ventilaatori kahjustamist. Arge kasutage
vaakumseadet suurte tahkete esemete (puit, purgid,
kummipuru v&i pikad nddrijupid) imamiseks.

Arge laske vaakumtorul puutuda vastu maad.

Enne ummistuse eemaldamist seisake mootor ja
lahutage sultekuinla kate.

Isiklik kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei kdrvalda
taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik kaitsevarustus
vahendab 6nnetuse korral kehavigastuse
raskusastet.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

Arge kasitsege toodet paljajalu voi lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

Kandke tugevaid pikki pukse.

Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.
Kui valitseb kdrgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke kiivrit.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline miirakeskkonnas viibimine
vOib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.
Toote kasutamisel tolmurikkas keskkonnas kandke
alati heakskiidetud tolmumaski.

Veenduge, et laheduses asuks esmaabikomplekt.

Toote kaitseseadised

Tehke regulaarselt toote ettenéhtud hooldustoid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht viheneb.

Laske toode edasimdiija juures vdi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt |abi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- v&i parandustédd.

Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, péérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamislliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.
(Fig 18.)

Summuti

A

HOIATUS: Arge puudutage kuuma
summutit. Mootori té6tamise ajal ja parast
selle seiskamist on summuti vaga tuline.
Summuti puudutamine voib tekitada
pdletusvigastusi.
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Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kdeparast.
Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiljes
alles.

Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
monda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad véivad pdhjustada kehavigastusi.

Tuline summuti véib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
voi aurude ldheduses.

Kui summuti on kahjustatud, érge puudutage
summuti osi. Osad voivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

Mbdnedel puhurseadme mudelitel on sddemeptiudur.
Puhastage ja vahetage putdurit maaratud
intervallide jarel. Lugege hoolduspeatiikki
(HOOLDUS Ik 209).(Fig 19.)

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/oli toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kutus
toote pinnailt.

Kui kiitus satub réivastele, siis vahetage kohe riideid.
Valtige kiituse sattumist nahale, see voib pohjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus vai 6li satub toote
pinnale vdi teie nahale.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi véi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see vdib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori ldheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
l&hedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor todtab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus voib pdhjustada lAmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kiitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet véi kiltusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi stiteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage suteklinla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
véimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Ebadige hooldus véib kaasa tuua
mootori tdsise kahjustamise voi ohtliku
kehavigastuse.

Omanik vastutab koigi kasutusjuhendis loetletud vajalike
hooldustddde labiviimise eest Enne hooldusté6de
alustamist lahutage siilitekiiiinal. Arge lahutage
sulteklunalt enne karburaatori reguleerimist.

KOKKUPANEK

A

HOIATUS: Enne toote kokkupanemise
alustamist lugege labi ohutuspeatiikk.

Tootele puhuritoru ja otsaku
paigaldamine

Markus: Puhuritoru asetamiseks puhuri
véljalaskeavasse tuleb polt piisavalt lahti keerata.
Avamiseks keerake polti kruvikeerajaga vastupaeva.

1.

Joondage Ulemise puhuritoru eend puhuri
véljalaskeava suvendiga. Likake toru oma kohale.

2.

Toru kinnitamiseks keerake polti kruvikeerajaga
paripaeva.

Markus: Mutri juures &rge tdoriistu kasutage.

Joondage alumise puhuritoru avad tlemise toru
sakkidega. Liukake alumine puhuritoru tlemise
kilge.

Keerake alumist puhuritoru paripaeva, kuni kuulete
kldpsatust.
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Kogumiskoti paigaldamine erinevatele
vaakumtorudele

Vaakumseade on ménede mudelite varustusse kuuluv
tarvik.

3.

Joondage alumise vaakumtoru nool lemise
vaakumtoru noolega. Likkake alumine vaakumtoru
umbes 7 cm ulatuses Ulemise vaakumtoru sisse.
Likake seni, kuni alumine toru on kindlalt Glemise
kulge kinnitatud. Fikseerige torud kaasasoleva
kruviga.

4. Avage kruvikeerajaga kate. Asetage kruvikeeraja
HOIATUS: Enne torude tootele paigaldamist sisselaskeava katte noole sisse. Nool asub katte
lulitage mootor vélja. serva all hinge vastaskiiljel.
) ) ) ) 5. LUkake vaakumtorud puhurseadme allosas
1. Avage kogumiskott. Asetage kogumiskoti toru koti asuvasse suurde avasse. Joondage sakid torude
seestpoolt ja kinnitage vaakumseadme avadega. Keerake, kuni bajonettkinnis lukustub.
sisselaskeava kiilge. Veenduge, et elastikosa Lukustimbolid peavad asuma kohakuti.
asetuks suvendisse. Témmake kinni kotil olev
tomblukk.
2. Eemaldage puhuritoru ja paigaldage kogumiskoti
toru. Paigaldage ja kinnitage toru klamberpolt.
Kinnitage kogumiskoti aasadesse rihm.
Kasutamine
c HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege Bensiin Oli
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave -
endale arusaadavaks. 1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)
Kitus 51 100 ml (3,4 untsi)

Kiituse kasutamine

A

ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline
mootor. Kasutage bensiini ja kahetaktiliste
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et oli
kogus segus oleks dige. Vale bensiini ja oli
suhe voib mootorit kahjustada.

Bensiin

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

A
A

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille etanoolisisaldus (E10) on Ule 10%. See
voib toodet kahjustada.

.

Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

Kui toode tdé6tab sageli pusivalt kdrge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.

Kahetaktiliste mootorite mootoridli

Kasutage Uksnes korge kvaliteediga kahetaktiliste
mootorite mootoridli. Kasutage Uksnes
ohkjahutusega mootorite mootoridli.

Arge kasutage teist tiilipi 8lisid.

Segusuhe 50:1 (2%)

Kiitusesegu valmistamine

Markus: Kituse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.

Mérkus: Arge valmistage rohkem kiitusesegu, kui kulub
umbes 30 paeva jooksul.

N =

5.
6.

Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.
Valage nousse kogu vajaminev dlikogus.
Loksutage kiitusesegu, et koostisosad seguneksid.

Valage nousse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.

Loksutage kultusesegu, et koostisosad seguneksid.
Téitke kutusepaak.

Kiituse tankimine

Kasutage alati lilevoolukaitsega kiitusendu.

Kui ndus on kutust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

Veenduge, et kiitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

Enne kiitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage
kitusendud.
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Kaivitamine ja seiskamine

Enne mootori kaivitamist

Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v6i kulunud osi.

Vaadake Ule kogumiskott. Veenduge, et kogumiskott
poleks kahjustatud ja et tdomblukk oleks suletud.

Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.
Kontrollige &hufiltrit.

Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupp té6tab
korralikult.

Kontrollige, kas seiskamisliliti to6tab korralikult.
Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.

Kiilma mootori kaivitamine

HOIATUS: Arge kerige kaivitusnoori timber
kae.

ETTEVAATUST: Arge hoidke toodet
jalgadega paigal.

B> BB

ETTEVAATUST: Arge tdmmake
kaivitusnoori Idppasendisse. Arge laske
valjatdmmatud kaivitusndori kdepidet lahti.
See voib toodet kahjustada.

Liigutage 6huklapp 1/2 asendisse.

. Tommake Kiiresti kaivitusn6ori kaepidet, tdommates

samal ajal gaasihoovastiku nuppu, kuni mootor
tootab.

Liigutage 6huklapp asendisse OFF CHOKE
(avatud).

Mootori seiskamine

Vajutage ja vabastage mootori STOP luliti. Liliti
liigub automaatselt tagasi ON-asendisse. Enne toote
taaskaivitamist oodake seitse sekundit, et Illiti

jouaks lahtestuda.

Otsaku kasutamine

.

Kui vajate tépset ja kontsentreeritud dhujuga,
kasutage standardotsakut.(Fig 25. )

Kui vajate laiemat 6hujuga ja suuremat dhukiirust,
kasutage kdrgsurveotsakut. (Fig 26. )

Puhurseadme otsaku reguleerimine

1.

Bajonettkinnise eemaldamiseks keerake otsakut
vasakule.

2. Liigutage otsak kohasesse asendisse.

3. Keerake otsakut paremale, kuni kuulete kldpsatust.

Imamine

Enne imamise alustamist paigaldage vajalik
ohutusvarustus.

Mérkus: Kui mootor seiskub, liigutage 6huklapp suletud
asendisse ja viige uuesti labi kaivitamistoiming.

1.
2.

Taitke kutusepaak puhta kiituseseguga.

Vajutage kitusepumpa 10 korda, kuni kiitus hakkab
anumasse valguma. Kitusepumba anum ei tohi
kitusega taituda.(Fig 20. )

Liigutage mootori 8huklapp kdrgemale asendist
FULL CHOKE (suletud).(Fig 21.)

Lukake pdorlemiskiiruse regulaator Idpuni
vastupaeva.(Fig 22. )

Hoidke vasaku kdega seadme korpus vastu
maapinda.

Liigutage d6huklapp 1/2 asendisse ja tdmmake
kaivitusnoori kdepidet, kuni mootor kaivitub ja todle
hakkab.(Fig 23.)

Laske mootoril umbes 10 sekundit to6tada.

8. Vajutage gaasihoovastiku nupp I6puni alla ja hoidke

seda all kdigi jargnevate sammude ajal.

Liigutage 6huklapp asendisse OFF CHOKE
(avatud).(Fig 24. )

10. Soojendage mootorit kuni Giks minut.

Sooja mootori kdivitamine

1.

Vajutage ja hoidke gaasihoovastiku nuppu.

A

HOIATUS: Enne kasutamist veenduge, et
kogumiskott poleks kahjustatud ja et
tdmblukk oleks suletud. Arge kasutage
kahjustatud kotti. Nii valdite dhku paiskuvast
prahist tingitud kehavigastusi.
Vasakukaeline kasutamine tstab ohutaset.
Valtige keha sattumist vastu heitgaasi
valjalaskeva piirkonda.

A

HOIATUS: Arge kaivitage puhurseadet, kui
sisselaskeava kate on lahti voi kahjustatud
(valja arvatud siis, kui on paigaldatud
vaakumtoru).

.

Puhuri té6tamise ajal peab kogumiskotti toetama
olarihm. Rihma tuleb kanda 6la Ulaosal.

Kaivitage puhurseade. Taitke kaivitamist ja
seiskamist kirjeldavas peatiikis toodud juhiseid Enne
mootori kdivitamist Ik 208. Lugege labi
ohutuseeskirjad OHUTUS Ik 204.

Kogumiskoti tilhjendamine

A

HOIATUS: Vaadake kogumiskott alati Ule.
Enne kasutamist veenduge, et see poleks
kahjustatud ja et tdmblukk oleks suletud.
Arge kasutage kahjustatud kotti. Lendav
praht vdib péhjustada kehavigastusi.
Vasakukaelisel kasutamisel olge eriti
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ettevaatlik. Arge puudutage heitgaasi
véljalaskeva piirkonda.

1. Seisake seade.

2. Avage kiljel asuv tdmblukk.
3. Tuhjendage kogumiskott.

HOOLDUS

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist vdi hooldamist lugege
ohutuspeatiikki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapdevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid erinevad.
Tehke ainult neid hooldustdid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustédde osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, p66rduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igap&evane hooldus

* Puhastage valispinnad.

« Kontrollige pédrlemiskiiruse regulaatori ja
gaasihoovastiku nupu toimimist. Vahetage vélja
kahjustatud osad.

« Kontrollige seiskamislilitit. Vajaduse korral vahetage
see vélja.

» Kontrollige tuhikaigu kiirust.

« Puhastage ohufilter. Vajaduse korral vahetage see
vélja.

* Veenduge, et sisselaskeava katte saaks suletud
asendisse lukustada. Veenduge, et tiivik oleks
puhas.

« Keerake kinni kdik mutrid ja poldid.

* Veenduge, et korpusel poleks pragusid.

* Veenduge, et kogumiskott poleks kahjustatud ja et
tdmblukk tdotaks. Vajadusel vahetage kott vélja.

Igan&dalane hooldus
« Kontrollige kéivitiseadme, kéivitusnori ja pingevedru
seisukorda. Vahetage vélja koik kahjustatud osad.

« Kontrollige 6huvétuava ja kéivitiseadme seisukorda.
Kui 6huvétuava on ummistunud, eemaldage praht.

» Puhastage stiutekiiinla valispind. Vétke kitnal
maha ja kontrollige elektroodide vahet. Reguleerige
vahekauguseks 6 mm voi vahetage stiltekiunal
valja.

« Puhastage tiiviku labad.

* Puhastage sddemepuidur véi vajaduse korral
vahetage see (mitte katallisaatoriga summutite
korral).

* Puhastage karburaatori imbrus.
« Puhastage ohufilter.

Igakuine hooldus

« Kontrollige kaivitusnoori kaepidet ja kaivitusndori.

* Puhasta kitusepaak.

» Puhastage karburaator ja selle imbrus.

+ Puhastage tiiviku labad.

» Kontrollige, et kiitusetorudes ei oleks morasid ega
muid kahjustusi. Vajaduse korral vahetage need
vélja

» Vahetage vélja kitusepaagis olev kitusefilter.

» Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

* Vahetage suutekiinal.

+ Vahetage o6hufilter.

Iga-aastane hooldus

» Kontrollige sultekiunalt.

» Puhastage karburaatori valispind ja selle Gmbrus.

» Puhastage jahutussiisteemi.

+ Kontrollige sademepuldurit.

+ Kontrollige kutusefiltrit.

* Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.

» Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

50 to6tunni jargne hooldus

* Laske summuti volitatud hoolduskeskuses
parandada voi asendada.

Tihikdigu pdodrete arvu reguleerimine

* Enne tihikéigu pdorete arvu reguleerimist veenduge,
et 6hufilter oleks puhas ja dhufiltri kate asuks oma
kojal.

* Reguleerige tuhikaigu pédrete arvu tuhikaigu
reguleerimiskruviga T, mis kannab téhist ,T”. (Fig
27.)

» Tuhikaigu poodrete arv on dige siis, kui mootor té6tab
igas asendis Uhtlaselt.

1. Kiiruse tdstmiseks keerake tuhikaigu
reguleerimiskruvi paripaeva.

2. Kiiruse langetamiseks keerake tihikaigu
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Séademepiitduri hooldamine

Puhastage sademepuidur terasharjaga.

Jahutussiisteemi puhastamine

Puhastage jahutussuisteemi osad harjaga. (Fig 28. )

Sudtekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stdtekutnalt. Vale tlupi stttekidnal
voib toodet kahjustada.
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« Kontrollige sultekultnalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kdivitu kergesti voi ei todta
tuhikaigul korralikult.

« Suutekulnla elektroodidele vdorainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid. 1.

a) Veenduge, et tihikdigu pdorete arv on digesti 2.
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige. 3.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

»  Kui stuitekidnal on méaardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt 4.
TEHNILISED ANDMED Ik 210.(Fig 29. )

» Vajaduse korral vahetage suttekidnal valja.

Ohufiltri hooldamine

Ohufiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate ja ohufilter. (Fig 30. )

Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et 6hufilter oleks kuiv.

Kui 8hufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja

vahetada.

Kui tootel on vahtplastist dhufilter, kandke sellele
Ghufiltri 8li. Kandke Shufiltri 6li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke &li vildist filtrile.

TEHNILISED ANDMED

Uhik BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Mootori andmed
Silindri maht cm? 28 28
Elektroodi vahe mm 0,6 0,6
Kitusepaagi maht cm? 500 500
Tuhikaigukiirus min™! 2800-3200 2800-3200
Maksimumvaimsuse kiirus min™! 8000 8000
V&imsus kW 0,8 0,8
Sitekadnal RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimaalne kiirus, puhurireziim min™’! 8600 8600
Maksimaalne kiirus, imurireziim min-! - 7500
Heite plsimisaeg H 50 50
Miira- ja vibratsiooniandmed
Samavaarne vibratsioonitase kaepidemetel, varustatud puhuri- | m/s? 8,3 8,3
torude ja otsakuga (originaalvarustus) — vt markust 1
Samavaarne vibratsioonitase kaepidemetel, varustatud vaa- m/s? -/~ 6,4/8,3
kumtorudega (originaalvarustus), vasak/parem — vt markust 1
Samavaarne helirdhu tase kasutaja korva juures, mdddetud dB (A) 94 99
vastavalt standardile ISO 22868, varustatud puhuritorude ja ot-
sakuga (originaalvarustus)
Samavaarne helirdhu tase kasutaja kdrva juures, méddetud dB (A) -- 99
vastavalt standardile ISO 22868, varustatud vaakumtorudega
(originaalvarustus)
Helitugevuse tase, garanteeritud (Lya) — vt markust 2 dB (A) 107 107
Helitugevuse tase, mdddetud — vt markust 2 dB (A) 106 106
Toote md6tmed
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Kaal (ilma kutuseta, kuid koos paigaldatud puhuritoru ja stand- | kg 4.3

ardotsakuga)

4.4

1. méarkus: Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tlilpiline statistiline dispersioon (standardhalve)

on 1 m/s2.

2. mérkus: Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, médddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktii-
vile 2000/14/EU. Seadme antud miiratase méédeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja mdddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab
garanteeritud helivdimsustase ka mdétmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate seadmete

vahel.

3. mérkus. Antud andmetel seadme helitugevuse taseme ekvivalendi kohta on statistiline ttliplevi 1 dB(A) (stand-

ardne korvalekalle).

Ventilaator Uhik B2126 BV2126

Tulp Radiaalventilaator Radiaalventilaator
Suurim 8hukiirus, standardotsak km/h 217 217

Suurim Shukiirus, kérgsurveotsak* km/h 273 273

Ohumaht, puhurireziim cfm 425 425

Ohumaht, vaakumreziim cfm - 445

*valikuline lisatarvik ménedel mudelitel

ACCESSORIES (Lisavarustus)

B2126
Heakskiidetud lisavarustus Tadp
Kdrgsurveotsak 545 119 502

EL-| VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,

deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

vastab téielikult jargmistele EU direktiividele ja

eeskirjadele:

Kirjeldus Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Kaubamark Jonsered

Platvorm/taup/mudel Platvorm125B28HV, mille
alla kuulub mudel B2126,
BV2126

Partii Seerianumber alates aas-

tast 2013.

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EC ,masinadirektiiv”
2014/30/EU Lelektromagnetilise Ghildu-

vuse direktiiv”
2000/14/EC

wvalitingimustes kasutata-
vate seadmete mira dir-
ektiiv”
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Kohalduvad jargmised uhtlustatud standardid ja/v6i
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

Vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

SMP Svensk Maskinprovning AB on teostanud
Husqvarna AB tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja
valjastanud vastavussertifikaadi vastavalt EU Néukogu
masinadirektiivile 2006/42/EC.

Allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonil toodud
sertifikaat kehtib kéikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja péritoluriikidele.

Tarnitud Gasoline Blower / Blower-Vacuum vastab
naidisele, mis labis kontrolli.
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[VADAS

Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i§
angly kalbos.

ApZzvalga
Fig1.)
Perpetinis dirzas (BV2126)
Droselio gaidukas
STOP mygtukas
Greicio valdymas
Ventiliatoriaus korpusas
Kuro bakelio dangtelis
Oro filtras
Oro sklende
Kuro siurbliukas
. |siurbimo angos dangtis
. Siurblio rankenélé (BV2126)
12. Peiliai (BV2126)
13. Ventiliatoriaus sparnuoté
14. Standartinis antgalis
15. Didelio grei¢io antgalis (BV2126)
16. Pustuvo vamzdis
17. Vamzdzio verziamasis varztas
18. Vamzdzio suverziamosios verzles
19. Duslintuvas
20. |Zeminimo laidas
21. Starterio rankenélé
22. Starterio mechanizmas
23. Karbiuratoriaus tvirtinimo varztai
24. Naudojimo instrukcija

25. Siurblys su surinkimo detalémis, kurj sudaro detalés,
iSvardintos Zemiau 26-30 punktuose

26. Surinkimo mai$o vamzdis

27. Surinkimo maiSas

28. Dviejy daliy siurbimo vamzdis
29. Varztas

30. Peciy juosta

©® NGk LN =2

- o ©
- O

Simboliai ant gaminio

(Fig2.) |spéjimas

(Fig 3.) Perskaitykite §j vadovg

(Fig4.) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
Naudokite patvirtintas akiy apsaugos

(Fig5.) priemones

(Fig6.) Naudokite patvirtintg respiratoriy

(Fig7.) Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines
IS gaminio gali iSskrieti pasaliniai objektai,

(Fig 8.) kurie gali pazeisti akis

(Fig9.) Saugus atstumas

(Fig 10.) Nebdkite arti sparnuotés, nes ji sukasi

(Fig 11.)  Neleiskite vaikams bati $alia gaminio

(Fig 12.)  TriukSmingumas

(Fig 13.)  Triukdmo lygis

(Fig 14.) ligus plaukus pakelkite aukS¢iau peciy

(Fig 15.)  Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas
Sis gaminys atitinka taikomas EAC

(Fig 16.) direktyvas
Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos

(Fig 17.) direktyvas

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Gaminio patikimumas
Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zala, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas.
* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.
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gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezitros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

SAUGA

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susiZeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima susizeisti arba Zati. Produkta naudokite tik
Siame vadove nurodytiems darbams. Nenaudokite
gaminio kitiems darbams.

Paisykite Sio vadovo nurodymy. Paisykite saugos
simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima susizeisti, sugadinti
jrangq arba zati.

Neidmeskite $io vadovo. Sias instrukcijas naudokite
gaminiui surinkti, naudoti ir prizitreéti. Sias
instrukcijas naudokite priedams tinkamai prijungti.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite priezidros
grafiko. Atlikite tik Siame vadove apraSytus priezitros
darbus. Visus kitus priezitros darbus turi atlikti
patvirtintas techninés priezidros centras.

Siame vadove negali biiti numatytos visos situacijos,
su kuriomis galite susidurti naudodami gaminj.
Bukite atsargus ir apdairds. Gaminio nenaudokite ir
neatlikite priezilros darby, jei nesate tikri dél jo
buklés. Jei reikia informacijos, kreipkités | gaminio
eksperta, pardavimo atstova, techninés priezitros
atstova arba patvirtintg techninés prieZitros centra.
Prie$ surinkdami gaminj, ruoSdami jj saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakes kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin€iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba zti.

Nejkvepkite variklio skleidziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali

bati kibirks¢iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zuti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

* Naudojant 8] gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

« Visada prizilrékite gaminj naudojantj fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Bltina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

« Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

» IS gaminio gali iSskrieti ir suzaloti paSaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

» Nepalikite gaminio be prieziiros, kai uzvestas
variklis.

« Uz nelaimingg jvykj atsakingas gaminio naudotojas.

« Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

» PrieS naudodami gaminj, sitikinkite, kad aplink jus
mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy zmoniy arba gyvuny. |sitikinkite, kad Salia
esantis zmogus zino, kad naudojate gaminj.

« Atsizvelkite | nacionalinius arba vietinius jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojima
konkreciomis sglygomis.

Pustuvo naudojimo saugos nurodymai

«  Gaminj naudokite tik lapams ar kitoms Siukslems
nupusti arba pasalinti nuo Zemeés.

« Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty.

* Neprileiskite Zmoniy arba gyviny ar¢iau nei 15 m
(50 pédu) nuo operatoriaus.

« Gaminys gali dideliu greiciu iSsviesti daiktus, kurie
gali atSokti ir uzgauti operatoriy. Taip galima pazeisti
akis.

« Pustuvo antgalio nenukreipkite | Zmones ar gyvinus.

« llgus plaukus pakelkite auksciau peciy.

¢ Prie§ sumontuodami ar iSmontuodami priedus ar
kitas dalis, sustabdykite variklj.

* Nenaudokite gaminio be apsaugos.

« Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.
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Nenaudokite gaminio netinkamai védinamose
vietose. Jei stinga oro, galima susizaloti arba zati
uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.
Duslintuvas yra labai kar$tas, kai gaminys jjungtas, ji
sustabdzius ir kai veikia tuScigja eiga. Bukite
atsargus netoli degiy medziagy ir degiy dujy.
Nelieskite jvado dangtelio srities. Saugokite
papuosalus ir laisvai kabancius drabuzius nuo
jvesties srities.

Visada tvirtai stovékite ir naudokite gaminj tik vir$
saugiy ir plok$¢iy pavirsiy. Ant slidziy arba nestabiliy
pavirsiy, pvz., kopéciy, galite prarasti pusiausvyrg
arba kontrole.

Nenaudokite gaminio aukstose zonose, pvz, ant
stogo.

Gabendami gaminj pritvirtinkite.

Gaminj naudokite tik rekomenduojama laika.
Laikykités vietiniy jstatymy. |prastai patartina dirbti
nuo pirmadienio iki $estadienio 9.00-17.00 val.
Darbo metu nustatykite Zemiausig galimg droselio
padeét;.

|sitikinkite, kad naudodami jrenginj nenugritsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad gaminys geros
biklés, ypa¢ duslintuvas, oro jsiurbimas ir oro filtras.
Prie$ naudodami gaminj, grébliu arba Sluota
nubraukite prie Zemés prikibusias Siuksles

Jei darbo sritis purvina, nuplaukite jg zarna.

Gaminj naudokite kaip alternatyvg Zarnai, norédami
taupyti vanden;.

Siuksles piskite atsargiai. Saugokités vaiky, gyviiny,
atviry langy ar transporto priemoniy.

Nenukreipkite gaminio j lengvai pazeidziamus
augalus.

Nepuskite oro | tokius objektus kaip sienos, dideli
akmenys, transporto priemonés ir tvoros.

Jei dirbate prie vidiniy kampy, puskite nuo kampo |
darbo srities centrg. Antraip Siukslés gali bati
nusviestos jums j veidg ir suzeisti akis.

Naudokite pilnai sukomplektuotg pailgintg antgalj,
kad oro srové baty puciama arti zemes.

Aplinkiniai batinai turi deveéti akiy apsaugos
priemones.

Panaudoje gaminj iSmeskite Siuksles j atlieky
talpyklas.

Siurblio naudojimo saugos nurodymai

Nepazeiskite ventiliatoriaus. Nesiurbkite dideliy,
kiety objekty, pvz., medzio gabaly, skardiniy, gumos
mulcio arba ilgy juosteliy.

Stenkités, kad siurbimo vamzdis neatsitrenkty |
Zeme.

Prie§ pasalindami kliatj ar vamzdj uzkimsusig
medziaga sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo
zvakeés antgalj.

Asmeninés apsauginés priemonés

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemonés
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.
Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada avékite patvarius, neslystancius
batus.

Dévékite storas, ilgas kelnes.

Jei biatina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Jei yra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite Salma.

Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.
Visada produktg naudodami dulkétose aplinkose
naudokite patvirtintg respiratoriy.

Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkin;.

Gaminio apsauginés priemonés

Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio prieZitros
darby.

*  Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui, kuriame
jis bus apzirétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezitros centra.

Stabdymo jungiklis

liunkite variklj. [sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj | iSjungimo padeét;.
(Fig 18.)

Duslintuvas

A

PERSPEJIMAS: Nelieskite duslintuvo, jei jis
yra karstas. Duslintuvas bina labai karstas
varikliui dirbant ir jj iSjungus. Jei paliesite
duslintuva jis gali nudeginti.

Nenaudokite variklio su paZeistu duslintuvu.
PaZeistas duslintuvas skleidZia daugiau triukSmo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia turékite
gesintuva.

Reguliariai apzitrekite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laika nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.
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» Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite
atsargis naudodami gaminj greta degiy skysciy arba
dujy.

» Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

» Kai kurie plstuvo modeliai turi kibirk$c¢iy sulaikymo
tinklelj. Nurodytais intervalais nuvalykite ir pakeiskite
tinklelj. Zr. skyriy ,Priezitra“ (PRIEZIURA psl. 219).
(Fig 19.)

Saugumo reikalavimai kurui

» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamg kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i8dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

* Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkiteés su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zuti.

* Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirapinkite tinkamu vedinimu.

* Nerukykite greta kuro arba variklio.

» Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

* Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

» Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauSes.

» Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

* Nepilkite  variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Kruop$diai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

» PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

« Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

« Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirksc¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

« Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

« Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

«  Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo zvakeés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Priezilros saugos instrukcijos

A

Savininkas atsakingas uz visos reikalingos priezitros,
apra$ytos naudojimosi instrukcijoje, atlikimg. Prie$
technine priezilra, atjunkite uzdegimo Zvakeés laida.
Prie$ reguliuodami karbiuratoriy neatjunkite uzdegimo
zvakeés.

PERSPEJIMAS: Dél netinkamai atliekamos
techninés priezitros gali bati rimtai
sugadintas variklis arba patirtas rimtas
suzeidimas.

SURINKIMAS

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Pistuvo vamzdzio ir antgalio
pritvirtinimas prie produkto

Pasizymékite: Varztas turi bati pakankamai atsuktas,
kad plstuvo vamzdj bity galima jkisti | pustuvo iSvada.
Pasukite varzta prie$ laikrodzio rodykle su atsuktuvu,
kad jj atsuktumete.

1. Sulygiuokite virSutinio pistuvo vamzdzio briaunele
su grioveliu ant pustuvo iSvado. Perkelkite vamzdelj j
tinkama padétj.

2. Pasukite varztg pagal laikrodzio rodykle su
atsuktuvu, kad pritvirtintuméte vamzdj.

Pasizymeékite: Nenaudokite jokio jrankio verzlei.

3. Sulygiuokite apatinio patimo vamzdzio iSpjovas su
iSkySomis ant virSutinio patimo vamzdzio.
Pastumkite apatinj pistuvo vamzdj link virSutinio
pustuvo vamzdzio.

4. Sukite apatinj plstuvo vamzdj pagal laikrodZio
rodykle, kol iSgirsite spragteléjima.

Surinkimo mai$o su skirtingais siurbimo

vamzdziais prijungimas

Siurbimo jtaisas yra priedas, pridedamas prie kai kuriy
modeliy.
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A

PERSPEJIMAS: Prie$ tvirtindami vamzdzius
prie gaminio i$junkite variklj.

N

w

. Atidarykite surinkimo mai$g. Surinkimo maiso

vamzdj jdékite i$ vidinés maiSo puses, kad jis
isistatyty | maiSo siurbimo anga. |sitikinkite, kad
elastinés detalés jsitvirtino griovelyje. UzZtraukite
mai$o uztrauktuka.

IStraukite pUstuvo vamzdj ir jstatykite surinkimo
mai$o vamzdj. |kiSkite vamzdZio suverZiamajj varzta
ir ji priverzkite. Prie surinkimo mai$o kilpy
pritvirtinkite dirza.

Sulygiuokite apatinio siurbimo vamzdzio rodykles su
rodyklémis ant virSutinio siurbimo vamzdzio.

Pastumkite apatinj siurbimo vamzdj link virSutinio
siurbimo vamzdzio mazdaug 7 cm (3 col.). Stumkite,
kol apatinis vamzdis saugiai susilies su virSutiniu
vamzdziu. Sutvirtinkite abu vamzdzius
komplektuojamu varztu.

Atsuktuvu atidarykite dangtelj. Atsuktuvg dékite prie
rodyklés, esancios ant jvado dangtelio. Rodyklés yra
po dangtelio briauna prieSingoje puséje nei lankstas.

|kiskite siurbimo vamzdzius j didele anga, esancig
pustuvo apacioje. Sulygiuokite iSkySas su vamzdziy
angomis. Vamzdj sukite tol, kol jkiSamoji montavimo
dalis uzsifiksuos. Uzrakto simboliai turi bati
sulygiuoti.

NAUDOJIMAS

>

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

Benzinas

Alyva

1 galonas (JAV)

77 ml (2,6 unc.)

Degalai

Kuro naudojimas

1 galonas (JK)

95 ml (3,2 unc.)

51

100 ml (3,4 unc.)

>

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly variklj.
Naudokite benzino ir dviejy cikly varikliui
skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

Benzinas

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

> B>

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

Visada naudokite Sviezig besvinj benzing, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI), o
etanolio koncentracija 10 % (E10).

Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai¢iaus benzina.

Dviejy cikly variklio alyva

.

Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly variklio
alyva. Naudokite tik oru ausinamiems varikliams
skirtg alyva.

Nenaudokite kity rasiy alyvos.

Misinio santykis 50:1 (2 %)

Kuro miSinio maiSymas

Pasizymékite: MaiSydami kurg visada naudokite tik
Svary kuro bakelj.

Pasizymékite: NemaiSykite kuro misinio kiekio ilgesniam
kaip 30 dieny laikotarpiui.

o g s wbh =

|pilkite puse benzino kiekio.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.
Uzpildykite kuro bakelj.

Kuro jpylimas

Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.
Jei bakelyje yra kuro, pasalinkite nepageidaujama
kurg ir palaukite, kol bakelis idzius.

|sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

Prie$ pildami kuro miSinj | kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

Uzvedimas ir iSjungimas

Prie$ paleidziant variklj

Apziurekite, ar gaminiui netriksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidévejusiy daliy.
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« Apziurékite surinkimo maisa. [sitikinkite, kad
surinkimo mai$as nepazeistas, o uztrauktukas
uztrauktas.

* Apziurékite verzles ir varztus.

» Apzidrékite oro filtrg.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia akceleratoriaus
gaidukas.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia iSjungimo jungiklis.
Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Salto variklio uzvedimas

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

PASTABA: Nelaikykite gaminio péda.

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki pat
galo. Nepaleiskite starterio virvés rankenos,
kai ji iStraukta. Tai gali pakenkti gaminiui.

> BB

Pasizymékite: Jei variklis sustoja, perkelkite oro
sklendés rankenélg | uzdarytag padetj ir vel atlikite
paleidimo veiksmus.

1. | kuro bakelj pripilkite Svaraus kuro misinio.

2. 10 karty paspauskite kuro siurblio puslele, kol kuras
uzpildys puslele. Kuro siurblio puslelé neturi bati
pilna kuro.(Fig 20.)

3. Perkelkite variklio oro sklendés rankenéle j virSuting
FULL CHOKE padétj.(Fig 21.)

4. Pasukite reguliuojamg greicio valdiklj iki galo pagal
laikrodzio rodykle.(Fig 22.)

Kairigja ranka laikykite jrenginio korpusg ant grindy.

Perkelkite oro sklendés rankenéle j 1/2 padétj ir
patraukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
pasileis ir pradés veikti.(Fig 23. )

7. Apie 10 sekundziy palaukite, kol variklis jSils.

Nuspauskite iki galo ir laikykite akceleratoriaus
gaiduka atlikdami visus likusius veiksmus.

9. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padetj OFF
CHOKE (atidaryta).(Fig 24.)

10. Palaukite apie 1 minute, kol variklis jSils.

Silto variklio uzvedimas

1. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka ir laikykite jj
nuspausta.

Oro sklendés rankenéle perjunkite j 1/2 padétj.

Greitai patraukite starterio virvés rankenéle, kai
varikliui veikiant traukiate akceleratoriaus gaiduka.

4. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padétj OFF
CHOKE (atidaryta).

Norédami sustabdyti variklj

« Paspauskite ir atleiskite variklio STOP (iSjungimo)
jungiklj. Jungiklis automatiskai grizta | ON padeét;.
Pries bandydami i$ naujo paleisti gaminj palaukite 7
sekundes, kad jsitikintuméte, jog jungiklis atsistate.

Antgalio naudojimas

« Standartinj antgalj naudokite, kai reikalingas
tikslumas ir didelé oro srauto koncentracija.(Fig 25. )

« Didelio grei¢io antgalj naudokite, kai reikia pasti
platesne oro srove ir reikalingas didelis oro greitis.
(Fig 26.)

Pistuvo antgalio reguliavimas

1. Pasukite antgalj j kaire, kad atjungtuméte jkiSama
jungtj.

2. Perkelkite antgalj j tinkama padétj.

3. Pasukite antgalj  deSine, kol igirsite spragteléjima.

Norint siurbti

Pries pradédami siurbima, pasiripinkite reikiama saugos

jranga.

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami
isitikinkite, kad surinkimo mai$as
nepazeistas, o uztrauktukas uztrauktas.
Nenaudokite maiso jei jis pazeistas. Taip
iSvengsite skriejanciy atplaisy sukeliamy
pazeidimy. Atliekant operacijas kairigja
ranka iSauga rizika. Neprisilieskite klinu prie
iSleidimo angos srities.

PERSPEJIMAS: Nepaleiskite plstuvo, jei
jvado dangtelis atidarytas arba pazeistas
(nebent pritvirtintas siurbimo vamzdis).

« Dirbant su pastuvu surinkimo mai$as turi kabéti ant
peties dirzo. Dirzas turi blti uzdétas ant peties
vir§aus.

« Paleiskite pustuva. Laikykite instrukcijy, pateikiamy
skyriuje ,[jungimas ir iSjungimas” Pries paleidZiant
variklj psl. 217. Perskaitykite saugos nurodymus
SAUGA psl. 214.

Surinkimo maiso iStustinimas

A

PERSPEJIMAS: Visada apzitrékite
surinkimo mai$a. Prie§ naudodami
isitikinkite, kad jis nepazeistas, o
uztrauktukas uztrauktas. Nenaudokite
pazeisto maiSo. Jus gali suzeisti lekiancios
Siukslés. Bikite atsargs, kai atliekamos
operacijos kaire ranka. Nelieskite iSleidimo
angos srities.
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1.

Sustabdykite gaminj.

2. Uztraukite Sone esantj uztrauktuka.

3.

IStustinkite surinkimo maisa.

PRIEZIURA

A

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba priziGrédami gaminj perskaitykite ir
supraskite saugos skyriy.

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités priezilros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus prieZitros
darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezidros
darby kreipkités | patvirtintg techninés prieZitros centra.

Kasdiené techniné priezitira

Nuvalykite iSorinius pavirSius.

IStirkite greicio valdymo ir akceleratoriaus gaiduko
funkcija. Pakeiskite paZeistas dalis.

Patikrinkite iSjungimo jungiklj. Jei batina, pakeiskite
I

Patikrinkite greitj tuscigja eiga.

ISvalykite oro filtrg Jei bitina, pakeiskite jj.
|sitikinkite, ar jleidimo angos dangtelis gali bati
uzfiksuotas uzdarytoje padétyje. |sitikinkite, kad
sparnuoté Svari.

Priverzkite visas verzles ir varztus.

Patikrinkite gaubtus, ar juose néra jtrikimy.
|sitikinkite, kad surinkimo mai$as nepazeistas ir
nesugadintas uztrauktukas. Jei reikia, pakeiskite
mais$a.

Savaitiné techniné prieZidra

Patikrinkite starterio mechanizmo, starterio virvés ir
itempimo spyruoklés bukle. Pakeiskite visas
apgadintas dalis.

Patikrinkite oro jsiurbimo jtaiso ant starterio
mechanizmo bikle. ISimkite Siuksles, jei oro
isiurbimo anga uzsikimso.

Nuvalykite uzdegimo zvakeés iSoring puse. ISimkite jg
ir patikrinkite tarpg tarp elektrody. Nustatykite, kad
tarpas buty 6 mm, arba pakeiskite uzdegimo zvake.
Nuvalykite sparnuotés peilius.

Nuvalykite kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj ir, jei reikia,
pakeiskite jj (netaikoma duslintuvams su
katalizatoriumi).

Nuvalykite karbiuratoriaus zona.

I1Svalykite oro filtrg

Ménesiné techniné priezidra

Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio
virve.

ISvalykite kuro baka.

ISvalykite karbiuratoriy ir jo aplinkine zona.

Nuvalykite sparnuotés peilius.

Patikrinkite, ar kuro Zarnelés nesutriikusios ar kitaip
nepazeistos. Jei reikia, pakeiskite

Pakeiskite kuro filtrg kuro bakelyje.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis.
Pakeisti uzdegimo Zvake
Pakeiskite oro filtrg.

Kasmetiné techniné priezidra

Patikrinkite uzdegimo Zvake.

Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus pavirsius ir
aplinkine zona.

I1Svalykite ausinimo sistema.

Patikrinkite kibirksciy sulaikymo tinklelj.
Patikrinkite kuro filtrg.

Patikrinkite, ar nepazeista kuro Zarnelé.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kas 50 val. atliekama priezidra

Patvirtintame techninés priezitros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva.

Greicio tuscigja eiga reguliavimas

Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad
oro filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.
Reguliuokite greitj tusciagja eiga greicio tuscigja eiga
reguliavimo varztu T, kurj nurodo zyme ,T*. (Fig 27.)
Greitis tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padétyse.

Norédami padidinti greitj pasukite grei¢io tusciagja
eiga reguliavimo varztg pagal laikrodZio rodykle.
Norédami sumazinti greitj pasukite greiio tuscigja
eiga reguliavimo varztg prie$ laikrodZio rodykle.

Kibirk§¢iy sulaikymo tinklelio priezitra

Valykite kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.

Ausinimo sistemos valymas

Nuvalykite ausinimo sistemos dalis Sepeciu. (Fig 28. )

Uzdegimo zvakeés tikrinimas

A

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

Patikrinkite uzdegimo Zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.
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* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis

tusciaja eiga. 2.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkamg kuro misinj.
c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

» Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkiteL ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody. Zr. TECHNINIAI DUOMENYS psl. 220.

(Fig 29.) 4.

» Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Oro filtro priezidra

Kaip iSvalyti oro filtrg
1.

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Fig

30.)

ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis

i8dzius.

Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistg

oro filtra.

Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite

tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro

filtrui.

TECHNINIAI DUOMENYS

gaminys B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Variklio specifikacija
Cilindro darbinis taris cmd 28 28
Tarpas tarp elektrody mm 0,6 0,6
Kuro bakelio taris cm3 500 500
Greitis tuscigja eiga min™’! 2800-3200 2800-3200
Didziausios galios greitis min-t 8 000 8 000
Galia kW 0,8 0,8
Uzdegimo Zvaké RCJ-6Y RCJ-6Y
Didziausio greicio patimo rezimas min-t 8 600 8 600
Didziausio griecio siurbimo rezimas min-1 - 7500
ISmetaly filtro charakteristiky ilgaamziskumo laikotarpis h 50 50
Triuk3mo ir vibracijos duomenys
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su jtaisytais pustuvo m/s? 8,3 8,3
vamzdZiais ir antgaliu (originalus) — Zr. 1 pastabg
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su jtaisytais siurbimo | m/s? --/-- 6,4/8,3
vamzdziais ir antgaliu (originalus), kair./deSin. — Zr. 1 pastabg
Atitinkamas garso slégio lygis operatoriaus ausims iSmatuoja- | dB (A) 94 99
mas pagal ISO 22868, jrenginiuose su jtaisytais pustuvo
vamzdzZiais ir antgaliu (originalus)
Atitinkamas garso slégio lygis operatoriaus ausims iSmatuoja- | dB (A) - 99
mas pagal ISO 22868, jrenginiuose su jtaisytais siurbimo
vamzdziais (originalUs)
Triuk8mo lygis, garantuotas (Lwa) — Zr. 2 pastabg dB (A) 107 107
Triuk§mo lygis, iSmatuotas — Zr. 2 pastabg dB (A) 106 106
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Gaminio matmenys

niu antgaliu)

Svoris (be kuro, bet su pustuvo vamzdziu ir prijungtu standarti- | kg

4,3

4.4

rypis).

(standartinis nuokrypis).

1 pastaba. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuok-

2 pastaba. TriukSmas, skleidziamas | aplinkg, iSmatuotas kaip garso galia ({Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/ EB.
Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausia garsa sukeliantj originaly pjovimo jtai-
sg. Skirtumas tarp garantuojamosios ir matuojamosios garso galios yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB garan-
tuojamoji garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to paties modelio jrenginiy.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida

Ventiliatorius Gaminys B2126 BV2126
Tipas Radialinis ventiliator- | Radialinis ventiliator-
ius ius
Maksimalus oro greitis, standartinis antgalis km/h 217 217
Maksimalus oro greitis, didelio greicio antgalis* km/h 273 273
Oro tdris patimo rezimu kub. pe- 425 425
dos / min
Oro tdris siurbimo rezimu kub. pe- - 445
dos / min

* kai kuriy modeliy papildoma jranga

PRIEDAI

B2126
Patvirtinti priedai Tipas
Didelio greicio antgalis 545 119 502

EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

Mes, Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasas Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Gamintojas Jonsered

Platforma / tipas / modelis | Platforma 125B28HV, ati-
tinkanti modelj B2126,
BV2126

Aprasas Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Partija Serijos numeriy data nuo
2013

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:
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Direktyva / reikalavimas Apradas

2006/42/EC dél maginy*

2014/30/EU ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EC dél triukdmo lauke"

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR
12, 1SO 14982

Pagal 2000/14/EC direktyvos V priedg nustatytosios
garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasirasytoje EB atitikties
deklaracijoje.

SMP Svensk Maskinprovning AB atliko neatlyginting
tyrimg bendrovés ,Husqvarna AB* vardu ir pateikia EB
komisijos 2006/42/EC direktyvos dél masiny atitikties
sertifikata.

Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasirasytoje EB atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kilmes
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Pristatytas Gasoline Blower / Blower-Vacuum atitinka
kontrole praéjusj pavyzdi.
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IEVADS

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.

Parskats

(Fig1.)

1. Plecu siksna (BV2126)

2. Droseles mélite

3. APTURESANAS slédzis

4. Apgriezienu skaita reguléSana

5. Ventilatora korpuss

6. Degvielas tvertnes vacins

7. Gaisa filtrs

8. Gaisa drosele

9. Degpvielas suknis

10. leplades parsegs

11. Slcéja rokturis (BV2126)

12. Griezni (BV2126)

13. Ventilatora lapstinrats

14. Standarta sprausla

15. Liela atruma sprausla (BV2126)

16. Patéja caurule

17. Caurules skavas skrive

18. Caurules skavas uzgriezni

19. Trok$na slapétajs

20. Zeméjuma vads

21. Startera rokturis

22. Startera ierice

23. Karburatora regulé$anas skrives

24. Lietotaja rokasgramata

25. Sucéja ierice ar savakSanas detalam, kas ietver
elementu 26-30 komplektu

26. Savaksanas maisa caurule

27. Savaksanas maiss

28. Suksanas caurule divas dalas

29. Skruve

30. Plecu siksna

Simboli uz izstradajuma

(Fig2.) Bridinajums

(Fig 3.) Izlasiet So rokasgramatu

Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
(Fig4.)  aizsarglidzeklus

Izmantojiet apstiprinatus acu
(Fig5.)  aizsarglidzeklus
(Fig6.) Izmantojiet apstiprinatu puteklu masku
(Fig7.) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus

Izstradajums var izsviest objektus, kas var
(Fig 8.) radit acu traumas
(Fig9.) DroS$s attalums
(Fig 10.) Netuvojieties lapstinratam, kad tas griezas
(Fig 11.)  Nelaujiet bérniem tuvoties izstradajumam
(Fig 12.) Skanas jaudas limenis
(Fig 13.)  Troksna limenis

Garus matus sasieniet, lai tie butu virs
(Fig 14.) pleciem

Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
(Fig 15.) direktivu prasibam

Sis izstradajums atbilst piemérojamo EAC
(Fig 16.) direktivu prasibam

Sis izstradajums atbilst piemérojamo
(Fig 17.)  Ukrainas direktivu prasibam

PiezZime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

» ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
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izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko

nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DROSIBA

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
smaguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Personu savainojumi.

A IEVEROJIET: Produkta bojajumi.

Piezime: ST informécija atvieglo produkta lieto$anu.

Visparigi noradijumi par droSibu

Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. lzmantojiet
izstradajumu tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet produktu citiem darbiem.
leverojiet 8Is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
droSibas simbolus un droSibas instrukcijas. Ja
operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéejos$as
traumas.

Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieri¢u un piederumu uzstadisanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

Si rokasgramata nevar ietver visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet izstradajumu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dros$s par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Izmantojiet tikai
tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

* Neieelpojiet dzin€ja raditos izgarojumus. ligstosa
dzingja izplides gazu ieelpo$ana var apdraudét
veselibu.

* Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdeg$anos.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

* Produkta lieto$anas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

* Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu. Nelaujiet
lietot izstradajumu personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

« Ja produktu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmer jabut pieaugusajam.

* leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiedero$as personas.

» lzstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet drosibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.

* Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzinéjs.

» lzstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

« Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

« Pirms produkta lieto$anas parliecinieties, vai
atrodaties vismaz 15 m (50 pédu) attdluma no citam
personam vai dzivniekiem. Informéjiet tuvuma
eso$as personas par to, ka izmantosit produktu.

« levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Drosibas noradijumi pitéja lietoSanai

* lzmantojiet izstradajumu tikai uz zemes eso$o lapu
un netirumu pdsanai un savak$anai.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
ietekme.

* Nelaujiet apkart stavosajiem vai dzivniekiem
atrasties iericei tuvak par 15 m (50 peédam).

< lerice var izsviest objektus liela atruma, kas rikoseta
var trapit operatoram. Tadéjadi var tikt radita acu
trauma.

* Neversiet pitéja sprauslu cilvéku vai dzivnieku
virziena.
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« Garus matus sasieniet, lai tie butu virs pleciem.

« Pirms piederumu vai citu sastavdalu pievieno$anas
vai atvieno$anas izslédziet dzinéju.

* Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

« Neizmantojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu
ventilaciju. Nepietiekama gaisa plusma var radit
traumu vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« TrokSna slapétajs ir karsts, iericei darbojoties, péc
tas apturésanas, gan ari darbojoties tukSgaitas
atruma. Esiet uzmanigs, atrodoties ugunsnedrosu
materialu un ugunsnedrodu tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties ieplides parsega vietai. Sargieties,
lai iepludes vietai netuvotos jusu rotaslietas vai
valigs apgérbs.

« Vienmér staviet stabili un lietojiet izstradajumu tikai
uz dro§am un limeniskam virsmam. Slidenas vai
nestabilas virsmas, pieméram, kapnes, var izraisit
lldzsvara vai kontroles zudumu.

* Nelietojiet izstradajumu augstuma, pieméram, uz
jumta.

« Parvadasanas laika nostipriniet izstradajumu.

« Lietojiet izstradajumu tikai ieteicamaja darba laika.
levérojiet vietéjos noteikumus. Parasti ieteicams
stradat no pirmdienas lidz sestdienai laika no
9:00 lidz 17:00.

« Darbiniet izstradajumu ar péc iespéjas mazak
atvertu droseli.

« Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izstradajums ir laba
stavokli, it ipasi trokSna slapétajs, gaisa iepludes
sistéma un gaisa filtrs.

» Pirms izstradajuma lietoSanas ar slotu vai suku
izkustiniet gruzus.

« Jadarba vieta ir nefira, apsmidziniet to ar ideni,
izmantojot Slateni.

* Izmantojiet izstradajumu ka alternativu Slutenei, lai
taupitu tdeni.

« Drosi aizputiet gruzus. Uzmanieties no bérniem,
dzivniekiem, atvértiem logiem un transportlidzekliem.

« Neversiet izstradajumu pret trausliem augiem.

* Nepdutiet gaisu pret sienam, lieliem akmeniem,
transportlidzekliem un Zogiem.

« Jatirat iekS€jos stirus, putiet no stira un tad uz
darba vietas centru. Pretéja gadijuma netirumi var
trapit jusu sejai un radit acu traumu.

« Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
plisma turétos zemes tuvuma.

* Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
plisma turétos zemes tuvuma.

* Péc izstradajuma lietoSanas izmetiet savaktos
netirumus atkritumu urnas.

Drosibas noradijumi saisfiba ar siicéja
lietoSanu

Nepielaujiet ventilatora bojajumu rasanos.
Neiesuciet lielus, cietus objektus, pieméram, koka
gabalus, skardenes, gumijas mul€u vai garus
stieples gabalus.

Nelaujiet sticéja caurulei atsisties pret zemi.
Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
uzgali pirms likvidét nosprostojumu vai iznemt
iestrégusu materialu.

Individualais aizsargaprikojums

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSu
individualais drosibas aprikojumu. Individualais
drosibas aprikojums neizslédz savainojumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata radusos savainojumu
smagumu.

Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek]us.

Nestradajiet ar produktu basam kajam vai sandalés.
Vienmér velciet darba apavus ar neslido§am zolém.
Velciet izturigas garas bikses.

Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

Ja pastav iespéja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. llgsto$s troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

Lietojot izstradajumu puteklaina vide, vienmer
lietojiet apstiprinatu puteklu masku.

Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices

Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

» Tiek pagarinats izstradajuma darbmizs.
« Tiek samazinats negadijumu risks.

LLaujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats drosibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

ApturéSanas sledzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturésanas slédzi apturéSanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

(Fig 18.)
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Trok$na slapétajs

BRIDINAJUMS: Nepieskarieties karstam
trok$na slapétajam. Troksna slapétajs ir loti
karsts dzinéja darbibas laika un péc ta
apturésanas. Pieskaroties trok$na
slapétajam, varat apdedzinaties.

A

* Neizmantojiet dzin€ju, kura trokSna slapétajs ir
bojats. Bojats trok$na slapétajs palielina troksna
limeni un aizdegSanas risku. Turiet tuvuma
ugunsdzé$amo aparatu.

* Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
troksna slapétaju.

» Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam vai
troksna slapétajam vél bridi péc dzinéja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegSanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trok$na slapétaja detalam, ja trokSna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

+ Daziem pUtéja modeliem ir dzirkstelu uztvéréja
rezgis. Tiriet un nomainiet to noraditajos intervalos.
Skatiet sadalu Apkope (APKOPE lpp. 229).(Fig 19.)

Drosibas noradijumi, darbojoties ar
degvielu

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozut. Notiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

» Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tddeni, lai to
nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzin€ju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmékéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes I€ni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

« Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

* Ruapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

« Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

* Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

« Degvielas parvietosanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

» Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivo$anos no degvielas.

* Pirms ilgstoSas uzglabasanas nofiriet izstradajumu.

* Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

A

Izstradajuma Tpasnieks ir atbildigs par visas
nepiecieSamas apkopes veik§anu, ka noradits lietotaja
rokasgramata. Pirms apkopes atvienojiet aizdedzes
sveci. Neatvienojiet aizdedzes sveci pirms karburatora
regulésanas.

BRIDINAJUMS: Nepareizas apkopes dé| var
tikt batiski bojats dzinéjs vai rasties smaga
trauma.

MONTAZA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

A

Putéja caurules un sprauslas
uzstadiSana uz izstradajuma

Piezime: Lai ievietotu putéja cauruli putéja izvada,
skravei jabat pietiekami valigai. Ar skrlvgriezi grieziet
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skravi pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai to
atlaistu.

1. Salagojiet augséjas putéja caurules izcilni ar putéja
izvada rievu. levietojiet cauruli paredzétaja vieta.

N

Ar skrivgriezi grieziet skravi pulkstenraditaju
kustibas virziena, lai nostiprinatu cauruli.

Piezime: Nelietojiet nekadu darbariku uzgrieznim.

w

Salagojiet apak$ejas putéja caurules spraugas ar
augsejas puteja caurules méeltém. Uzbidiet apak$éjo
patéja cauruli uz augséjas patéja caurules.

&

Grieziet apak$éjo putéja cauruli pulkstenraditaju
kustibas virziena, lidz atskan klikskis.
Savak§anas maisa uzstadiSsana ar
dazadam siikSanas caurulém

Siksanas ierice ir piederums, kas ieklauts dazu modelu
komplekta.

BRIDINAJUMS: Pirms piestiprinat caurules
izstradajumam, izslédziet dzingju.

1. Atveriet savaksanas maisu. Novietojiet savaksanas
maisa cauruli no iek$€jas maisa puses, lai
nostiprinatu to pie stik3$anas ievades atveres.
Parbaudiet, vai elastiga dala fiks€jas rieva. Aizveriet
maisa ravéjslédzéju.

2. Nonemiet pitéja cauruli un uzstadiet savakS$anas
maisa cauruli. levietojiet caurules skavas skravi un
to pievelciet. Piestipriniet siksnu savak$anas maisa
cilpam.

3. Salagojiet apakséjas stukSanas caurules bultinu ar
augs$éjas sukSanas caurules bultinu. lebidiet
apaks$éjo stukSanas cauruli augséja siic€ja caurulé
par aptuveni 7 cm (3 collam). Bidiet, lidz apakséja
caurule drosi fiks€jas aug$éja caurulé. Sastipriniet
abas caurules ar komplekta ieklauto skravi.

4. Ar skrivgriezi atveriet parsegu. levietojiet skravgriezi
pie ievades parsega bultinas. Bultina atrodas zem
parsega malas pretéja enges pusé.

5. lebidiet suk8anas caurules lielaja atvéruma putéja
apaks$a. Salagojiet izcilnus ar atverém caurulés.
Grieziet to, lidz bajonetes stiprinajums fiks€jas.
Fiksacijas simboliem jasakrit.

DARBIBA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet dro$ibas
noradijumus.

B B>

Degviela

Degvielas izmanto$ana

IEVEROQJIET: Sim produktam ir divtaktu
motors. Izmantojiet benzina un divtaktu
motorellas maisijumu. Parliecinieties, vai
maisijuma ir pareizs daudzums ellas.
Nepareiza benzina un ellas proporcija var
radit motora bojajumus.

>

» Ja bieZi lietojat produktu ar ilgstoSiem augstiem
motora apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

Divu ciklu motore|ja

* lzmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzesésanu.

* Neizmantojiet citu veidu ellas.
* Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

Benzins

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura

Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.

Benzins Ella

1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
51 100 ml (3,4 unces)

oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).

IEVEROQJIET: Neizmantojiet benzins, kura
etanola koncentracija parsniedz 10% (E10).
Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.

B>/ B>

Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

Degvielas maisijuma izveide

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmeér
izmantojiet firu degvielas konteineru.

PiezZime: Veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

1. Pievienojiet pusi no nepiecieSama benzina.
2. Pievienojiet visu daudzumu ellas.

3. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.
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Pievienojiet atlikuSo benzinu.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

6. Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievieno$ana

* Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplusanu.

« Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un |aujiet
konteineram izzat.

« Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

» Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

leslégSana un izslégSana

Pirms dzinéja iedarbinasanas

« Parbaudiet, vai izstradajumam nav trikstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.

» Parbaudiet savaksanas maisu. Parliecinieties, vai

savakS$anas maiss nav bojats un ravejslédzéjs ir
aizvilkts.

» Parbaudiet uzgrieznus un skriives.
« Parbaudiet gaisa filtru.
« Parbaudiet, vai droseles mélite darbojas pareizi.

« Parbaudiet, vai apturéSanas slédzis darbojas pareizi.

» Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
nopludes.

Auksta dzin€ja iedarbinasana

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap
roku.

IEVEROJIET: Neturiet izstradajuma ar kaju.

IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu lidz
galam. Neatlaidiet startera auklas rokturi,
kad aukla izvilkta. Tadéjadi var sabojat ierici.

> BB

PieZime: Ja dzinéjs apstajas, parvietojiet droselvarsta
vadibas elementu aizvér§anas stavokli un vélreiz veiciet
iedarbinasanu.

1. Uzpildiet degvielas tvertni ar tiru degvielas
maisijumu.

2. Nospiediet degvielas sukni 10 reizes, lldz stkni
piepilda degviela. Degvielas siknis nedrikst bat pilns
ar degvielu.(Fig 20.)

3. Parvietojiet dzinéja droselvarsta vadibas elementu
stavokii FULL CHOKE (aizverts).(Fig 21.)

4. Parbidiet mainama apgriezienu skaita vadibas
elementu lidz galam pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam.(Fig 22.)

5. Ar kreiso roku turiet ierices korpusu pie zemes.

6. Parbidiet drose|varsta vadibas elementu 1/2 stavoklt
un velciet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak
darboties.(Fig 23. )

Darbiniet dzinéju aptuveni 10 sekundes.

8. Turiet nospiestu droseles meliti visu paréjo darbibu
laika.

9. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu stavoklt
OFF CHOKE (atvérts).(Fig 24. )

10. lesildiet dzinéju aptuveni 1 minati.

Silta dzin€ja iedarbinasana
1. Turiet nospiestu droseles mélti.

2. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu
1/2 stavokl.

3. Strauji velciet startera auklas rokturi, vienlaikus
spiezot droseles méliti, lidz dzin€js sak darboties.

4. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu stavoklt
OFF CHOKE (atvérts).
Dzinéja apturéSana

+  Nospiediet un atlaidiet dzingja APTURESANAS
slédzi. Sledzis automatiski parslégsies atpakal
IESLEGSANAS stavokii. Uzgaidiet 7 sekundes un
tad méginiet parstartét izstradajumu, lai panaktu
slédza atiestati.

Sprauslas izmanto$ana

* Izmantojiet parasto sprauslu, ja nepiecieSama
precizitate un koncentréta gaisa plisma.(Fig 25.)

« Lietojiet liela atruma sprauslu, kad nepiecieSama
plataka gaisa plisma un lielaks gaisa kustibas
atrums. (Fig 26. )

Pitéja sprauslas reguléSana

1. Pagrieziet sprauslu pa kreisi, lai atvienotu bajonetes
stiprinajumu.

2. Parvietojiet sprauslu vajadzigaja stavoklr.

3. Pagrieziet sprauslu pa labi, lidz atskan klikskis.

SikS$ana

Pirms stk$anas uzlieciet nepiecieSamo droSibas
aprikojumu.

A

BRIDINAJUMS: Pirms ierices lieto$anas
parliecinieties, vai savak$anas maiss nav
bojats un ravéjsledzejs ir aizvilkts. Nelietojiet
bojatu maisu. Tadéjadi tiks novérstas
traumas, ko rada lidojosi netirumi. Stradajot
ar kreiso roku, apdraudéjums palielinas.
Nelaujiet kermenim saskarties ar izpludes
gazu izvades dalu.
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BRIDINAJUMS: Neieslédziet piitéju, ja ir
atvérts vai bojats ievades parsegs (iznemot
gadijumu, kad ir uzstadita suk$anas
caurule).

A

« Lietojot patéju, savakSanas maiss japiekabina plecu
siksnai. Siksnai jabat uz pleca.

« leslédziet puteju. leverojiet ieslégSanas un
apturéSanas sadalas noradijumus Pirms dzinéja
ledarbinasanas lpp. 228. 1zlasiet droSibas
instrukcijas DROSIBA Ipp. 224.

Savak$anas maisa iztuk§8oSana

A

BRIDINAJUMS: Vienmér parbaudiet
savakS$anas maisu. Pirms ierices lietoSanas
parliecinieties, vai maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs ir aizvilkts. Nelietojiet bojatu
maisu. LidojoSi nefirumi var radit traumas.
Esiet uzmanigs, stradajot ar kreiso roku.
Nepieskarieties izplides gazu izvades vietai.

1. Apturiet ierici.
2. Atveriet maisa sanu ravéjslédzéju.
3. lztukSojiet savakSanas maisu.

APKOPE

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remontét un
apkopt trimeri, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Apkopes grafiks

Obligati ievérojiet apkopes grafiku. Intervali tiek

aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lietoSanai. Ja

nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir atSkirigi.

Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti Saja

rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav

minéti Saja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu

apkopes centru.

Ikdienas apkope

* Notiriet aréjas virsmas.

< Parbaudiet apgriezienu skaita vadibas elementa un
droseles mélites darbibu. Nomainiet bojatas dalas.

« Parbaudiet apturéSanas slédzi. Ja nepiecieSams,
nomainiet to.

« Parbaudiet tuksgaitas apgriezienu skaitu.

« lztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet to.

« Parbaudiet, vai iepludes parsegu var fiksét
aizverSanas stavokli. Parliecinieties, vai lapstinrats ir
firs.

« Pievelciet visus uzgrieznus un skraves.

« Parbaudiet, vai korpusos nav plaisu.

« Parliecinieties, vai savak$anas maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs darbojas. Ja nepiecieS§ams, nomainiet
maisu.

lknedé|as apkope

« Parbaudiet startera ierices, startera auklas un
spriegojuma atsperes stavokli. Nomainiet visas
bojatas detalas.

< Parbaudiet gaisa iepludi pie startera ierices. Ja gaisa
ieplides vieta ir nosprostojusies, atfiriet to.

« Notfiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un
parbaudiet atstatumu starp elektrodiem. Noreguléjiet
atstatumu ldz 6 mm (0,024 collam) vai nomainiet
aizdedzes sveci.

* Notirriet lapstinrata lapstinas.

+ Iztiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi un, ja nepiecieSams,
nomainiet to (neattiecas uz trokSna slapétaju ar
katalitisko parveidotaju).

* Notiriet karburatoru un vietu ap to.

* lIztiriet gaisa filtru.

lkménesa apkope

+ Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.

» lztiriet degvielas tvertni.

* Notiriet karburatoru un vietu ap to.

* Notiriet lapstinrata lapstinas.

+ Parbaudiet, vai degvielas pievadi nav ieplaisajusi vai
ka citadi bojati. Ja nepiecieSams, nomainiet.

+ Nomainiet degvielas filtru degvielas tvertné.

» Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

* Nomainiet aizdedzes sveci.

* Nomainiet gaisa filtru.

lkgadéja apkope

+ Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatora korpusu un vietu ap karburatoru.

* lztiriet dzeséSanas sistému.

» Parbaudiet dzirkstelu uztvérgja rezgi.

* Parbaudiet degvielas filtru.

+ Parbaudiet, vai nav radusies degvielas $litenes
bojajumi.

» Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Apkope péc 50 darba stundam

*  Apmekl€jiet pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu
slapétaja remontu vai nomainu.

TukSgaitas apgriezienu skaita
regulédana

« Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

* Reguléjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar
tuksgaitas reguléSanas skrvi T, kas apziméta ar “T".
(Fig 27.)
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« TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs
vienmeérigi darbojas visos rezimos.

1. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skravi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lai iestatitu lielaku
apgriezienu skaitu.

2. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai iestatitu
mazaku apgriezienu skaitu.

Dzirkstelu uztvéréja rezga apkope .
Ar metala suku iztiriet dzirkste|u uztvérgja rezgi.

Dzesés8anas sistémas firisana

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: TEHNISKIE DATI jpp. 230.(Fig

29.)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra apkope

Gaisa filtra firiSana

Notiriet dzeséSanas sistémas dalas ar suku. (Fig 28.)

1.
Aizdedzes sveces parbaude

2.
IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota 3
aizdedzes svece var radit izstradajuma ’
bojajumus.

4.

* Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuk$gaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Fig 30.)
Iztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms

uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba noftiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Ja izstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

TEHNISKIE

DATI

Mérvieni- B2126 BV2126
ba
(125B28HV) (125B28HV)

Dzinéja tehniskie dati
Cilindra darba tilpums cm? 28 28
Elektrodu atstarpe mm 0,6 0,6
Degvielas tvertnes tilpums cm? 500 500
Apgriezienu skaits tukSgaita min-t 2800-3200 2800-3200
Maks. apgriezienu skaits min- 8000 8000
Jauda kW 0,8 0,8
Aizdedzes svece RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimala atruma pisanas rezZims min™! 8600 8600
Maksimala atruma stk$anas rezims min-! - 7500
Emisiju noturibas periods h 50 50
Trok3na un vibracijas imena dati
Lidzvertigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas aprikoti ar puté- m/s? 8,3 8,3
ja caurulém un sprauslu (originalu) — skatiet 1. piezimi.
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Lidzvértigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas aprikoti ar stk-
Sanas caurulém (originalam), kreisaja/labaja pusé — skatiet
1. piezimi.

m/s2 /-

6,4/8,3

Lidzvertigs skanas spiediens pie operatora auss, kas mérits
saskana ar standartu 1ISO 22868, uzstaditas putéja caurules un
sprausla (originala).

dB(A) |94

99

Lidzvertigs skanas spiediens pie operatora auss, kas mérits
saskana ar standartu ISO 22868, uzstaditas stkSanas caurules
(originalas).

dB(A) |-

99

Skanas jaudas imenis, garantétais (Lya) — skatiet 2. piezimi

dB (A) | 107

107

Skanas jaudas limenis, izméritais — skatiet 2. piezimi

dB(A) |106

106

Izstradajuma izméri

Svars (bez degvielas, bet ar putéja cauruli un uzstaditu stand-
arta sprauslu)

kg 43

4.4

1. piezZime Sniegtajos datos par lidzvértigu vibracijas limeni ir ietverta parasta 1 m/s? statistiska izkliede (standarta

novirze).

2. piezime Atbilstosi EK direkfivai 2000/14/EK trokSna emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lya). lerices no-
vérotais skanas intensitates limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako limeni. At-
Skiriba starp garantéto un izmérito skanas intensitates imeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates imena mériju-
mu rezultats ietver ari izkliedi mérijjuma rezultata un atskiribas dazadam ta paSa modela iericém, kas atbilst direkti-

vai 2000/14/EK.

3. piezime. Sniegtajos datos par lidzvértiga skanas spiediena limeni iericei ir ietverta parasta statistiska 1 dB (A) iz-

kliede (standarta novirze).

Ventilators Mérvieniba | B2126 BV2126

Tips Radials ventilators Radials ventilators
Maks. gaisa kustibas atrums, standarta sprausla km/h 217 217

Maks. gaisa kustibas atrums, liela atruma sprausla® km/h 273 273

Gaisa tilpums pi$anas reZima cfm 425 425

Gaisa tilpums suk$anas rezZima cfm - 445

* dazu modelu papildpiederumi

PIEDERUMI

B2126
Apstiprinatie piederumi Tips
Atras darbibas sprausla 545 119 502
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ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS SATURS

Ar So més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN pazinojam, ka Sis izstradajums:

Apraksts Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Zimols Jonsered

Platforma/tips/modelis Platforma125B28HV, kas
parstav modeli B2126,
BV2126

Partija Sérijas numurs no
2013. gada un vélak

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/noteikumi Apraksts

2006/42/EC par masinam

2014/30/EU par elektromagnétisko sa-

vietojamibu

2000/14/EC

par trok$na emisiju vidé

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati
(specifikacijas): EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR
12, 1ISO 14982

Saskana ar direktivas 2000/14/EC V pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi $is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti EK Atbilstibas
deklaracija.

SMP Svensk Maskinprovning AB veica brivpratigu
parbaudi Husqvarna AB varda, izsniedzot atbilstibas
sertifikatu saskana ar EK Padomes direkfivu 2006/42/
EC par masinam.

Sis sertifikats, kas pievienots parakstitajai EK Atbilstibas
deklaracijai, ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais Gasoline Blower / Blower-Vacuum atbilst
paraugam, kas tika parbaudits.
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BbLBEOEHVE

WMHcTpyKuua 3a ekcnnoartauums

OpI/IFVIHaJ'IHaTa BepcCuA Ha HacTodAllaTa MHCTPYKUMA 3a
eKcnnoartauua e Ha AHIMUIACKN e3MK. MHCprKLl'I/IﬂTa 3a

Mpernen
(Fig1.)
Pembk 3a pamo (BV2126)
Cnycbk Ha rasTa
MpeBknioyBaTten 3a cnupaHe
YnpaBneHue Ha obopotute
Kanak Ha BeHTunaTopa
Kanauka Ha pe3epBoapa 3a ropvso
Bb3ayweH dounTtbp
Opocen
Mopgkayealla nomna
. BxopeH kanak
. BakyymHa gpbxka (BV2126)
12. Pe3um (BV2126)
13. PoTop Ha BeHTUnartopa
14. CTangapTeH HakpamHuK
15. BucokockopocTeH HakpaiHuk (BV2126)
16. Npopyxsalua Tpb6a
17. BonT Ha cko6aTa Ha TpbbaTa
18. 3acTtonopsiBaLum ravikm Ha Tppbata
19. Aycnyx
20. 3azemsaBaLy NPOBOAHMK
21. Opbxka Ha cTapTepa
22. CTapTepHO yCTpOWCTBO
23. Perynupall, BUHT Ha kapbypaTopa
24. NHCTpyKUmA 3a ekcnnoartaums
25. BakyyMHO YCTPOICTBO C KOMMOHEHTM 3a CbbupaHe,
CbCTOSLLO Ce OT eneMeHTuTe oT 26 A0 30, M3GPoeHN
no-gony
26. Tpbba Ha TopbuukaTa 3a cbbupaHe
27. Topbuuka 3a cebupaHe
28. BakyymHa Tpbba OT ABe cekumn
29. BuHT
30. Npe3pameHeH peMbk

©NoO Gk WD =

- o ©
A o -

eKkcnnoatauus Ha Apyru e3uuy € NPeBOoA OT aHrUACKN
esuK.

CvMBONM BbpXy MaluMHaTa

(Fig2.) Mpeaynp.
(Fig 3.) [MpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO
(Fig 4.) M3non3Baiite ogobpeHn aHTUOoHN
WManonasBaite ogobpeHn 3awuTHU cpeacTea
(Fig5.) 3a ouute
M3non3aBaiite ogobpeHa pecnupaTtopHa
(Fig6.) macka
(Fig7.) WM3non3Baitte ogobpeHn 3almTHU pbkaBuum
Bb3MOXHO € 13XBbpYaHe Ha NpeameT oT
npoAayKTa, KoeTo MoXe Aa AoBeae A0
(Fig 8.) yBpexaaHe Ha ounTte
(Fig9.) BesonacHo pascTosHue
He ce npubnuxasaiite fo potopa, korato
(Fig 10.) pabotu
(Fig 11.) He ponyckaiTe geua 6nmso Ao npogykra
(Fig12.) Cwuna Ha 3Byka
(Fig 13.) HuBo Ha wyma
YBepeTe ce, Ye gbnrarta koca e BaurHata
(Fig 14.) Hap pameHeTe
MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
(Fig 15.) npunoxvumute ampektusa Ha EO
MpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
(Fig 16.) npunoxumute anpektnem Ha EAVO
MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
(Fig 17.) npunoxumute ANPEKTUBM Ha YKpaiHa

Babenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
NpOoAYyKTa Ce OTHACAT 40 W3UCKBaHWS MO OTHOLLUEHME Ha
cepTnduKaTi 3a ApYry TbProBCKU 30HU.
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OTroBOpHOCT 3a BpeAu, MPUYUHEHUN OT
CTOKU

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpean, NpU4NHEHU OT CTOKN, HNE HE HOCMM OTrOBOPHOCT
3a weTn, NpUYNHEeHU OT Hallua NPOAYKT, ako:

*  MPOAYKTLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.
*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT

npon3BoauTena unn He ca O,D,OGpeHVI oT
npounssoauTena.

NPOAYKTLT UMa NPUHALNEXHOCT, KOSITO HE € OT
NpoV3BOAUTENS UMK He e ogobpeHa oT
npov3BoAUTENS.

NpoAyKTHT HE € PEMOHTUPaH B 0f06PEH CepBU3EH
LieHTbp Unu oT oAo6peH oprax.

BE3OINACHOCT

OedunHuummn 3a 6esonacHocT

[AednHnyunTe no-Aony NpeaocTaBsT HUBOTO Ha
CEepUO3HOCT 3a BCsika eAHa npeaynpeanTenHa ayma.

NMPEQYMNPEXOEHUE: HapaHaBaHe Ha
nvua.

BHUMAHMWE: Mospepaa Ha npoaykTa.

Babenexka: Tasn nHopmaLus npasu NPoAykTa rno-
neceH 3a 13nonasaHe.

O6wwm nHcTpyKummn 3a 6esonacHocT

* W3nonaseaviTe npaBunHo npoaykra. HapaxsBaHe unm
CMBPT € Bb3MOXEH pesynTaT OT HempasunHaTa
ynotpeba. ManonaBaite npogykra camo 3a
3ajaunTe, ONMCaHN B HAaCTOSILLETO PbKOBOACTBO. He
u3nonssaiTe NpoaykTa 3a Apyru 3agayv.

+ CnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE B Ta3n MHCTPYKLWSA 3a
ekcnnoartauus. Cnassaiite cumBonuTe 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYKLuuTe 3a 6esonacHocT. Ako
onepaTopbT He CnasBa MHCTPYKLMUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe [a € HapaHsiBaHe, MoBpeaa unm
CMBPT.

* He naxsbpnaiTte Tasun NHCTPYKLMS 3a
ekcnnoarauus. Manonseaiite MHCTpyKUMWTE 3a
crnobsiBaHe, 3a Aa ekcnnoatupare u aa
nogAbpxaTe npoaykTa B 4O6PO CbCTOsIHME.
M3nonaBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a NPaBUIHNSA MOHTaX
Ha NpMCcnocobneHns N NpUHaaNexHoCTy.
M3nonagaiite camo ofobpeHn NpucnocobneHns n
NPVUHAANEXHOCTW.

* He u3nonaseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnassaiite
rpaduvka 3a TexHuyecko obcnyxsaHe. N3pbpLluBainte
caMo [eHOCTUTE Mo TeXHUYecko obcnyxeaHe, 3a
KOMUTO HaMepUTE UHCTPYKLMSA B Ta3n MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoatauus. OnobpeH cepBuU3eH LeHTbP Tpsibaa
[la U3BbPLUMN BCUYKW APYTY AEAHOCTM N0 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

Tasn MHCTPYKLUMSA 3a ekcnnoatauus He Moxe Ja
BKITIOYBA BCUYKW CUTyaLmK, kouTo 6uxa mornu aa
BBb3HUKHAT MpuW U3nonaeaHe Ha npoaykta. bvaete
BHUMATENHWN U Ce OCMaHsINTe Ha 34paBns CU pasyMm.
He paboTeTe ¢ npoaykTa n He U3BbPLUIBaNTE
TeXHN4ecko obCcnyKBaHe, ako He CTe CUTYpPHU
OTHOCHO cuTyauusTa. foBopeTe ¢ ekcrnepT no
npoaykTa, Bawwmsa gunsp, cepsus unm ogobpeH
CepBU3eH LeHTbP 3a MHopmaLms.

Pa3kayeTe npoBoAHWKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
npeau crnobsiBaHe Ha NpoaykTa, NocTaBsiHe Ha
NpoAyKTa 3a CbXpaHeHNe I TEXHNYECKO
obcnyxBaHe.

He nsnonaeante npoaykTa, ako € NPOMEHeH CrnpsMo
MbpBOHAYanHWTe My crneuyudukayun. He cmensiite
yacT Ha npoaykTta 6e3 onobpeHue ot
npoussoauTens. Vianonasante camo 4acTtu, KOUTo ca
onobpeHn oT nponssoauTens. HapaHssaHe unu
CMBPT € Bb3MOXEH pe3ynTaT OT HENPaBWUIHOTO
TEXHWUYECKO 0BCnyKBaHe.

He BaouwBaiiTe nsnapeHus ot gsurartens.
MpoabMKUTENHOTO BAWLLBaHE Ha oTpaboTeHute
rasoBe OT ABWUraTens e onacHo 3a 34paBeTo.

He crtapTtupaiite npogykta Ha 3akputo unun 6nm3o go
3ananvmu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasose ca
ropeLyn n 6uxa Mornu Aa CbabpXaT UCKPY, KOUTO Aa
npeausBukaT noxap. HegoctaTbyYHNAT Bb3AyLUEH
NoTOK MOXe Aia AoBeAe A0 HapaHsBaHe UM cMbPT
nopaav 3agyllaBaHe Unu BbrnepoaeH OKWC.

KoraTto usnonssate 1031 NpoAyKT, ABUraTensT
cb3aBa eNeKTpPOMarHMTHoO none.
EnekTpomMarHMTHOTO none mMoxe fa Nnpeanssuka
nospeaa Ha MeanLMHCKM MMNNaHTu. FoBopeTe ¢
Balunsa nekap vunu c nponssoauTens Ha
MeAMLMHCKUA UMNMaHT, Npeaun Aa 3anovHete
paboTa c npoaykTa.

He nossonsiBaiite Ha Aeua fa paboTaT ¢ npoaykTa.
He nossonsBanTe Ha nuue, KOETO He e 3ano3HaTo ¢
MHCTPYKUMKTE, Aa paboTu ¢ npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BMHarn Habnogasare nuua ¢
HamarneH pu3nyYeckn UM yMCTBEH KanauuTeT, KOUTo
n3nonaear npoaykta. OTroBopeH Bb3pacTeH Tpsbea
na 6bae Tam nNpes UsanoTo Bpeme.

3akntoveTe nNpoaykTa B 30Ha, A0 KOSITO HAMAT
[0CTbN Aela n HeogobpeHn nuua.
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« TpopyKkTbT MOXe Aa U3XBBLPMS NpeaMeT! v Aa
NpUYKMHN HapaHsiBaHe. CnasBaiiTe MHCTPYKLuMTE 3a
6e3onacHoOCT, 3a a HamanuTe onacHoCcTTa oT
HapaHsiBaHe Unu cMbPT.

* He ce otganevaBaiite oT NpoaykTa, Korato
ABuratenst paboTu.

* OnepaTopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH Mpu
BB3HVUKBAHETO Ha UHLMAEHT.

* YBepeTe ce, Ye 4YacTUTe He ca NOBPEAEHM, Npeau Aa
n3nonssaTe NpoaykTa.

* YBepeTe ce, Ye CTe Ha pasCTosiHWe OT Har-manko 15
m (50 ft) oT gpyru nuua unu XMBOTHU, Npean Aa
u3nonssare npoaykta. YBepeTte ce, Ye nvue B
6nusoct oo Bac e HasicHo, Ye e usnonasare
npoaykTa.

* HanpaBete cnpaBka ¢ HaLUVMOHaNHUTE WU MECTHUTE
3akoHu. Te Guxa Mornu Aa npeaoTBpaTaT unu
orpaHunyaTt paborarta Ha npoAyKTa npu onpeaeneHn
yCroBysi.

MHcTpykumm 3a 6esonacHoCT npu
paboTa ¢ KomnpecopHOTO 06opyaBaHe

* V3nonsBaiitTe npogykTa camo 3a usgyxeaHe unm
OTCTpaHsiBaHe Ha nucTa u Apyru oTnagbuy no
3emsTa.

* He paboTeTe ¢ npoaykTa, kKoraTo CTe YyMOPEHHU,
60OnHM Unu NoA Bb3AEWCTBMETO Ha ankoxon,
HapKOTMLM WUNK NekapcTaa.

* He pgonyckante ctpaHnyHn HabnogaTenu, HATO
KMBOTHM Ha no-manko oT 15 m (50 ft) ot onepaTtopa,
M3ron3eaLy npoaykra.

* Bb3MOXHO e OT npoAdykTa Aa U3XBbpyaT NpeameTn ¢
BMCOKa CKOPOCT, KOMTO MOXe [a pUKoLInpaT u ga
yaapsT onepaTtopa. ToBa Moxe Ja foseae A0
yBpexaaHe Ha ouunTe.

* He HacouBaliTe HaKkpaWHMKa Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyaBaHe No Nocoka Xxopa Ui XUBOTHW.

* YBeperTe ce, Ye gbrrata Koca e BAUrHata Hag
pameHerTe.

* CnupaiiTe gBuraTtens npeam MOHTMPaHe Unu
OEMOHTUpaHe Ha NpUCNocobneHns unu apyru
KOMMOHEHTH.

* He paboteTe c npoaykta 6e3 npeanasuTens.

* He paboTteTe c npoaykTa, ako uMa xopa B
paboTHaTa 30oHa. CnpeTe npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bnese YoBek.

* He paboTeTe c npoaykTa Ha MecTa ¢ HeocTaTbyeH
Bb3ayLUEH NOTOK. HeaoCcTaTbyHUAT Bb3AYLUEH NOTOK
MOXe [a AoBeAe A0 HapaHsiBaHEe UMW CMbPT nopaam
3afyllaBaHe U1 BOULIBaHE Ha BbITepoaeH OKuUC.

* AycnyxbT € U3BbHPEOHO ropeLl, oKaTo NPOoAyKTbT
paboTu, BKIHOUUTENHO Npy 0GOPOTM Ha NpaseH Xof,
KaKTo v cnepg kato cnpe. BHumaavite B 6nn3ocT o
3ananuTerniHn maTepuany Unm UsnapeHust.

* He pgokocsaiiTe 30HaTa Ha BXOAHWSA Kanak.
YKkpalueHusi n LWMpokn apexv TpsibBa Aa ca ganey ot
30HaTa Ha BXOAHWSA OTBOP.

BuHaru ctbnBavite ctabunHo n pabotete ¢
NpoAyKTa camo Ha CUrypHa U paBHa NOBBbPXHOCT.
Xnb3raBuTe Unu HecTabunHyu NOBBPXHOCTH, KaTo
Hanpumep cTbnbu, MoraT Aa npeausBukaT 3aryba
Ha 6anaHc unu KoOHTpon.

He paboteTe ¢ npoagykTa, korato ce HamupaTe Ha
BMCOKO MSICTO, Hanpvmep Ha nokpuB.
Ob6esonaceTe NpoayKTa Npu TpaHCNopTUpPaHe.
PaboteTe ¢ npogykTa camo B npenopbyaHuTe
YyacoBe. Cbb6ntogaBainTe MecTHUTE pasnopeadu.
O6ukHoBeHO npenopbkuTe ca oT 09:00 go 17:00 u.
OT NOHeAeNHVK A0 NeTbK.

Mpw paboTa c npoaykTa U3NonN3BanTe Haii-HUCKUTe
Bb3MOXHU 060pOTH, HEOBXOAMMM 3a KOHKpEeTHaTa
paboTa.

YBepeTe ce, He MOXeTe Aa NagHeTe, korato
nanonseare npoaykra. He HaknaHsiite npu pabota ¢
npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye NPoAyKTLT € B 4O6PO CbCTOSHME,
npeau aa 3anoyHeTte paboTta ¢ Hero, Hal-Beye
aycnyxbT, CMyKaTeNHUST Bb3AyXONPOBOA, U
Bb3AYLWHUAT PUNTHP.

Pa3poBeTe oTnagbuuTe no 3emsita ¢ rpebno unm
MeTna, Npeau Aa BKNoYMTe NPoayKTa.

Ako paboTHaTa NnnoLy e 3aMbpceHa, HanpbekaiTe s
C Mapkyu.

MpoaykTbT MOXe Aa ce U3Non3Ba BMEeCTO Mapkyy 3a
crnecTsiBaHe Ha BoJa.

M3nyxsaiite oTnagbuyute 6e3onacHo. BHumaBsarite
3a Aeua, AoMaLUHK NobuMLM, OTBOPEHN NPO30pLIM
VN NPEBO3HU CPeACTBa.

He HacouBaiiTe npoaykTa KbM KpexXK1 pacTeHusl.
He HacouBaiite gyxankaTa kbM 06eKTM OT poaa Ha
CTEHM, roNeMU KaMbHW, MPEBO3HU CpeacTBa UK
orpaam.

Ako paboTute B br10OBM YaCcTU, U3AyxBanTe oT
‘brbfla KbM LieHTbpa Ha paboTHaTa 30Ha. B
NPOTUBEH Cryyaii € Bb3MOXHO oTnagbumTe Aa Bu
yaapsiT B NULETO ¥ Aa NpeAn3BMKaT yBpexaaHe Ha
ouute.

V3nonsBanTe MbnHUs YOBMKATEN Ha HaKpariHuKa,
Taka ye Bb3AyLUHUAT NoTok ga 6bae 6nmso go
3emsTa.

Heobxoammo e ctpaHuyHuTe Habnoaatenu Aa
HOCSIT 3aLLMTHM CPEACTBA 3a ounTe.

Cnep “3non3eaHe Ha NpoayKTa U3xsbpreTte
oTnagbLUMTe B KOHTENHEPUTE 3a GOKMYK.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHOCT npu
paboTa cbC cMyKankaTa

MaseTe BeHTMNaTopa oT noBpeaa. He 3acmykeaiite
ronemu n TBbPAW OTNaabLM OT copTa Ha napyeTa
AbPBO, KYyTWUW, Kay4yKOB MyNY UMK AbMY YacTu oT
BbXeE.

He nossonsBaiiTe Ha BakyymHaTa Tpbba Aa AOKOCHe
3emsTa.
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CnpeTe ABuraTtensd u paskadeTe nynata Ha
3ananuTtenHarta cBeLl, npeau aa npemMmaxHeTe
npeykaTta nnu 3agpbCTBalla matepuan.

Jlnynm npegnasHu cpeacTea

BuvHaru nanonsgaiite npaBUnHUTE NUYHU NpeanasH1
cpeacTsa, koraTto paboTuTe ¢ npoaykTa. NuuHute
npeanasHu cpeacTBa He eENVMUHMPAT ONacHOCTTa
OT HapaHsiBaHe. JInyH1Te npeanasHu cpeactsa
HamansBaT CTerneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
Bb3HUKBAHETO HA UHLUMOEHT.

BuHaru nsnonseainte ogobpeHn 3alwmTHu cpeactea
3a ounTe, KoraTo paboTuTe C NPoAyKTa.

He paboTeTe ¢ npoaykTa ¢ ronv kpaka unm c
oTBOpEeHU 06yBKW. BUHaru nanonasariTe yCcTONYMBU
Ha nTb3raHe 6OTYLIM 3a TEXBK pexuM Ha paboTa.
M3nonsBaiite AbNrY NaHTanoHn oT 3apas nnart.
AKo e HeobxoaMmo, n3nonaeaiTe o4obpeHn
3aLUMTHY pPbKaBULN.

M3non3BaiiTe kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npegnasute oT Nagally Ha rnaeaTa npeaMeTu.
BuHaru nsnonseainte ogobpeHn aHTUOHN, KoraTto
pabotute ¢ npoaykTa. MpoAbMKATENHUAT WyM
MOXe Aa foBeae Ao 3aryba Ha cnyxa, NpudvMHeHa ot
LyMm.

BuHaru nanonseaiite ogobpeHa pecnvpaTtopHa
macka, AokaTto paboTuTe ¢ NpoaykTa B 3anpaLleHu
cpeau.

YBepeTe ce, Ye 6nmn3o go Bac uma komnnekT 3a
mbpBa NomoLy,.

YcTporicTBa 3a 6e3onacHOCT Ha
npoaykra

YBepeTe ce, Ye PefOBHO U3BbPLUBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

+  CpoKbT Ha eKcrnnoaTauus Ha npoaykTa ce
yBenuyaea.

¢ PwuckbTOT 3nononyka HamarnsBsa.

Mo3BoneTte Ha ogo6peH Annbp unu ofobpeH
CEepBU3EH LEHTHbP Aa M3BbPLUBA pefoBHa NpoBepka
Ha NpoAyKTa 3a KOPeKLUUW UM PEMOHTHU AEWHOCTW.
He vn3nonasaiitTe NpodykT ¢ NoBpefeHn npeanasHn
cpefcTBa. AKo NPoAyKTbLT € NoBpeaeH, ce
KOHCYNTUpaiiTe ¢ 0406PEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpesknioyBaTen 3a cnvpaHe

CrapTupaiite asuratens. YeepeTe ce, Ye ABuratensit
cnupa, KoraTto npemMecTuTe NpeBKnYBaTens 3a
cnupaHe B CTON NO3NLUA.

(Fig 18.)

Aycnyx

NMPEQYNPEXOEHUE: He nokocBalite
aycnyxa, ako e ropety. AycnyxbT e ropety
no Bpeme Ha pa6oTa, Ho 1 cref kaTo

nsuratenst cnpe. Mpu gokoceaHe Ha
aycrnyxa 1ma Bb3MOXXHOCT OT U3rapsiHus.

He nsnonaeante asuraten ¢ noBpeaeH aycnyx.
MoBpeaeHUsT aycrnyx NoBuLLABA HUBOTO Ha LUyMa W
puvicka oT noxap. CbxpaHsBainTe Habnuso
noxaporacuTern.

PepoBHO npoBepsBaiTe Aanu aycnyxbT € 3akpeneH
KbM MpoaykTa.

He pgokocsaiiTe gBuratens unm aycnyxa, korato
ABuraTensT e BKMoYeH. He gokocsanTe asuratens
UM aycnyxa 3a U3BECTHO BpeMe crief cnmpaHe Ha
nsuratens. [opelyute NOBbPXHOCTM MoraT Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

[opewmaT aycnyx moxe Aa npuynHmu noxap. bvaete
BHMMAaTENHW, ako nanonaearte npoaykta 6nunso o
3ananuTesiHn TeYHOCTU NN N3NapeHus.

He pokocBaiiTe yacTuTe B aycnyxa, ako e NnoBpeaeH.
YacTtuTe moraT Aa cbabpXaT KaHLEeporeHHn
XUMUKanu.

Hsikon mogenu komnpecopHo obopyasaHe umat
npeanasHa uckporacutenHa mpexa. MNpes
onpeaeneHn NHTepBanu s NOYUCTBanTe u
noamensiTe. Buxre pasgen "Moaapbxka”
(TEXHUYECKO OBCJTY?KBAHE Ha ctparunya 240).
(Fig 19.)

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropuso

.

He cTapTtupaiite npoaykTa, ako BbPXy Hero nma
ropuBo MM MOTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTOo ropnBo/Macmno 1 octaBeTe NPoAykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropueo OT
npoaykTa.

AKo pasneeTe ropmBo Mo ApexuTe cu, CMEHeTe rm
He3abaBHoO.

He HaHacsliTe ropnBo BbpXy TANOTO CU, TOBA MOXe
a fosefe Ao HapaHsiBaHe. AKO ropuBO nonagHe
BbpXY TANOTO Bu, n3nonasarite canyH 1 Boaa, 3a aa
ro oTCTpaHuTe.

He crapTtupaiite gBurartens, ako pasneeTte macno
UM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TAMNOTO CU.

He ctapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. MNpernexpanTte pefoBHO ABUraTens 3a TevoBe.
BHumaBanTe ¢ ropnsoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHunsTa ca B3pMBOONacH1 1 mMoraT Aa gosefat
[0 HapaHsIBaHWUS UK CMbPT.

He BauwwBaiiTe ropuBHUTE U3NapeHns, ToBa Moxe
[a fosefae Ao HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye uma
[oCcTaTbyeH Bb3yLUEH NOTOK.

He nywete 61130 4o ropuBoTO Unu gBuraTens.

He nocrtaBsiite Tonnv npeameTn 6nm3o 4o ropyBoTo
unv gBuraTens.

He pob6aBsiitTe ropmBoTO, KOrato ABUratensit
pa6otu.

YBepeTe ce, Ye ABUraTenaT e U3cTuHan npeam
3apexaaHe C ropuBso.
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« Tpepw 3apexaaHe ¢ ropuBo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso n oceoboaete
BHMMATESTHO HansraHeTo.

* He pobaBsiiTe ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTb4HMAT Bb3AyLLUEH MOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Unn CMBbPT Nopaau 3agyluaBaHe
WINN BbINEepoAEH OKHC.

« 3aTerHeTe BHMMATENHO KanaykaTta Ha pesepBoapa
3a ropuBO UNM MOXe fa Bb3HWKHE noxap.

« [pemecTeTe npoaykTa Ha Hait-manko 3 m (10 ft) ot
nosuumsiTa, KbeTo CTe 3apeaunu pesepBoapa
npeauw cTapTupaHe.

¢ He nocraBsiiTte npekaneHo MHOro rop1Meo B
pesepBoapa 3a ropvso.

* YBeperTe ce, 4Ye HIMa Te4OBe, KOraTo MecTuTe
npoAyKTa unv pesepsoapa 3a ropmeo.

* He nocrassiTe npogykTta unun pesepsoapa 3a
rOpPMBO Ha MSCTO C HanMuue Ha OTKPUT NnambK,
MCKpa U NOCTOsIHHA Marka ropenka. Yseperte ce,
Ye B 30HaTa 3@ CbXpaHeHUe HAMa OTKPUT OrbH.

* W3nonsBaiite camo ogo6peHn pesepBoapw, korato
MeCcTUTe ropyvBOTO MU OCTaBATE FOPUBOTO 3a
CbXpaHeHue.

*  WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeav
ObIrOCPOYHO CbXxpaHeHue. Cna3sarite MeCTHUTE
3aKOHV 3a TOBa KbAe Aa U3XBbPISTE ropuBOTO.

+ TouncTeTe npoaykTa Npeay AbAroCPOYHO
CbXpaHeHue.

+ OTcTpaHeTe NpOBOAHMKA Ha 3ananuTenHara ceeLy,
npeau Aa noctaBuTe NPOAyKTa 3a CbXpaHeHue, 3a
[a ce yBepuTe, Ye ABUraTensT HaAMa aa ce ctapTupa
cny4yainHo.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a
noanpwxka

MPERYNPEXOEHWUE: HenpasunHo
TeXHUYecko obcnyxBaHe MoXe Aa AoBeAe
[0 cepuo3Ha noBpea Ha ABuraTtensi unv o
CEepyo3HO HapaHsiBaHe.

CoB6CTBEHUKBT HOCK OTFOBOPHOCT 3a CMasBaHEeTo Ha
BCUYKM HEOBXOAMMM onepaLm No TeEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe, onncaHn B MHCTPYKLMsTa 3a
ekcnnoatauusi. Paskayete 3ananutenHaTa cBeLy npeau
TexHU4ecko obcnyxsaHe. He paskausaiTe ceewita
npeau perynupaHe Ha kapbypatopa.

MOHTAX

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe rnasaTa
3a Ge3onacHocT npeau crrobssaHe Ha
npogykra.

MoHTUpaHe Ha npoayxBalyarta Tpb6a u
HakpaliHuKa Ha npoaykTa

3abenexka: bonTbT TpsiGBa Aa 6bae AOCTAaTBLYHO
pasxnabeH, 3a Ja MoXe npoAyxsaliaTta Tpbba fa Bnese
B U3X0Aa Ha komnpecopHoTo obopyasaHe. C oTBepTKa
3aBbpTeTe GonTa 06paTHO Ha YaCoBHMKOBAaTa CTPernka,
3a aa ro pasxnabure.

1. ToppaBHeTe pebpoTO Ha ropHaTa NpoAyxealla
Tpbba c xneboBeTe Ha n3xoAa Ha KOMNPECOPHOTO
obopyagaHe. NpemecTeTe TpbbaTa B No3vyus.

2. C otBepTka 3aBbpTeTe 6onTa no YacoBHUKoBaTa
cTpernka, 3a Aa 3akauyuTte TpbbaTa.

Babenexka: He nanonaeaiite HUKaKBM MHCTPYMEHTU
3a ramkara.

3. lMNoapaBHeTe nNpopesuTe Ha AofnHaTa npoayxsalya
Tpbba ¢ n3paTMHUTE Ha ropHaTa npodyxsalla
Tpbba. MNpemecTeTe gonHaTta npogyxealya Tpbba
BBbPXY ropHaTa npogyxsalya Tpbba.

4. 3aBbpTeTe AgonHaTta npodyxealia Tpba no
YacoBHMKOBATa CTpernka, AoKaTo LypakHe.

MocTtaesiHe Ha TopbuykaTa 3a
CcbbupaHe KbM pasnuyHu BaKyyMHU
TpBOM

BakyyMHOTO yCTpOICTBO € npucnocobnexHune, KoeTo ce
npefocTassi ¢ onpeAeneHy Moaenu.

MPEQYNPEXOEHUE: N3kntoyeTe
ABUratens Ha npogykTa, npeau Aa sakaunite
TpbbUuTE.

1. OtBopeTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe. MNoctaBeTe
TpbbaTta Ha TopbuykaTa 3a cbbupaHe oT
BbTpeluHaTa cTpaHa Ha Top6uykaTa, 3a aa s
3aKkaumTe KbM BXO[HMSI OTBOP 3a BakyyM. YBepeTe
ce, Yye enlacTMyHaTa YyacT nonaga B CbOTBETHUS
xneb. 3aTBopeTe umna Ha Topbuukata.

2. VisBapeTe npopyxBalyarta Tpbba u noctasete
TpbbaTta Ha TopbuukaTta 3a cbbupaHe. Bkapaiite
6onTa Ha ckobaTa Ha TpbbaTa U ro 3aTerHeTe.
3akayeTe peMbka Ha xankute Ha Topbuykata 3a
cbbupaHe.

3. lMoppaBHeTe cTpenkaTta Ha AofnHaTa BakyyMHa
Tpbba ¢ n3gaTMHUTE Ha ropHaTa BakyymHa Tpbba.
Bkapartite okono 7 cm (3 in) oT gonHaTa BakyyMHa
Tpbba B ropHaTta BakyymHa Tpbba. Mpoabmkasarite
[a BKkapBare, okaTo gonHarta Tpvba ce 3akpenu
nobpe B ropHaTta. MoHTUpaliTe aBeTe Tpbbu C
nNpefoCTaBeHUs BUHT.
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4. OTBoOpeTe Kkanaka c NoMoLLTa Ha OTBEpTKa.

MocTaBeTe oTBEpTKaTa Npu CTPenkaTa Ha BXOAHMUS
kanak. CTpenkarta e nog pbba Ha kanaka, ot
[pyraTa cTpaHa cpeLly naHTaTa.

5. BkapaiiTe BakyyMHWUTe Tpb6U B ronemusi otBop B

AonHaTta 4acT Ha KOMNPeCcopHOTO 060py,u,BaHe.

MoppaBHeTe hmkcaTopUTE C NpopesuTe B TpbOUTE.
3aBbpTeTe, AoKaTO OAOHETHOTO CheMHEHME ce
3akntoun. CumBonuTe 3a 3aknoyBaHe Tpsabea Aa ca
nofpaBHeHU.

PABOTA

NMPEQYMPEXOEHUE: MpoyeTeTe 1
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHOCT npeau
paboTa ¢ npoaykTa.

Fopueo

3a pa usnonseare ropMeo

BHUMAHMWE: To3u npoaykT pasnonara c
[BYyTaKTOB ABuraTten. /anonasaite cmec oT
GEH3VH 1 MOTOPHO Macro 3a [iBYTaKTOB
nsuraten. He 3abpassiite fa nanonssate
NpaBuIHOTO KONMMYECTBO OT Macro B
cMecTa. MpeLHOTO CbOTHOLWEHUE OT GEH3UH
1 Macno mMoxe Ja Aoseje A0 NoBpeaa Ha
nsuratens.

BeHanH

BHUMAHMUE: He nsnonasaiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBO 4ucro no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpeaun npoaykTa.

BHUMAHMUE: He nanonssaite 6eH3unH ¢
noseye oT 10% KOHLEHTpaums Ha eTaHon
(E10). ToBa moxe Aa noBpeau npogykTa.

BuHaru nanonseaiite npeceH 6e3onoseH 6eH3nH C
MUHUManHo oktaHoBo Yncro ot 90 RON (87 AKI) n
¢ no-manko ot 10% koHueHTpaums Ha etaHon (E10).
M3nonaBaiitTe 6eH3NH C NO-BUCOKO OKTAHOBO YMCIIO,
aKo YecTo n3nonssate NpogykTa Npu NOCTOSIHHO
BMCOKM 0060pOTU Ha ABuraTens.

Macno 3a gByTaKkTOBM ABUraTenu

M3nonsBaiiTe camo BUCOKOKa4e€CTBEHO Macso 3a
AByTaKTOBMW ABuUraTtenu. Msnonssaite camo
MOTOPHO Macro 3a ABUratenu ¢ Bb3fyLUHO
oxnaxgaHe.

He n3nonseaiite apyru Tnose macna.
CboTHoLueHneTo 3a cMecBaHe 50:1 (2%)

BeHsnH Macno

1 amepwuKaHcku ranoH 77 ml (2,6 0z)
1 ~Mnepckmn ranoH 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

3a fa HanpaBsuTe ropvBHaTa cMec

Babenexka: BuHary nanonasaiite YucT KOHTENHEP 3a
ropvBo, Korato cMecBaTe ropuBoTo.

3abenexka: He npaBeTe noseye ot 30-gHEBHO
KONMUYECTBO OT ropyBHA CMEC.

1. [o6aBeTe nonosuHaTta oT 6eH3NHOBaTa CMeC.
[obaBeTe UANOTO KONMYECTBO Macro.

3. PasknaTteTe ropvBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbAbPXKaHUETO.

4. [oGaBeTe 0CTaHaNoTO KOMYECTBO GEH3MH.

5. PasknateTe ropvBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbAbPXKaHUETO.

6. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

3a pna pobasuTe ropuso

* BwuHaru nsnonaeavite pesepsoap 3a ropmso C
KnanaH npoTuB pasnuBaHe.

« AKo BbpXy pe3epBoapa MMa ropuso, OTCTpaHeTe
HEXenaHoTO ropuBo W OCTaBeTe pesepsBoapa Aa
N3CbXHe.

«  YBepeTe ce, 4ye 3oHaTa 6nM30 [0 Kanadkara Ha
pesepBoapa 3a rop1Bo € YncTa.

« PasknateTe pesepsoapa 3a ropuso, npeau aa
nobasuTe ropyBHaTa CMeC KbM pesepsoapa 3a
ropuBo.

3a cTtapTupaHe 1 cnupaHe

Mpenu cTapTupaHe Ha gBuraTens

« TlpoBepeTe NpoaykTa 3a NMNcBaLly, NOBPeaEH!,
pa3xnabeHu Unm N3HOCEHM YacTu.

« [poBepeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe. YBepeTe ce,
Ye Top6uukaTa 3a cbbupaHe He e NoBpefeHa n Ye
LMMbT € 3aTBOPEH.

« T[lpoBepeTe raikute, BUHTOBETE M BonToBETE.

« [poBepeTe Bb3AYLHUA DUNTHP.

« TpoBepeTe, Ye perynatopsbT Ha rasra pabotm
npaBuIHo.

« TpoBepeTe npeBknoYBaTens 3a cnupaHe 3a
npasunHa pabora.

« TpoBepeTe NpoayKTa 3a Tey Ha ropueo.
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3a crapTupaHe Ha CTyAeH asurarten

NPEQYNMPEXKAEHWE: He HaBuBaliTe
BBXETO Ha cTapTepa OKoMo pbkaTta Cu.

BHWUMAHWE: He noanupaiite npogykTa ¢
Kpak.

BHUMAHWE: He n3gbpnBaiite BbXeTO Ha
cTapTepa fokpaii. He nyckainte gpbxkata
Ha BBbXeTOo Ha cTapTepa, koraTto e
n3TterneHo. ToBa Moxe Aa nospeamn
npogykta.

3abenexka: Ako ABUraTensiT cnpe, BbpHeTe cMykaya Ha
no3uuus "3aTBOpeHO" 1 NOBTOPETE CThMKUTE Ha
cTapTupaHe.

1.

HanbrnHeTe pesepsoapa 3a ropuBo C Y1CTa ropuBHa
cmec.

HaTncHeTe nogkaysaluata nomna 10 nbTW, AokaTo
ropuvBOTO 3arnoyHe Ja 3ambnsa nomnara.
MoakayBalyaTta nomna He TpsibBa Aa 6bae usuano
nbnHa ¢ ropuso.(Fig 20. )

MpemecTeTe cmykaya Ha no3uuyus MbJTIEH CMYKAY
("3atBopeHo").(Fig 21.)

MpemecTeTe gokpai NocTYETO 3a ynpaBneHve Ha
o6opoTuTe B nocoka obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
crpenka.(Fig 22.)

C nsBata cv pbka 3apbXKTe Kopryca Ha MalumHaTa
Ha 3emsdTa.

MpemecTeTe cmykaya Ha nosuuyus 1/2
("nonyoTBOpeHo") 1 ApbMNHETE ApbXKKATa Ha BHLXETO
Ha cTapTepa, 3a Aa ce Bknoym asuratenst.(Fig 23. )

OcraBeTe apuratens fa paboTtv B npoAbIKeHe Ha
okono 10 cekyHau.

HaTucHeTe 1 3apgpbxTe perynatopa Ha ra3ta no
BpEeMe Ha BCUYKM OCTaBaLLy CTbIKM.

MpemecTeTe cmykaya Ha nosumuyus N3KMKOYEH
CMYKAY ("otBopeHo").(Fig 24. )

10. 3arpeviTe gBuratens B npogbikeHne Ha 1 MUHyTa.

3a cTapTMpaHe Ha ToMmbi ABurarten

1.
2.

HaTtucHeTe v 3agpbxTe perynatopa Ha rasra.
MpemecTeTe cmykaya Ha nosuyus 1/2
("nonyoTBOpeHo”).

[pbrHeTe 6bp30 ApbKKaTa Ha BLXKETO Ha CTapTepa,
HaTUCKalKu Crycbka Ha rasta, 4oKaTo Ce BKIToUM
auraTensr.

MpemecTeTe cmykaya Ha nosuums U3KIMKOYEH
CMYKAY ("oTBOpEHO").

3a pa cnpete gsurartens

HaTtucHeTe n otnycHeTe kntoya STOP Ha
nsuratens. KnioybT aBTOMaTMYHO ce Bpblia Ha
nosuuust ON. N3yakante 7 cekyHau, npegm aa ce
onuTaTte aa BKMoUMTE NPOAYKTa OTHOBO, 3a Aa ce
pecTapTvpa KIoYbT.

M3non3eaHe Ha HakpaitHUK

V3nonsBaiTe ctaHgapTHUS HAaKpaHWK Npy HyxAaa
OT NPELM3HOCT M CUITHA KOHLIEHTpaLuus Ha
BBb3AYyLWHMs noTok.(Fig 25. )

V3nonsBariTe BUCOKOCKOPOCTHUS HaKpaHUK Npu
HyAa OT No-LIMpoK 06XBaT 1 NO-BUCOKA CKOPOCT Ha
Bb3aYyLWHKSA noTok. (Fig 26. )

PerynupaHe Ha HakpaiHWka Ha
KoMnpecopHoTo obopyaBaHe

1.

3aBbpTeTe HaKpaiHKka HansBo, 3a Aa U3KnunTe
6alioHEeTHOTO CbeauHEHME.

MpemecTeTe HakpalHuKa 4O CbOTBETHOTO
NnonoXeHue.

3aBbpTeTe HaKpaHWka HagsACcHO, AoKaTo yceTuTe
LipaKkBaHe.

Pa6ota cbc cMykarnkaTa

Mpeau paGoTa CbC CMyKankaTa, CrioxeTe
HeobXxoaumMuTe NpeanasHu cpeacTsa.

MPEQYNPEXOEHUE: Mpeau ynotpeba ce
yBepeTe, Ye TopbuukaTta 3a cbbupaHe He e
noBpeaeHa 1 Ye LUMMbT e 3aTBopeH. He
13non3eanTe TopoUYkK, KOATO € NoBpeaeHa.
Taka Lie ce npeanasvTe OT HapaHsiBaHe Npu
n3XBbpYaHe Ha oTnagbuy. M3nonssaHeTo
Ha nsiBaTa pbka npu paboTta ¢ npoaykTa e
no-puckoBaHo. M3bsreaiite KOHTaKT Ha
TANOTO CbC 30HATa Ha U3MycKaTeNHUs
OTBOp.

MPERYNPEXOEHUE: He BkntouBalite
KOMMpecopHOTO obopyaBaHe Npu OTBOPEH
1NV NoBpeaeH BXoAeH kanak (0cBeH ako e
MOHTUpaHa BaKkyymHaTta Tpbba).

KoraTto paboTute ¢ KomnpecopHoTo o6opyaBaHe,
TopbuykaTa 3a cbbupaHe TpsibBa Aa ce noaabpxa
OT peMbka 3a pamo. PembKbT TpsibBa Aa ce noctasu
BBPXY roOpHaTa YacT Ha pamoTo.

BkntoueTe koMnpecopHoTo o6opyaBaHe. Cna3sgaiite
VHCTPYKLMWTE B pasfena OTHOCHO BKITIOYBAHETO U
V3KnoYBaHeTo /lpegu crapTupare Ha ABuraresis Ha
crpaHnya 238. TlpoyeTeTe MHCTPyKUMUTE 3a
6e3onacHoct 6E3O0MNACHOCT Ha ctpaHuya 234.
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Manpa3saHe Ha TopbuukaTa 3a
cbbupane

NMPEOYNPEXOEHUE: BuHaru
npoBepsiBaiTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe.
Mpenw Bcsika ynoTpe6Ga ce yBepeTe, Ye
TopbuyKaTa He e noBpeaeHa 1 Ye LunbT e
3aTBOpeH. He usnonaeaiite noBpeaeHn
TOpGUYKKM. MpK U3XBbPYaHe Ha oTNagbLY

MMa onacHOCT OT HapaHsiBaHe. bbaeTe
BHUMAaTENHW, ako paboTuTte ¢ nsiBaTta pbka.
He pokocBaviTe 30HaTa Ha U3nyckaTenHus
OoTBOP.

1. Cnperte npogykra.
2. OTBOpeTe CTPaHNYHKSA Lun.
3. WanpasHeTte TopbuukaTa 3a cvbupaHe.

TEXHNYECKO OBCITY>KBAHE

NMPEQYMPEXOEHUE: MpoyeTeTe 1
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30nacHoOCT, Npeau
[a noyncTuTe, peMoHTUpaTe unu ga
M3MbIHUTE AEWHOCT MO NOAAPBbXKKATA Ha
npoaykTa.

paduk 3a TexHUYECKO obcnyKBaHe

YBepeTe ce, Ye cna3sate rpacdmka 3a TEXHUYECKo
obcnyxBaHe. IHTepBanute ca nsducnexun ot
exegHeBHaTa ynoTpeba Ha npoaykta. MHTepBanute ca
pasnunyHKn, ako He 13non3BaTe NPoAyKTa BCEKU AEH.
M3BbpLUBaiiTE CamMO AEAHOCTUTE MO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, KOUTO Ca ONWUCaHW B Tasn UHCTPYKLUS 3a
ekcrnoarauus. foBopeTe ¢ 0406peH CepBU3EH LEHTBP
OTHOCHO ApYrn AeHOCTU NO TEXHUYECKO obCnyKBaHe,
KOUTO He HamupaTe B Tasu UHCTPYKLMS 3a
ekcnnoaraums.

BcekugHeBHO TeXHUYecko o6cnyxBaHe

+ TouncTeTe BbHLUHWUTE NOBBPXHOCTY.

+ T[lpoBepeTe Aanv ynpaBneHneTo Ha obopoTuTe n
perynartopa Ha rasta paboTsiT HopmanHo. 3ameHeTe
noBpeeHnTe YacTu.

» T[lpoBepeTe npeBkntoyBarTens 3a cnupaHe. CmeHeTe
ro, ako e Heo6xoanmo.

» [lpoBepeTe 0GOPOTUTE HA MPA3HUS XOA.

* [ouncreTe Bb3AYyWHNUA punTbp. CMEHeTe ro, ako e
Heobxoaunmo.

* YBeperTe ce, Ye BXOOHUST Kanak Moxe fa ce
3aKnioyBa B 3aTBOPEHO MOMOXeEHWE. YBepeTe ce, Ye
pPOTOPBT € YKCT.

* 3aTerHeTe BCUYKM ravikv 1 BUHTOBE.

* YBeperTe ce, Ye KopnycuTe ca 3apasu u 6e3
NyKHaTUHW.

* YBeperTe ce, 4Ye TopbuykaTa 3a cbbupaHe He e
noBpejeHa 1 Ye yunbT pabotu HopmanHo. CmeHeTe
TopbuykaTa, ako e Heobxoaumo.

CeaMUYHO TEXHUYECKO OGCMy>XBaHe

+ [poBepeTe CbCTOSHUETO Ha CTAPTEPHOTO
YCTPOMCTBO, BLKETO 3a CTapTUpaHe W HaTarawara
npyXuHa. 3ameHeTe BCUYKM MOBPEAEH YacTu.

» TpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha CMyKaTENHNUS
Bb34YyXOMNPOBO/A Ha CTAPTEPHOTO YCTPOICTBO. AKO
CMYKaTEmMHWUAT Bb3AYXONPOBOA € 3anyLeH,
npemaxHeTe oTnagbuuTe.

» [louncreTe OTBBLH 3ananutenHata ceely. Ceanete s
1 NpoBepeTe pa3CcTOSHNMETO Mexay enekTpoauTe.
Perynupaiite pasctosiHueto fo 6 mm (0,024 in) unu
CMeHeTe 3ananuTenHarta caeLy.

« [louncTeTe nonatkute Ha poTopa.

« [ouncreTe npepnasHaTa UckporacuTenHa mpexa u
npv HeOGXOAUMOCT 5t CMEHeTe (He ce oTHacs 3a
aycrnyxa ¢ katanusarop).

« TlouncTeTe 30HaTa Ha Kapbyparopa.

* [MouncrteTte Bb3AYWHUS PUNTLP.

MeceuHo TexHu4ecko obcrnyxsaHe

« [poBepeTe ApbxkKaTa Ha BbXETO 3a cTapTupaHe n
BBKETO 3a CTapTUpaHe.

« TlouncreTe pesepBoapa 3a ropuso.

« TouncreTe kapbypaTopa v okonHaTa 3oHa.

« [louncTeTe nonaTkuTe Ha poTopa.

« [poBepeTe ropuBonNpoBOAUTE 3a NYKHATUHW U APYrA
nospeau. Ako e Heo6xoAnMo, ro 3amMeHeTe

* CwmeHeTe ropuBHua mnTbp B pe3epBoapa 3a
ropuBo.

« TpoBepeTe BCUYkM kabenum u Bpb3Ku.
« [logmeHeTe 3ananuTenHarta ceeLy.
+ CMeHeTe Bb3AyLIHWS PUNTBLP.

ExerogHa nogapwxka

« TposepeTe 3ananuTenHaTa ceeLy.
« TouyncTeTe BbHWHATA NOBBLPXHOCT Ha kapBypaTtopa
1 30HUTE OKOJIO HEro.

+ TlouncTeTe cucTemara 3a oxnaxgaHe.

« [poBepeTe UcKporacuTenHUs ekpaH.

« [lpoBepeTe ropmBHMSA puUNTbP.

« [lpoBepeTe Mapkyya 3a ropuBoTO 3a nospeaa.
+ TpoBepeTe BCUYKY kabenu u Bpb3Ku.

TexHuuecko obcnyxBaHe Ha 50 yaca

. PeMOHTBLT unu cmsiHaTta Ha aycnyxa Tp$I6Ba na ce
M3BbpLIAT OT 0400OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

3a ga perynupate obopoTtuTte Ha

npas3Husa xoq

* YBeperTe ce, Ye Bb3OYLIHUAT DUNTHP € YUCT U

KanakbT Ha Bb3AYLWHWA (DUITLP € 3aKpeneH, npeau
fa perynupare 060poTUTe Ha NPasHUs Xop.
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« Perynupaiite o6opoTute Ha Npa3Husi Xof ¢
perynupaLyust BUHT, 03Ha4eH cbe 3Haka "T". (Fig
27.)

* O60opoTWTE Ha Npa3HKsa X0 ca NpaBWmHK, KoraTo

Apuratenar pa60T|/| NnnaBHO BbB BCAKO MOJIOKEHUE.

1. 3ayBenunyaBaHe Ha CKOPOCTTa 3aBbpTETE
perynupaLlysi BUHT Mo NOCoKa Ha YacoBHUKOBATA
cTpernka.

2. 3a HamansBaHe Ha CKOpOCTTa 3aBbpTeTe
perynupatumsi BUHT o6paTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTpenka.

3a ga HanpaBuUTe TEXHUYECKO

o6cnykBaHe Ha UCKpOracUTENHUA

eKkpaH

3nons3Barite TeneHa YeTka 3a noYnucTBaHe Ha

NCKpOracuTenHua ekpaH.

3a noyncTBaHe Ha cuctemara 3a

oxnaxagaHe

MoyuncTeTe YacTuTe Ha cucTemaTa 3a oxnaxgaHe ¢
yeTka. (Fig 28. )

3a npoBepka Ha 3ananuTernHaTa ceeLy,

BHWUMAHWE: V3non3saiite BuHaru

3ananuTernHUTe CBELLM OT NpenopbyaHust
OT HenpaBuIeH TUM MOXe Aa NoBpeamn
npogykra.

BuA. Manon3saHeTo Ha 3ananuTenHa ceely

. I'IpOBepeTe 3ananutenHara CBel, ako ABuraTtendr e
C MOHMXXeHa MOLHOCT, cTapTupa TpyaHO nnun pa601'm

HenpaBoMepHO Npu 060POTY Ha NpaseH Xog,.

3a Aa HamanuTe onacHoCTTa OT nonagaHe Ha
HexXenaHu maTtepuany Bbpxy enekTpoaute Ha
3ananuTeriHata cBell, crefBanTe Tesu UHCTPYKUUK:
a) lMposepeTe Aanu 060poOTUTE Ha NPa3HKA Xof ca
NpaBWITHO perynupaHu.
b) YBeperte ce, 4e ropuBHaTa cMec e npaBuIiHa.
c) YBeperTe ce, 4e Bb3OYLWHUSAT MUNTHP € YNCT.
AKo 3ananvTenHara cBelly e 3aMbpceHa, noyncreTe
S ¥ MpoBepeTe Aanu pascToSHMETO Mexay
eneKkTpoauTe e npaBunHo, Buxre TEXHUYECKU
XAPAKTEPUCTUIKU Ha cTparHnya 241.(Fig 29. )
CmeHeTe 3ananuTenHarta cBell, ako € Heobxoaumo.

3a foa n3sbpluBaTe TEXHUYECKO
o6cnyXBaHe Ha Bb3AyLIHUSA (UNTHLP

3a pa nouncTuTe Bb3ayLWHUS pUnTbp

1.

CearneTe Kanaka Ha Bb3ayLwHUs OUNTbp 1 camus
Bb3gyweH ountbp. (Fig 30.)

MouncTeTe Bb3AYLIHUA GUNTBP C TOMNa canyHeHa
BoJa. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT (PUNTBP € CyX,
npeav aa ro MoHTMpare.

CmeHeTe Bb3ayLIHNUA PUNTHP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbSIHO NouncTBaHe. BuHaru
3ameHsINTe NoBpeAeH Bb3ayLUeH (UnTbp.

Ako npoaykTeT By pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLLeH
uNTLP, HAHECeTe Macro 3a Bb3AyLUeH MUNTbP.
HaHnacsinTe macno 3a Bb3ayLleH puntbp camo
BBbPXY NeHecT punTbp. He HaHacsalTe Macno Bbpxy
dunuos punTsbp.

TEXHNYECKU XAPAKTEPUCTUKU

eanHuua B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)

Cneumdukaummn Ha auratens
O6em Ha umnuHabpa cmd 28 28
Pa3cTosiHne mexay enekrpogute mm 0,6 0,6
O6Gem Ha pe3epBoapa 3a ropueo cmd 500 500
O60opoTK Ha Npa3eH xon min-! 2800 - 3200 2800 - 3200
MakcumanHu obopoTu min-! 8000 8000
M3xogHa MoLHoCT kW 0,8 0,8
BananuTenHa caeLy RCJ-6Y RCJ-6Y
MakcumanHu obopoTu npu pexum "gyxaHe” min! 8600 8600
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MakcumanHu o6opoTu Npu pexum "Bakyym" min-t -- 7500
Meproa Ha NPOABIMKUTENHOCT Ha eMUCUUTE h 50 50
[HaHHu 3a wym 1 BuGpaumm

EkBMBaneHTHO HMBO Ha BUBpaLmMmUTE BbPXY PbKOXBATKUTE C m/s? 8,3 8,3
MOHTUPaHV NpoAyxBaLLy TPbOM 1 HaKparHWK (OPUrMHANHU) —

BUXTe 3abenexka 1

EkBMBaneHTHO HMBO Ha BUOpaLMnUTEe BbPXY PbKOXBATKUTE C m/s? 6,4/8,3
MOHTUPaHW BakyyMHU TpbOW (OpUrMHanHm) — BuxTe 3abenexka

1

EkBMBanNeHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe BbpXy YXOTO Ha dB(A) 94 99
oneparopa, n3MepeHo cbrnacHo 1ISO 22868, ¢ MOHTUpaHu

npoayxBaLLyn TpbOU U HaKpaHWK (OpUrMHaNHM)

EKBVBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe BbpXy yXoTo Ha dB(A) -- 99
oneparopa, n3MepeHo cbrnacHo 1ISO 22868, ¢ MOHTMpaHu

BaKyyMHU TpbOUW (OpUrnHanHm)

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa (Lya) — BuxTe dB(A) 107 107
3abenexka 2

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, u3MepeHa — BUxXTe 3abenexka 2 | dB(A) 106 106
Pasmepu Ha npoaykTa

Terno (6€3 ropuBo, HO C MOHTMPaHU NPOAYXBaLLM TpbGa U kg 4.3 4.4
cTaHAapTeH HaKpawHWK)

3abenexka 1: OTYeTeHUTE AaHHW 3@ EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha BVI6paLWIIATe nMmat TMNU4YHa ctaTucTnyecka

ancnepeus (cTaHaapTHO OTKoHeHe) oT 1 m/s2.

3abenexka 2: LLlymoBu emmcuy B okorHaTa cpeaa, U3MepeHm kaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C
avpekTmBa Ha EO 2000/14/EQ. OTyeTeHWTe HMBA Ha LUyMa 3a MalLMHaTa ca U3MEPEHN C OPUrMHANHOTO PeXeLLo
obopyaBaHe, KOeTO AaBa Hal-BMCOKOTO HMBO. Pasnukata mexay rapaHTMpaHoTo M N3MEPEHOTO HUBO Ha Lyma € B
TOBa, Ye rapaHTUPaHOTO HMBO Ha LUyMa BKITHOYBA CbLUO U AWUCNepcUsTa B pedyntatute oT U3MEpPBAHETO, KAaKTo U
BapvaumuTe Mexzay pasnuyHuTe MalluHU OT e4VH U CbLUM Moaen B cboTBeTcTBMe ¢ [upektua 2000/14/EO.

3abenexka 3: OTYeTeHUTE AaHHU 3@ EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe 3a MawimHaTta umat Tunn4yHa

cTaTucTMYecka amcnepcust (CTaHaapTHO oTkroHeHne) oT 1 dB (A).

BeHtunartop Epnnvua | B2126 BV2126

Tun PagvaneHn PagnaneH
BEHTUnNaTop BeHTUNaTop

MakcumanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, CTaHAapTeH km/h 217 217

HaKpamHWUK

MakcumanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, BUCOKOcKopocTeH | km/h 273 273

HaKpamHWK*

O6em Ha Bb3ayxa npu pexum "gyxaHe” cfm 425 425

Ob6em Ha Bb3adyxa npu pexum "Bakyym” cfm - 445

*AOMbIHUTENTHO NpUcnocobneHne 3a HAKoU Moaenu
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AKCECOAPU

B2126
Opo6peHn npucnocobneHus Tun
BrncokockopoCTeH HakpamHuk 545 119 502

CbAbP>XXAHUE HA OEKINAPALIUATA 3A CbOTBETCTBUE HA
EC

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN , CepTudukatsT, KakTo € NpeaBuaAeH B nognucaHarta
Aeknapvpame Ha cBosi COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye Heknapauus 3a cboTBeTCTBUE Ha EO, ce npunara 3a
NpeaCcTaBEHUST NPOAYKT: BCUYKM MECTa Ha NPOM3BOACTBO U AbpXaBu Ha
NPOU3X0[, KAaKTO € NMOCOYEHO Ha NpoayKTa.
OnucaHue Gasoline Blower / Blower- .
Vacuum LoctaeeHuTe Gasoline Blower / Blower—Vacuum
CbOTBETCTBAT Ha EK3EMMIISAPY, KOMTO € NpemMmnHan npes
Mapka Jonsered KOHTpO-.

Mnatdopma/Bua/Mogen | lNMnatdopma 125B28HV,
npefcTasnsBaiia mogen
B2126, BV2126

Maptnaoa CepueH Homep, AaTupaly
ot 2013 n cnep ToBa

OTroBaps HAMbIIHO Ha CNeHUTE AVPEKTUBM 1
pernameHTn Ha EC:

[vpektusa/pernameHT Onucanve
2006/42/EC "OTHOGHO MALLMHM"
2014/30/EU "OTHOCHO
eneKkTpoMarHmTHaTa
cbBMecTUMocCT"
2000/14/EC

"OTHOCHO LUymMa Ha
OTKpUTO"

MpunoxeHnTe xapMOHN3MpPaHN cTaHAapPTN u/unn
TexHu4ecku cneumdukaumm ca cnegHute: EN ISO
12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982

B cvoTtBeTcTBME ¢ AupekTtrea 2000/14/EC, npunoxeHue
V, AeknapupaHuTe 3ByKOBU CTOMHOCTM Ca MOCOYEHU B
pasfena 3a TEXHUYECKN XapaKTepPUCTUKN Ha Tasu
MHCTPYKLMS 3a eKcrinoaTtaums 1 B nognucaHata
[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO.

SMP Svensk Maskinprovning AB n3sbpLun go6poBoneH
KOHTpOn oT nmeTo Ha Husqvarna AB v usroteu
Ceptudomkar 3a cvotBeTcTBMe ¢ [qupektnsa 2006/42/EC
Ha CbBeTa Ha EO oTHOCHO MawmHuTe.
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INTRODUCERE

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.

Prezentare generala
(Fig1.)
Curea pentru umar (BV2126)
Butonul de admisie
Butonul de OPRIRE
Schimbarea vitezelor
Carcasa ventilator
Buson rezervor de combustibil
Filtru de aer
Socul
Pompa de amorsare
. Capacul de la orificiul de admisie
. Méner aspirator (BV2126)
12. Lame (BV2126)
13. Elicea ventilatorului
14. Ajutajul standard
15. Duza pentru viteza mare( BV2126)
16. Tubul de refulare
17. Surubul clemei tubului
18. Piulitele clemei tubului
19. Esapamentul
20. Firul de impamantare
21. Manerul pentru snurul de pornire
22. Dispozitivul de pornire
23. Suruburile de reglare ale carburatorului
24. Manualul operatorului

25. Dispozitiv de aspirare cu componente de colectare
care constau din elementele 26-30 de mai jos

26. Tub pentru sac colector

27. Sac colector

28. Tubul aspiratorului format din doua sectiuni
29. Surub

30. Curea pentru umar

® N OEWN =2

o
- o

W N = O

o

Simbolurile de pe produs

(Fig2.) Avertisment
(Fig 3.) Cititi acest manual
Utilizati un sistem omologat de protectie a
(Fig4.)  auzului
(Fig5.) Utilizati ochelari de protectie omologati
(Fig6.) Utilizati masca de praf omologata
(Fig7.) Utilizati manusi de protectie omologate
Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate conduce la leziuni
(Fig 8.) oculare
(Fig9.) Distanta sigura
(Fig 10.)  Nu va apropiati de rotor in timpul functionarii
(Fig 11.)  Nu lasati copiii sa se apropie de produs
(Fig 12.) Nivel de putere acustica
(Fig 13.) Nivel de zgomot
Asigurati-va ca parul lung este strans
(Fig 14.) deasupra umerilor
Produsul este in conformitate cu directivele
(Fig 15.) CE aplicabile
Produsul este in conformitate cu directivele
(Fig 16.) EAC aplicabile
Produsul este in conformitate cu directivele
(Fig 17.) aplicabile in Ucraina

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.
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Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.
produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

SIGURANTA

Definitii privind siguranta

H

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de siguranta

« Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile

corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al

utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
sarcinile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

» Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, sunt posibile vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
agreate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

« Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.

Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu

agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

« Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
constituie un risc pentru sanatate.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Cand utilizati acest produs motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producétorul
implantului medical inainte de a opera produsul.
Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

incuiati produsul intr-o zon& inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

in caz de accident, operatorul produsului este
responsabil.

inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca piesele
nu sunt deteriorate.

Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale inainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca o persoana din
apropiere stie ca urmeaza sa utilizati produsul.
Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.
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Instructiuni de siguranta pentru
operarea suflantei

Operati produsul numai pentru suflarea sau
indepartarea frunzelor sau altor resturi de pe sol.

Nu operati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri
sau ati luat medicamente.

Nu permiteti persoanelor sau animalelor din jur sa se
apropie la mai putin de 15 m (50 ft) de operator.
Produsul poate arunca obiecte cu viteza mare, care
pot ricosa si pot lovi operatorul. Acest lucru poate
cauza ranirea ochilor.

Nu indreptati duza suflantei in directia persoanelor
sau a animalelor.

Asigurati-va ca parul lung este strans deasupra
umerilor.

Opriti motorul Tnainte de a monta sau demonta
accesoriile sau alte componente.

Nu operati produsul fara aparatoare.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

Nu operati produsul intr-un spatiu fara un flux de aer
suficient. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Amortizorul de zgomot este foarte fierbinte in timpul
functionarii produsului, dupa ce se opreste si cand
functioneaza la turatie de mers in gol. Aveti grija
langa materiale inflamabile si vapori inflamabili.

Nu atingeti capacul de la orificiul de admisie. Pastrati
bijuteriile si imbracamintea lejera departe de zona de
admisie.

Pastrati-va intotdeauna echilibrul si operati produsul
numai pe suprafete sigure si plane. Suprafetele
alunecoase sau instabile, precum scarile, pot cauza
pierderea echilibrului sau a controlului.

Nu operati produsul in zone inalte, ca de exemplu pe
acoperisuri.

Asigurati produsul in timpul transportului.

Operati produsul numai la orele recomandate.
Respectati regulile locale. De obicei orarul
recomandat este de la 9:00 a.m. la 5:00 p.m., de luni
pana sambata.

Operati produsul la cel mai redus nivel de
acceleratie posibil pentru lucru.

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-I utilizati.
Asigurati-va ca produsul este in stare buna nainte
de a-l opera, in special amortizorul de zgomot, priza
de aer i filtrul de aer.

Utilizati o grebla sau o matura pentru desprinde
resturile de pamant inainte de a opera produsul.
Daca zona de lucru este murdara, spalati-o cu un
furtun.

Utilizati produsul ca alternativa la furtun pentru a
economisi apa.

Dirijati resturile suflate in siguranta. Aveti grija la
copii, animale, ferestre deschise sau vehicule.

Nu indreptati produsul spre plante care pot fi
afectate usor.

Nu suflati aerul in directia obiectelor precum pereti,
pietre mari, vehicule si garduri.

Daca lucrati in colturi interioare, suflati dinspre colt
catre centrul zonei de lucru. In caz contrar, resturile
va pot lovi in fata si pot cauza vatamari oculare.
Utilizati extensia completa a duzei pentru a mentine
jetul de aer la nivelul solului.

Persoanele din apropiere trebuie sa poarte protectie
oculara.

Aruncati resturile intr-un tomberon dupa utilizarea
produsului.

Instructiuni de siguranta pentru
operarea aspiratorului

Impiedicati deteriorarea ventilatorului. Nu aspirati
obiecte mari si solide precum lemn, cutii de
conserve, resturi de cauciuc sau bucati lungi de
sfoara.

Nu permiteti ca tubul aspiratorului sa atinga solul.
Opriti motorul si deconectati pipa bujiei inainte de a
indeparta un blocaj sau material infundat.

Echipamentul individual de protectie

.

Utilizati Tntotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

in timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

Utilizati pantaloni lungi, grosi.

Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

in timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

Utilizati Tntotdeauna o masca impotriva prafului
omologata in timp ce operati produsul in medii cu
praf.

Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitive de protectie la produs

Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

* Durata de viata a produsului creste.
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* Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.
Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Buton oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci
cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.
(Fig 18.)

Amortizor de zgomot

AVERTISMENT: Nu atingeti amortizorul de
zgomot daca este fierbinte. Amortizorul de
zgomot este foarte fierbinte in timpul
functionarii motorului si dupa ce se opreste.
Daca atingeti amortizorul de zgomot, acesta
poate cauza arsuri.

Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu in apropiere.

Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul sau
amortizorul de zgomot pentru o perioada dupa
oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.
Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Anumite modele de suflante sunt echipate cu un
ecran parascantei. Curatati si inlocuiti ecranul la
intervalele specificate. Consultati sectiunea
Intretinere (/ntrerinerea la pagina 250).(Fig 19. )

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

.

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si I&sati produsul sa se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
inainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
in apropierea unei flacari deschise, a scanteilor sau
a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul Tnainte de depozitarea pe termen
lung.

Indepértati cablul bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

AVERTISMENT: intretinerea incorecté poate
duce la deteriorarea grava a motorului sau
la raniri grave.

Proprietarul este responsabil de efectuarea tuturor
operatiilor de intretinere necesare, asa cum se arata in
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manualul de utilizare. Deconectati bujia, inainte de a
efectua operatiuni de intretinere. Nu deconectati bujia
inainte de efectuarea reglajelor la carburator.

ASAMBLAREA

AVERTISMENT: Cititi capitolul de siguranta
nainte de asamblarea produsului.

A

AVERTISMENT: Opriti motorul fnainte de a
atasa tubul la produs.

A

Montarea tubului si a duzei pe produs

Nota: Boltul trebuie sa fie suficient de slabit pentru a
pune tubul in orificiul de evacuare al suflantei. Rotiti
boltul in sens anti-orar cu o surubelnita pentru a-l slabi.

1. Aliniati umarul de pe tubul superior al suflantei cu
canelura de pe orificiul de evacuare al suflantei.
Deplasati tubul in pozitie.

2. Rotiti boltul in sens orar cu o surubelnita pentru a
atasa tubul.

Nota: Nu utilizati scule pe piulita.

3. Aliniati fantele de pe tubul inferior cu clapetele de pe
tubul superior. Deplasati tubul inferior peste tubul
superior al suflantei.

4. Rotiti tubul inferior n sensul acelor de ceasornic
pana se aude un zgomot de clic.

Montarea diferitelor tuburi de aspirare

pe sacul de colectare

Dispozitivul de aspirare este un accesoriu inclus la
anumite modele.

1. Deschideti sacul de colectare. Puneti tubul sacului
colector din interiorul sacului pentru a-| atasa la
orificiul de admisie. Asigurati-va ca elasticul este
asezat in canelur4. Inchideti fermoarul sacului.

2. Scoateti tubul suflantei si montati tubul sacului de
colectare. Montati si strangeti surubul clemei tubului.
Atasati hamul la inelele sacului de colectare.

3. Aliniati sageata de pe tubul inferior de aspirare cu
sageata de pe tubul superior. Impingeti tubul inferior
n tubul superior aproximativ 7 cm (3 inchi). Tmpingeti
pana cand tubul inferior este atasat in siguranta la
tubul superior. Asamblati cele doua tuburi cu ajutorul
surubului furnizat.

4. Ultilizati o surubelnita pentru a deschide capacul.
Puneti surubelnita la sageata de pe capacul de la
orificiul de admisie. Sageata este sub marginea
capacului, pe partea opusa a balamalelor.

5. Tmpingeti tuburile de aspirare in orificiul mare din
partea de jos a suflantei. Aliniati clapetele cu fantele
din tuburi. Rotiti pAna cand imbinarea in baioneta se
blocheaza. Simbolurile de blocare trebuie sa fie
aliniate.

FUNCTIONAREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul

A

de siguranta fnainte de utilizarea produsului.

Carburant

Pentru utilizarea combustibilului

ATENTIE: Acest produs este prevazut cu
motor in doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

A

Benzina

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o
concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

« Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

« Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

Ulei pentru motor in doi timpi

« Utilizati numai ulei de calitate pentru motor in doi
timpi. Utilizati numai ulei pentru motor racit cu aer.
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* Nu utilizati alte tipuri de ulei.
« Raport de amestec 50:1 (2%)

Benzind Ulei

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 0z)
1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Pentru realizarea amestecului

Nota: Cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: Nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

Adaugati jumatate din cantitate de benzina.
Adaugati cantitatea completa de ulei.

Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

AR

Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru addugarea de carburant

« Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

« Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati

carburantul nedorit si Iasati recipientul sa se usuce.

« Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

« Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru pornire si oprire

Tnainte de pornirea motorului
« Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

« Verificati sacul de colectare. Asigurati-va ca sacul
colector nu este deteriorat si fermoarul este inchis.

« Examinati piulitele, suruburile si bolturile.

« Examinati filtrul de aer.

« Verificati daca parghia de acceleratie functioneaza
corespunzator.

« Verificati daca comutatorul de oprire functioneaza
corespunzator.

« Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

Pentru pornirea unui motor rece

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

AVERTISMENT: Nu infasurati snurul de
pornire Tn jurul mainii.

A

ATENTIE: Nu tineti produsul cu piciorul.

A
A

ATENTIE: Nu trageti de snurul de pornire
pana la pozitia de capat. Nu eliberati
manerul snurului de pornire cand acesta
este extins. Acest lucru poate deteriora
produsul.

Nota: Daca motorul se opreste, deplasati comanda
socului in pozitia nchis si repetati pasii de pornire.

1.

9.

Umpleti rezervorul de carburant cu un amestec curat
de combustibil.

Apasati pompa de amorsare de 10 ori pana cand
combustibilul incepe sa umple pompa. Pompa de
amorsare nu trebuie sa fie plina cu combustibil.(Fig
20.)

impingeti comanda socului motorului in pozitia SOC
TRAS COMPLET (inchis).(Fig 21.)

Apasati controlul variabil al vitezei pana la capat, in
sens anti-orar.(Fig 22. )

Utilizati mana stanga pentru a tine carcasa masinii
pe sol.

Deplasati maneta de actionarea a socului in pozitia
1/2 si trageti de manerul de pornire pana la pornirea
si functionarea motorului.(Fig 23. )

Lasati motorul sa functioneze timp de aproximativ 10
secunde.

Tmpingeti si tineti parghia de acceleratie pe toaté
durata etapelor ramase.

impingeti maneta de actionare a socului in pozitia
SOC DEZACTIVAT (deschis).(Fig 24. )

10. Incélziti motorul timp de 1 minut.

Pentru pornirea unui motor cald

1.
2.

Apasati si tineti apasat pe parghia de acceleratie.
impingeti maneta de actionare a socului la pozitia
172.

Trageti de manerul de pornire rapid in timp ce trageti
de parghia de acceleratie pana cand motorul incepe
sa functioneze.

impingeti maneta de actionare a socului in pozitia
SOC DEZACTIVAT (deschis).

Pentru a opri motorul

Apasati si eliberati butonul STOP al motorului.
Butonul va reveni automat in pozitia ON. Asteptati 7
secunde nainte de a-I reporni pentru a va asigura ca
comutatorul se reseteaza.
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Utilizarea unei duze

» Utilizati o duza standard cand este nevoie de
precizie si o concentratie mare de flux de aer.(Fig
25.)

» Utilizati duza de mare viteza cand aveti nevoie de un
flux de aer mai larg si o viteza mare. (Fig 26. )

Reglarea duzei suflantei

1. Rasuciti duza spre stanga pentru a debloca
imbinarea de tip baioneta.

2. Deplasati duza in pozitia necesara.
3. Rasuciti duza spre stanga pana cand simtiti un clic.
Aspirarea

nainte de a incepe aspirarea, puneti-v& echipamentul
de protectie necesar.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca sacul
colector nu este deteriorat si fermoarul este
inchis Tnainte de utilizare. Nu utilizati un sac
deteriorat. Acesta previne ranirile in cazul
resturilor propulsate. Operarea cu mana
stanga creste riscul. Nu atingeti zona de
evacuare cu corpul.

AVERTISMENT: Nu porniti suflanta daca
capacul de la orificiul de admisie este

deschis sau deteriorat (cu exceptia situatiei
n care tubul de aspirare este montat).

« Cand utilizati suflanta, sacul de colectare trebuie sa
fie sustinut de hamul de umar. Hamul trebuie purtat
deasupra umarului.

» Porniti suflanta. Respectati instructiunile din capitolul
privind pornirea si oprirea /nainte de pornirea
motorului la pagina 249 Cititi instructiunile de
sigurantd SIGURANTA la pagina 245

Golirea sacului colector

AVERTISMENT: Verificati intotdeauna sacul
de colectare. Asigurati-va ca nu este
deteriorat si fermoarul este inchis inainte de
utilizare. Nu utilizati un sac deteriorat. Exista
pericol de vatamari corporale din cauza
resturilor propulsate. Aveti grija, mai ales in
cazul operarii cu mana stanga. Nu atingeti
zona esapamentului.

1. Opriti produsul.
2. Deschideti fermoarul sacului.
3. Goliti sacul colector.

Intretinerea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
privind siguranta inainte de a efectua
operatii de curatare, reparatie sau intretinere
asupra produsului.

Planificarea intretinerii

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatii de intretinere care
nu sunt mentionate in acest manual.

Tntrefinerea zilnic

» Curatati suprafetele exterioare.

» \Verificati funcgiqnarea controlului vitezei si a parghiei
de acceleratie. Inlocuiti componentele deteriorate.

» Examinati butonul de oprire. Daca este necesar,
fnlocuiti-1.

» Verificati turatia de mers in gol.

» Curatati filtrul de aer. Daca este necesar, inlocuiti-l.

» Asigurati-va ca capacul de la orificiul de admisie
poate fi blocat in pozitia inchis. Asigurati-va ca
rotorul este curat.

« Strangeti toate suruburile si toate piulitele.

« Asigurati-va ca nici o carcasa sa nu aiba crapaturi.

* Asigurati-va ca sacul colector nu este deteriorat si
fermoarul functioneaza. inlocuiti sacul daca este
necesar.

Intretinerea s&ptimanal

« Verificati starea de functionare a dispozitivului de
pornire, snurul de pornire si arcul de tensionare.
Inlocuiti toate componentele deteriorate.

« Verificati starea prizei de aer a dispozitivului de
pornire. Indepartati resturile daca priza de aer este
infundata.

+  Curatati exteriorul bujiei. Indepartati-o si verificati
distanta dintre electrozi. Reglati distanta la 6 mm
(0,024 in) sau inlocuiti bujia.

« Curatati lamele rotorului.

« Curatati ecranul de stingere a scanteilor si inlocuiti-l
daca este necesar (nu in cazul amortizoarelor de
zgomot cu convertor catalitic).

« Curatati zona carburatorului.

«  Curatati filtrul de aer.
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intretinerea lunara

« Verificati manerul snurului de pornire si snurul
propriu-zis.

« Curatati rezervorul de combustibil.

« Curatati carburatorul si zona din jurul acestuia.

« Curatati lamele rotorului.

« Verificati daca conductele pentru combustibil sunt
crapate sau au alte defectiuni. Schimbati-I, daca e
nevoie

«  Schimbati filtrul pentru combustibil din rezervorul de
combustibil.

« Examinati toate cablurile si conexiunile.
+ Tnlocuiti bujia.

«  Schimbati filtrul de aer.

intretinerea anuala

« Verificati bujia.

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acestuia.

« Curatati sistemul de racire.

« Verificati ecranul extinctorului de scantei.

« Examinati filtrul de carburant.

« Verificati integritatea furtunului de carburant.

« Examinati toate cablurile si conexiunile.

Intretinerea la 50 de ore

» Solicitati unui centru de service omologat repararea
sau inlocuirea amortizorului de zgomot.

Pentru reglarea turatiei de mers in gol

» Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a
executat montarea capacului filtrului de aer, Tnainte
de a regla turatia de mers in gol.

* Reglati turatia de mers in gol cu surubul de reglare
T, care este identificat cu marcajul , T". (Fig 27.)

« Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

1. Rotiti surubul de reglare in sensul acelor de
ceasornic pentru viteza mai mare.

2. Rotiti surubul de reglare in sensul contrar acelor de
ceasornic pentru viteza mai mica.

Pentru a efectua operatii de intretinere
la ecranul extinctorului de scantei

Utilizati o perie de sarma, pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.

Pentru a curata sistemul de racire

Curatati componentele sistemului de racire cu o perie.
(Fig 28.)

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie

poate defecta produsul.

Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu

porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie

de mers in gol.

Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste

instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

¢) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca

distanta dintre electrozi este cea corecta, consultati

DATE TEHNICE la pagina 251.(Fig 29.)

inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a efectua intretinerea filtrului de
aer

Pentru a curata filtrul de aer

1.

Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig 30.)

Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-|
instala.

Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. Tnlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

DATE TEHNICE

unitate B2126 BV2126

(125B28HV) (125B28HV)

Specificatii motor
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Cilindree cm3 28 28
Aparatoare electrod mm 0,6 0,6
Volum rezervor de carburant cm? 500 500
Turatie de mers in gol min-t 2800 - 3200 2800 - 3200
Turatie de iesire maxima min-1 8000 8000
Randament de putere kW 0,8 0,8
Bujia RCJ-6Y RCJ-6Y
Turatie maxima in mod suflanta min-t 8600 8600
Turatie maxima in mod aspirare min-1 -- 7500
Perioada de rezistenta a emisiilor ore 50 50
Date privind zgomotul si vibratiile

Nivel echivalent de vibratii la méanere, echipat cu tuburi de su- m/s? 8,3 8,3
flare si duza (originale) - consultati nota 1

Nivel echivalent de vibratii la manere, echipat cu tuburi de as- m/s? -/-- 6,4/8,3
pirare (originale), stanga/dreapta - consultati nota 1

Nivel echivalent de presiune acustica la urechea utilizatorului dB(A) 94 99
masurat conform ISO 22868, echipat cu tuburi si duza (origi-

nale)

Nivel echivalent de presiune acustica la urechea operatorului dB(A) - 99
masurat conform I1SO 22868, echipat cu tuburi de aspirare

(originale)

Nivel de putere acustica garantat (Lya) - consultati nota 2 dB(A) 107 107
Nivel de putere acusticad masurat - consultati nota 2 dB(A) 106 106
Dimensiuni produse

Greutatea (fara combustibil, cu tubul si duza standard montate) | kg 4.3 4.4

1 m/s2.

el conform Directivei 2000/14/EC.

ca tipica (deviere standard) de 1 dB (A).

Nota 2: Emisiile de zgomot in mediu mésurate ca putere acustica (Lya) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de taiere care emite cel mai
ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea garantata a sune-
tului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi mod-

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statisti-

Ventilator Unitate B2126 BV2126

Tip Ventilator radial Ventilator radial
Viteza maxima a aerului, duza standard km/h 217 217

Viteza maxima a aerului, duza de mare viteza km/h 273 273

Volum de aer in mod suflanta cfm 425 425
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Volum de aer in mod aspirator

| cfm

| - 445

*accesoriu optional pentru unele modele

ACCESORII

B2126

Accesorii aprobate Tip

Ajutaj pentru viteza mare 545 119 502

CONTINUTUL DECLARATIEI DE CONFORMITATE CE

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
declaram pe propria raspundere, ca produsul
reprezentat:

Descriere Gasoline Blower / Blower-
Vacuum
Marca Jonsered

Platforma / Tip / Model Platforma 125B28HV, rep-
rezentand modelul B2126,

BV2126

Lot Serie cu data 2013 si in
continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directivd/Reglementare Descriere

2006/42/EC Jprivind utilajele”

2014/30/EU Lprivind compatibilitatea
electromagnetica”

2000/14/EC Lprivind zgomotul exterior”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

in conformitate cu directiva 2000/14/EC, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate CE semnata.

SMP Svensk Maskinprovning AB a efectuat o examinare
voluntara in numele Husqvarna AB, eliberand un
certificat de conformitate cu directiva 2006/42/EC privind
utilajele.

Certificatul, furnizat in Declaratia de conformitate CE
semnata, se aplica pentru toate locatiile de fabricatie si
pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.

Gasoline Blower / Blower-Vacuum furnizata se
conformeaza exemplului supus examinarii.
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GIRIS

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari ingilizceden gevrilmistir.

Genel bakis
(Fig 1.)
Omuz askisi (BV2126)
Gaz tetigi
DURDURMA anahtari
Hiz kontroli
Fan muhafazasi
Yakit Tanki Kapagi
Hava filtresi
Jikle
Hava alma haznesi
. Giris kapag!
. Vakum kolu (BV2126)
. Kesiciler (BV2126)
. Fan pervanesi
. Standart ug
. Yuksek hizli ug (BV2126)
. Ufleyici borusu
. Boru kelepce civatasi
. Boru kelepgesi somunlari
. Susturucu
. Toprak kablosu
. Calistirma kolu
. Mars cihazi
. Karburatér ayar vidalari
Kullanim kilavuzu

. Asag@idaki pargalardan (26-30) olusan kollektor
bilesenlerini iceren vakumlama cihazi

26. Kollektor torbasi borusu
27. Kollektor torbasi

28. iki bsliimlii vakum borusu
29. Vida

30. Omuz askisi

© N oA WN 2

NN NMNNMNS & 4y vy a4 ©

Urlin Gizerindeki semboller

(Fig4.) Onayli kulak koruma ekipmani kullanin
(Fig5.)  Onayli koruyucu gozlik kullanin
(Fig6.) Onayli toz maskesi kullanin
(Fig7.) Onayli koruyucu eldiven kullanin
Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olarak
(Fig8.)  gozlere zarar verebilir
(Fig9.)  Guvenli mesafe
(Fig 10.) Dondugu sirada pervaneye yaklasmayin
Cocuklarin triine yaklasmasina izin
(Fig 11.) vermeyin
(Fig 12.) Ses glicli seviyesi
(Fig 13.) Guriltu duzeyi
(Fig 14.) Uzun saclari omuzdan yukarida toplayin
(Fig 15.)  Uriin, gecerli AB direktiflerine uygundur
(Fig 16.)  Urlin, gegerli EAC direktiflerine uygundur
(Fig 17.)  Uriin, gegerli Ukrayna direktiflerine uygundur

Not: Uriiniin (izerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Uriin sorumlulugu
Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

< Urlnun hatall bir sekilde onarilmasi,

« Urlnun, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

« Urlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

« ve Urlnun, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

(Fig2.) Uyari
(Fig 3.) Bu kilavuzu okuyun
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EMNIYET

Givenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin 6nem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Griinlin kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlar

Uriinti dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriin, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler icin kullanmayin.

Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Givenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.
Operatorin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

Bu kilavuzu atmayin. Uriintiniizti monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu icin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.
Hasarl triind kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayl bir servis merkezi yapmalidir.

Bu kilavuz, Griind kullanirken olusabilecek tim
durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urdnd kullanmayin veya urtin tGzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak icin bir trlin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

Urtint monte etmeden, saklamadan veya urin
Uizerinde bakim yapmadan 6nce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse tGrtini kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan (riiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
parcalari kullanin. Hatali bakim ¢alismalari,
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Motordan gikan dumanlari solumayin. Motordan
¢ikan egzoz dumanlarini uzun siire solumak saglik
agisindan risklidir.

Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle

yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lime sebep olabilir.

Bu UriinG kullandiginizda motor, elektromanyetik bir
alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grini
calistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dlsuk olan bir Kisi
Urdnd kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Uriindi, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lim riskini azaltmak igin glivenlik
talimatlarina uyun.

Motor agikken Uriinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operatdr sorumludur.
Uriind kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Uriinii kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki bir kisinin
Urdind kullanacaginizi bildiginden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, Griiniin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Ufleyicinin calismasiyla ilgili glivenlik
talimatlari

Uriinii yalnizca yerdeki yaprak ve diger dékiintiileri
uflemek veya gidermek icin kullanin.

Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da ilag
etkisi altindayken calistirmayin.

Cevredeki kisilerin veya hayvanlarin operatére 15
m'den (50 ft) fazla yaklasmalarina izin vermeyin.
Uriin, nesneleri yiiksek hizda firlatabilir ve bunlar
sekerek operatore carpabilir. Bu, géze zarar
verebilir.

Ufleyicinin ucunu insanlara veya hayvanlara
dogrultmayin.

Uzun saglari omuzdan yukarida toplayin.
Aksesuarlari veya diger pargalari takmadan ya da
sokmeden 6nce motoru durdurun.

Uriind siperliksiz galistirmayin.

Calisma alaninda insanlar varsa Griini galistirmayin.
Calisma alanina biri girerse Urlind durdurun.
Uriindi, hava akis! yetersiz olan yerlerde
calistirmayin. Hava akisinin yeterli olmamasi,
nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yaralanmaya ya da 6liime yol agabilir.
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Uriin acikken, durduktan sonra ve rélantide
calisirken susturucu ¢ok sicaktir. Yanici maddelerin
ve yanici gazlarin yakinindayken dikkatli olun.
Giris kapagi bélgesine dokunmayin. Taki ve bol
duran giysileri giris bélgesinden uzak tutun.

Her zaman dogru bir sekilde yere basin. Uriinii
yalnizca guivenli ve diz yuzeylerde calistirin.
Merdiven gibi sabit olmayan veya kaygan yuzeyler
denge ya da kontrol kaybina neden olabilir.

Uriini gati gibi yiiksek yerlerde calistirmayin.
Nakliye sirasinda urtind sabitleyin.

Uriinii yalnizca énerilen saatlerde calistirin. Yerel
dizenlemelere uyun. Genellikle, Pazartesi -
Cumartesi 09:00-17:00 saatleri arasinda
calistinimasi onerilir.

Calismaniz sirasinda Uriini mimkin olan en disik
gaz seviyesinde galistirin.

Uriin kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriind kullanirken egilmeyin.
Calistirmadan 6nce, 6zellikle susturucu, hava girisi
ve hava filtresi olmak Uzere, Grtintin iyi durumda
oldugundan emin olun.

Uriiniin galismasindan énce yerdeki dokdintiileri
dagitmak igin bir tirmik veya supirge kullanin.
Calisma alani kirliyse hortumla su puskirterek
temizleyin.

Su tasarrufu yapmak icin hortumla temizlik yerine
arand kullanin.

Dokdintileri gvenli bir sekilde ufletin. Cocuklara,
hayvanlara, acik pencerelere veya araglara dikkat
edin.

Uriinii kolayca zarar géren bitkilere dogrultmayin.
Duvar, biiyik taslar, araglar veya citler gibi
nesnelere dogru hava Ufletmeyin.

icerideki késelerde calisiyorsaniz késeden galisma
alaninin ortasina dogru Ufletin. Aksi halde,
doékuntuler ylzunuze garparak gozlerinizin
yaralanmasina neden olabilir.

Hava akisinin zemine yakin olmasini saglamak igin
tam ug uzatmasini kullanin.

Cevredekilerin koruyucu gozliik takmasi gereklidir.
Uriinii kullandiktan sonra atik kaplarindaki
dokuntuleri bertaraf edin.

Vakumun kullanimiyla ilgili gtivenlik
talimatlan

Fanin hasar gérmesini 6nleyin. Ahsap, teneke kutu,
kauguk malg gibi kati ve buylik nesneleri veya uzun
ip parcalarini vakumlamayin.

Vakum borusunun yere carpmamasina dikkat edin.
Bir tikanikligi agmak veya tikanmaya neden olan bir
maddeyi ¢ikarmak igin énce motoru durdurun ve buiji
kapagini ¢ikarin.

Kisisel koruyucu ekipman

Uriind kullanirken her zaman uygun kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar

yaralanma riskini ortadan kaldirmaz. Kisisel
koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi durumunda
yaralanma derecesini azaltir.

Uriint kullanirken daima onayl bir koruyucu gézliik
kullanin.

Urtini giplak ayakla veya acik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin.

Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.
Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

UriinGi kullanirken daima onayl bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun sire boyunca gurlltiiye maruz kalmak
guriltiye bagli isitme kaybina neden olabilir.

Uriini tozlu ortamlarda calistirirken her zaman
onayli bir toz maskesi kullanin.

Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Uriin Gizerindeki koruyucu cihazlar

.

Uriintin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+ Uriiniin kullanim émrii artar.
* Kaza riski azalr.

Uriin (izerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
dizenli olarak Grlndn onayli bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
Uriindi, hasarli koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar gériirse onayli bir servis merkeziyle
gorasun.

Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.
(Fig 18.)

Susturucu

A

UYARI: Sicaksa susturucuya dokunmayin.
Motor ¢alisirken ve durduktan sonra
susturucu ¢ok sicaktir. Susturucuya
dokunmak yaniklara neden olabilir.

Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, glrdltu dizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

Susturucunun Urine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.
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« Susturucu hasar gérmisse susturucudaki parcalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

« Baz Ufleyici modellerinde kivilcim &nleyici siperlik
vardir. Siperligi belirtilen araliklarla temizleyin ve
degistirin. Bakim bolimiine (BAKIM sayfada: 260)
bakin.(Fig 19.)

Yakit giivenligi

«  Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griini
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
{riiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

« Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

«  Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru calistirmayin.

* Motorda sizinti varsa trtni ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

« Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

« Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini

solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.

« Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

« Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

« Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

* Calistirmadan 6nce Uruind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

» Yakit tankina gok fazla yakit doldurmayin.

« Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

+ Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir alana
koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

» Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

+ Uriinii uzun siire saklamadan &nce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

+ Uriinii uzun siire saklamadan &nce temizleyin.

* Motorun kazara galismasini engellemek igin Grind
saklamadan 6nce buji kablosunu ¢ikarin.

Bakim igin guivenlik talimatlar

UYARI: Yanlis bakim islemi, motorun ciddi
hasar gérmesine veya ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

Makine sahibi, kullanim kilavuzunda belirtilen gerekli

tim bakimlarin yapilmasindan sorumludur. Bakimdan
once buijiyi sokiin. Karblrator ayarlamalarindan énce
bujiyi s6kmeyin.

MONTAJ

A UYARI: Uriinii monte etmeden énce
guvenlik bolimini okuyun.

Ufleyici borusunun ve ucun {riine
takilmasi

Not: Ufleyici borusunu ifleyici gikisina takmak igin civata

yeterince gevsek olmalidir. Civatayi gevsetmek icin
tornavidayla saat yonuniin tersine dondurin.

1. Ust Gfleyici borusunun (izerindeki girintiyi Gfleyici
cikisindaki oyukla hizalayin. Boruyu yerine takin.

2. Boruyu baglamak igin civatayi tornavidayla saat
yoénunde dondurin.

Not: Somunda herhangi bir ara¢ kullanmayin.

3. Alt Ufleyici borusundaki yuvalari tfleyici st
borusundaki ¢ikintilarla ayni hizaya getirin. Alt
ufleyici borusunu Ust Gfleyici borusunun tzerine
getirin.

4. Alt Gfleyici borusunu tik sesi gelene kadar saat
yoniinde déndurin.

Kollektor torbasinin farkli vakum
borulariyla takiimasi

Vakumlama cihazi bazi modellerde bulunan bir
aksesuardir.

A UYARI: Borulari triine takmadan 6nce
motoru kapatin.

1. Kollektor torbasini agin. Kollektdr torbasi borusunu
torbanin iginden gegirerek vakum giris agzina takin.
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Lastigin oluga oturdugundan emin olun. Torba
Uzerindeki fermuari kapatin.

2. Ufleyici borusunu gikarin ve kollektér torbasinin
borusunu takin. Boru kelepge civatasini takip sikin.
Kayisi kollektdr torbasinin askilarina takin.

3. Alt vakum borusundaki oku Ust vakum borusundaki

okla hizalayin. Ust vakum borusunu alt vakum
borusunun igine yaklasik 7 cm (3 ing) itin. Alt boru
st boruya glivenli bir sekilde takilana kadar itin.
Verilen vidayla iki boruyu birlestirin.

4. Kapagi agmak icin tornavida kullanin. Tornavidayi
giris kapagindaki oka yerlestirin. Ok, mentesenin
kars tarafindaki kapagin kenarinin altindadir.

5. Vakum borularini tfleyicinin alt tarafindaki buylk
acikliktan iceri itin. Tirnaklari borulardaki yuvalarla
hizalayin. Bayonet sistemi kilitlenene kadar
doénddirin. Kilit simgeleri hizalanmahdir.

KULLANIM

UYARI: Uriinii kullanmadan &nce giivenlik
bdlimund okuyup anlayin.

E,<
Fa) |E>

Yakitin kullaniimasi

DIKKAT: Bu (riinde iki devirli motor bulunur.
Benzin ve iki devirli motor yagi karisimi
kullanin. Karisimda dogru miktarda yag
kullandiginizdan emin olun. Yanlis benzin ve
yag orani motora zarar verebilir.

>

Benzin

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.
Bu, Urlinde hasara neden olabilir.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) igeren benzin
kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

il

Her zaman minimum 90 RON (87 AKI) oktan
numarasina sahip ve %10'dan az etanol
konsantrasyonu (E10) iceren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

Uriin sik sik ve stirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha ylksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

iki devirli motor yag

Yalnizca yliksek kaliteli iki devirli motor yagi kullanin.
Yalnizca hava sogutmali motor yagi kullanin.

Diger yag turlerini kullanmayin.
Karisim orani 50:1'dir (%2)

Benzin Yag
1 ABD Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 BK Gal. 95 ml (3,2 0z)

Benzin Yag

51 100 ml (3,4 0z)

Yakit karisiminin hazirlanmasi

Not: Yakit karistirirken daima temiz bir yakit konteyneri
kullanin.

Not: 30 giin iginde tiiketilemeyecek miktarda yakit
karisimi hazirlamayin.

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

o0 hwN =

Yakit tankini doldurun.

Yakitin eklenmesi

* Her zaman sicratma karsiti valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

« Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

« Yakit tanki kapaginin etrafindaki bolgenin temiz
oldugundan emin olun.

« Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini calkalayin.

Caligtirma ve durdurma

Motoru calistirmadan énce

+ Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis parcalar
olup olmadigini kontrol edin.

» Kollektér torbasini kontrol edin. Kollektér torbasinin
hasar gérmemis ve fermuarin kapali oldugundan
emin olun.

« Somun, vida ve civatalari kontrol edin.
« Hava filtresini kontrol edin.

* Gaz tetiginin diizgln galisip ¢alismadigini kontrol
edin.
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¢ Durdurma digmesinin diizgiin ¢alisip calismadigini
kontrol edin.

«+ Urlinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

Soguk motoru galistirma

A UYARI: Calistirma ipini kolunuza dolamayin.

DIKKAT: Uriinii ayaginizla tutmayin.

DIKKAT: Calistirma ipini sonuna kadar
¢ekmeyin. Calistirma ipi gekilmis
durumdayken calistirma ipi kolunu
birakmayin. Aksi halde iriin zarar gorebilir.

> B>

Not: Motor durursa jikle kontroliinii kapali konuma getirin
ve calistirma adimlarini tekrarlayin.

1. Yakit tankini temiz bir yakit karisimiyla doldurun.

2. Yakit ampule dolmaya baslayana kadar primer
ampuliine 10 kez basin. Primer ampull yakitla dolu
olmamalidir.(Fig 20. )

3. Motor jikle kontroliinii FULL CHOKE (TAM JiKLE)
(kapali) konumuna getirin.(Fig 21.)

4. Degisken hiz kontrolind saat yéninin tersine
tamamen itin.(Fig 22. )

5. Makinenin gévdesini zeminin (izerinde tutmak igin
sol elinizi kullanin.

6. Jikle kontroliini 1/2 konumuna getirin ve calistirma
ipi kolunu motor baslatilip ¢alisana kadar ¢ekin.(Fig
23.)

7. Motoru yaklasik 10 saniye ¢alistirin.

Geri kalan tim adimlarda gaz tetigine tamamen
basin ve basil tutun.

9. Jikle kontroliinil OFF CHOKE (JIKLE KAPALI) (agik)
konumuna getirin.(Fig 24.)

10. Motoru 1 dakika isitin.
Sicak motoru ¢aligtirma

1. Gaz tetigine basin ve tetigi basili tutun.
2. Jikle kontroliinii 1/2 konumuna getirin.

Gaz tetigini gekerken motor calisana kadar
calistirma ipi kolunu hizlica gekin.

4. Jikle kontroliinii OFF CHOKE (JIKLE KAPALI) (agik)
konumuna getirin.
Motorun durdurulmasi

¢ Motor STOP (durdurma) anahtarina basip birakin.
Anahtar otomatik olarak ON (a¢ik) konumuna déner.

Anahtarin sifirlandigindan emin olmak igin trliini
yeniden galistirmayi1 denemeden 6nce 7 saniye
bekleyin.

Ug kullanimi

+ Hassasiyet ve ylksek hava akisi konsantrasyonu
gerekli oldugunda standart ucu kullanin.(Fig 25. )

» Daha buyuk bir hava akisi ve yiksek hava hizi
gerekli oldugunda, yiksek hizli ucu kullanin. (Fig
26.)

Ufleyici ucunun ayarlanmasi

1. Bayonet montaji gikarmak icin ucu sola dogru kivirin.

2. Ucu uygun konuma getirin.

3. Bir tiklama hissedene kadar ucu saga kivirin.

Vakumlama

Vakumlamadan 6nce gerekli glivenlik ekipmanlarini
takin.

UYARI: Kullanimdan énce kollektor
torbasinin hasar gérmemis ve fermuarin
kapali oldugundan emin olun. Hasarli torba
kullanmayin. Bdylece havaya sigrayan
doékuntulerin neden olabilecegi yaralanmalar
onlenir. Sol elle kullanma, riski artirir. Egzoz
¢ikis bélgesine viicudunuzun temas
etmesinden kaginin.

A

UYARI: Giris kapagi acik veya hasarliysa
Ufleyiciyi galistirmayin (vakum borusu
takiliysa calistirilabilir).

A

« Ufleyici galisirken kollektér torbasi omuz askisiyla
tasinmalidir. Aski omzun Ust kismina takilmalidir.
Ufleyiciyi galistirin. Galistirma ve durdurma
bélumindeki Motoru ¢alistirmadan énce sayfada:
258 talimatlara uyun. Givenlik talimatlarini
EMNIYET sayfada: 255 okuyun.

Kollektér torbasinin bosaltiimasi

UYARI: Kollektor torbasini her zaman
kontrol edin. Kullanimdan 6nce torbanin
hasar gérmemis ve fermuarin kapali
oldugundan emin olun. Hasarli torbayi
kullanmayin. Havaya sigrayan dokuntuler
nedeniyle yaralanma riski vardir. Sol elinizle
calisiyorsaniz dikkatli olun. Egzoz ¢ikis
bélgesine dokunmayin.

A

1. UrlinG durdurun.
2. Yandaki fermuari agin.
3. Kollektor torbasini bosaltin.
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BAKIM

UYARI: Uriinii temizlemeden, (riin tizerinde
onarim veya bakim islemi yapmadan énce
glvenlik bélimini okuyup anlayin.

A

Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, Uriinin gunlik kullanimina gére hesaplanir.
Uriindi her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim ¢alismalarini
gerceklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari icin onayl bir servis merkeziyle gorisun.

Giinlik bakim

* Dis ylzeyleri temizleyin.

» Hiz kontrolii ve gaz tetigi islevini kontrol edin. Hasarli
parcalar degistirin

*  Durdurma anahtarini kontrol edin. Gerekirse
degistirin.

* Rolantiyi kontrol edin.

* Hava filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin.

» Giris kapaginin kapall konumda kilitlenebildiginden
emin olun. Pervanenin temiz oldugundan emin olun.

* Tdm somunlari ve vidalari sikin.

» Yataklarda catlak olmadigindan emin olun.

* Toplama torbasinin hasar gérmemis oldugundan ve
fermuarin galistigindan emin olun. Gerekirse torbayi
degistirin.

Haftalik bakim

* Mars cihazinin, ¢calistirma ipinin ve gergi yayinin
durumunu kontrol edin. Tim hasarli pargalari
degistirin.

* Mars cihazindaki hava giris kisminin durumunu
kontrol edin. Hava girisi tikaliysa dokunttleri gikarin.

*  Bujinin dis kismini temizleyin. Bujiyi sékin ve
elektrot boslugunu kontrol edin. Araligi 6 mm (0,024
ing) olarak ayarlayin veya bujiyi degistirin.

* Pervanenin kanatlarini temizleyin.

* Kivilcim 6nleyici siperligi temizleyin ve gerekirse
degistirin (katalitik donUsturtcili susturucular igin
gecerli degildir).

« Karburator bolgesini temizleyin.

* Hava filtresini temizleyin.

Aylik bakim

* Galistirma ipi tutacagini ve galistirma ipini kontrol
edin.

* Yakit tankini temizleyin.

« Karburatori ve etrafindaki alani temizleyin.

* Pervanenin kanatlarini temizleyin.

* Yakit hatlarinda ¢atlak veya baska bir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistiriniz

» Yakit tankindaki yakit filtresini degistirin.

« Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.
*  Buijiyi degistirin.

* Hauva filtresini degistirin.

Yillik bakim

«  Bujiyi kontrol edin.

« Karburatérin dis ylzeyini ve yanindaki alanlari
temizleyin.

« Sogutma sistemini temizleyin.

«  Kivilcim 6nleyici siperligi kontrol edin.

« Yakit filtresini kontrol edin.

* Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

« Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.
50 saatlik bakim

¢ Susturucunun onarimini veya degisimini onayl bir
servis merkezine yaptirin.

Rélantinin ayarlanmasi

« Rolantiyi ayarlamadan énce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

*  "T"isaretiyle belirtiimis rélanti T ayar vidasi ile
rélantiyi ayarlayin. (Fig 27.)

* Motorun her konumda sorunsuz galismasi rélantinin
dogru ayarlandigi anlamina gelir.

1. Daha yliksek hiz igin rolanti ayar vidasini saat
yonlinde déndrin.

2. Daha dustk hiz igin rélanti ayar vidasini saat
yoénunin tersine déndurin.

Kivilcim énleyici siperligin bakimi

Kivilcim énleyici siperligi temizlemek icin bir tel firga
kullanin.

Sogutma sistemini temizleme

Sogutma sisteminin parcalarini bir firgayla temizleyin.
(Fig 28.)

Bujinin kontrol edilmesi

A

« Motor guicl dusukse, ¢alistiriimasi kolay degilse
veya rolantide diizglin bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

« Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak i¢in su talimatlara uyun:

DIKKAT: Daima énerilen tipte buiji kullanin.
Yanlis buiji tirt Urline zarar verebilir.

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.
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+  Buii kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru 2.
oldugundan emin olun, bkz. TEKNIK VERILER
sayfada: 261.(Fig 29.)

« Gerekirse bujiyi degistirin. 3.

Hava filtresinin bakimi

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini ¢ikarin. (Fig
30.)

Hava filtresini 1lik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6nce hava filtresinin kuru oldugundan

emin olun.

Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmis hava filtrelerini
daima degistirin.

Uriiniiniizde képiik hava filtresi varsa hava filtresi

yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kopiik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

TEKNIK VERILER

birim B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)
Motor Teknik Ozellikleri
Silindir hacmi cm? 28 28
Elektrot boslugu mm 0,6 0,6
Yakit tanki hacmi cm? 500 500
Rélanti devri dak™! 2800 - 3200 2800 - 3200
Maksimum gii hizi dak! 8000 8000
Glg cikisl kW 0,8 0,8
Buji RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimum hizda Gfleme modu dak! 8600 8600
Maksimum hizda vakum modu dak -- 7500
Emisyon dayanikhih@i siresi saat 50 50
Gurtlti ve Titresim Verileri
Ufleyici borulari ve ucu (orijinal) bulunan kollarda esdeger titre- | m/sn2 8,3 8,3
sim seviyesi - not 1'e bakin
Vakum borulari (orijinal) bulunan kollarda esdeger titresim sev- | m/sn? --/-- 6,4/8,3
iyesi, sol/sag - not 1'e bakin
Operator kulaginda ISO 22868'e gore oOlglilen esdeger ses ba- | dB(A) 94 99
sinci seviyesi, Ufleyici borulari ve ugla (orijinal) donatiimis
Operator kulaginda ISO 22868'e gére Olglilen esdeger ses ba- | dB(A) - 99
sinci seviyesi, vakum borulariyla (orijinal) donatiimis
Ses glicu seviyesi, garanti edilen (Lya) - bkz. not 2 dB(A) 107 107
Ses glcu seviyesi, olgulen - bkz. not 2 dB(A) 106 106
Uriin Boyutlari
ﬁ@lldrlll; (yakitsiz, ancak Ufleyici borusu ve standart ug takih kg 43 4,4
alde
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Not 1: Es deger titresim seviyesi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/s? seklindedir.

Not 2: Ses guici (Lwa) tirinden ortamda olglilen guriilti yayma degeri, 2000/14/AT sayili AT direktifine uygun olar-
ak olgulmustir. Makine icin bildirilen ses seviyesi, en yliksek seviyeyi veren orijinal kesme atasmaniyla élgulmustur.
Garanti edilen ve odlgllen ses diizeyi arasindaki fark, garantili ses glicliniin 2000/14/AT Sayil Direktif dogrultusunda
6l¢lim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de icermesidir.

Not 3: Makinenin esdeger ses basinci diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagiim (standart sapma) 1 dB

(A) seklindedir.

Fan Birim B2126 BV2126
Tip Radyal fan Radyal fan
Maks. hava hizi, standart ug km/s 217 217
Maks. hava hizi, yiksek hizli ug* km/s 273 273
Hava hacmi ifleme modu cfm 425 425
Hava hacmi vakum modu cfm - 445
*bazi modeller igin istege bagli aksesuar
B2126
Onayh aksesuarlar Tip
Yuksek hizli ug 545 119 502
AT UYUMLULUK BILDIRIMI'NIN ICERIGI
Husqvarr]a"AI_E.!, SE 561 82 Huskvarna, SWEDENvolaralk Direktif/Diizenleme Agiklama
sunulan Urliniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz: 2006/42/EC "makinelerle ilgili"
Aciklama Gasoline Blower / Blower- 2014/30/EV "elektromanyetik uyumlu-
Vacuum lukla ilgili"
Marka Jonsered 2000/14/EC "aclk alanda gurdltayle il-
gili"
Platform / Ttr / Model B2126, BV2126 modelini
temsil eden 125B28HV .
platformu Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1,
Parti 2013ve daha ileri tarihli CISPR 12, ISO 14982
seri numaralari 2000/14/EC direktifi Ek V uyarinca beyan edilen ses

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen
uyumludur:

degerleri, bu kilavuzun teknik veriler kisminda ve imzali
AT Uyumluluk Bildirimi'nde belirtilmistir.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Husqvarna AB adina,
makinelerle ilgili 2006/42/EC sayili AT Konsey direktifi
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Uygunluk belgesi uyarinca génlli bir inceleme
gerceklestirmistir.

imzali AT Uyumluluk Bildirimi'nde saglandigr haliyle
sertifika, tim Uretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
Urunde belirtildigi sekilde gecerlidir.

Saglanan Gasoline Blower / Blower-Vacuum ,
incelemeden gegen 6rnede uygundur.
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BCTYI

Moci6Huk kopucTyBaya

Lle nepeknag aHrnivicekoro opuriHany noci6Huka
KopucTyBaya. MociGH1KM KOpUCTyBaya iHWIMMK MOBaMU
€ nepeknagamm aHrnikcbkoro opuriHany.

Ornsap,

(Fig1.)
Mneyoswuin pemiHb (BV2126)
[pocenbHuii perynstop
Bumuikay
PerynsaTtop wsuakocTi
Koxyx BeHTURsiTopa
Kpuwika nanveHoro 6aka
[oBiTpsiHWUIA hiNbTP
[pocenbHa 3acniHka
KHonka Hacoca

. KpviLwka BnyckHoro oteopy

. Pyyka nunococa (BV2126)
12. Pisyi (BV2126)

13. Nonari kpunbyaTtku

14. CTaHpapTHa Hacagka

15. BucokoluBuakicHa Hacaaka (BV2126)
16. Tpy6a nositpoaysa

17. 3atuckHuin 6ont Tpyom

18. 3aTuckHi rankv Tpybu

19. MnywHmk

20. [piT 3a3emneHHs

21. Pyuka cTrapTepa

22. Ctaptep

23. ['BUHTK perynioBaHHs kapbtopaTopa

24. MocibHuK KopucTyBaya

25. BcmokTyBanbHuin npucTpin 3 Habopom
KOMMIEKTYBarnbHYX, O CKNaAaeTbCsi 3 HABEAEHUX
HWKYe MyHKTIB 26-30

26. Tpybka miLuka

27. Miwok

28. BcmokTyBarnbHa Tpyba (3 ABOX YacTuH)
29. IBUHT

30. MneyoBwuin pemiHb

© N oA WwN =2

- a ©
- O

=

CumBonu Ha BupoGi

(Fig2.) MonepeneHHs

(Fig 3.) MpouuTaiite Lei NociGHUK
BukopucToByiiTe BignoBiaHi 3acobu 3axucTy
(Fig4.) cnyxy
BukopucToByiiTe BignoBigHi 3acobu 3axucTy
(Fig5.) ouen
(Fig6.) BukopucToByiiTe BignoBigHWi pecnipaTtop
BukopucToByiiTe BiANOBIAHI 3aXUCHI
(Fig7.) pykaBuLj
3-nig BMpoby MOXyYTb BUKMAATUCA
npeameTy, Lo MoXe NpusBecTy 4o
(Fig 8.) MOLLKOPKEHHS 0Yeit
(Fig9.) BesneyHa BiacTaHb
He nioxoabTe Ao kpunbyaTky nig yac ii
(Fig 10.) obepTaHHs
(Fig 11.) He nignyckainte go npunapy Aiten
(Fig 12.) PiBeHb 3BYKOBOI NOTY>HOCTI
(Fig 13.) PiBeHb wymy
HeobxigHo cnigkyBaTy, Wwo6 goBre Bosoccs
(Fig 14.) 6yno 3akonoTe BuLLe piBHA Nneyen
Bupi6 Bignosigae HanexHUM BUMOram
(Fig 15.) pwupektus €C
Bwpi6 Bignosigae HanexxHum BUMoram
(Fig 16.) pupektus EAC
Bwupi6 BignoBinae HanexHum BUMoram
(Fig 17.)  pauvpekTuB Ykpainu

3BepHiTb yBary: |HLi No3Ha4yeHHsi Ha BUPOGI
BiANOBIAAOTE BUMOram crnewjianbHux cepTudikatis ans
iHLUMX TOProBUX 30H.
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BinnoBiganbHicTb 3a AkicTb npoaykujii

3riaHo i3 3aKoHOM Mpo BiANOBIAANbHICTL 3@ SKICTb
NpoAyKLii, M1 He Hecemo BianoBiAanbHOCTI 3a Oyab-ki
MOLUKOAKEHHS!, CNpUYMHEHi poboToto HaLLMX BMPOGIB,
AKLLO:

* BUpi6 OByB HeNpaBWNbHO BiAPEMOHTOBAHUIA.

* BuMpi6 OyB BiAPEeMOHTOBaHWUI 3 BUKOPUCTaHHAM

netanei, BUroToBneHux He BUpoBHMkom, abo He
cepTudikoBaHNX BUPOGHMKOM.

BMpi6 obnagHaHwi npunagaam, BUrOTOBNEHNUM He
BUPOGHMKOM, abo He cepTudikoBaHUM BUPOBHMKOM.
BMpi6 OyB BiApeMOHTOBaHUI B HEAaBTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOpPU30BaHO
KOMMaHi€to.

BESIMNEKA

BusHauyeHHs woao npasun 6e3neku

BusHayeHHs, HaBeaeHi HKYe, NOACHIOTb PiBEHb
CEPW03HOCTi KOXKHOrO CUrHanbLHOro crnoBsa.

MONEPEMKEHHA: HeGe3neka TpaBmu ans
TIIOANHU.

YBAT'A: Heb6e3neka noLLKOmKEHHS BUPOBY.

3BepHiTb yBary: Lis iHdbopmaljist cnpollye BUKOpUCTaHHS
BUpOOY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

« BukopucToByiiTe BMpi6 npaBunbHO. HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe NpU3BECTU A0 TpaBM abo
cmepTi. BukopucToByiiTe BMpi6b nuile ans 3aBaaHb,
nepenivyeHnx y LboMy nocibHuKy. 3a6opoHaeTbCs
BUKOPUCTOBYBATU NPOAYKT AMNst iHLIMX 3aBAaHb.

*  [oTpumyWnTecs iHCTPYKLii, HaBEAEHNX Y LibOMY
nocibHKKy. [loTpuMyIATeCs iIHCTPYKLIA, 3a3HaYeHnX
Ha rnonepeXyBanbHMX 3HaKkax Ta B npaBunax
TexHikn 6e3nekn. HegoTpumaHHs onepatopom
IHCTPYKLiN, 3a3Ha4YeHNX Ha nonepemxyBanbHUX
3Hakax Ta B npaBunax TexHikn 6e3neku, Moxe
Npu3BeCTY [0 TPaBM, NOLIKOAXEHb abo cmepTi.

* He Bukungaiite ueri nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTPYKLiSIMM ANst MOHTaXYy, ekcnnyaTadii Ta
niaTpPMMKM BUpOOY B 3a40BiNbHOMY CTaHi.
KopucTtyiTecs iHCTpyKUisMy ANs NpaBunbHOro
BCTaHOBIIEHHS Hacafok Ta Npunaaas.
BukopuctosyinTe nuwie ceptudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

* He KopuCTyiTECS NOLUKOAXKEHUM BUPOGOM.
[oTtpumyiTtecs rpadika TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. BukoHyiiTe nuwe Te
obcnyroByBaHHs, NS SIKOrO HaBeAEHi IHCTPYKLIi B
LboMy Noci6GHuUKy. Bce iHLwe o6cnyroByBaHHs
NOBWHHE BUKOHYBATWCSA B aBTOPU30BAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

* Lle# nocibHWK He BKIoYae BCi cuTyallii, Lo MOXYTb
craTucs nig Yac BUKOPUCTaHHsA BUpoby. byabte

obepexHi Ta JOTpMMYATECS 340POBOro rny3ay. He
eKkcrnnyaTyinTe BMpi6 Ta He BUKOHYINTE TEXHIYHE
ob6cnyroByBaHHs B pasi, AKLLO BU HE MOXeTe
posibpaTncs B MOTOYHIN cutyadii. binblw getansHy
iHcbopmalLjito MoxHa AisHaTUCA B ekcnepTa 3
npoAyKuii, Baworo gunepa, LeHTpi o6cnyroByBaHHA
abo B aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

[Mepen MoHTaxeMm, 36epiraHHAM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXiAHO BUAMATK CBiYKY
3anantoBaHHs.

He BukopucToBy#iTe BUPI6 y pasi 3MiHu ioro
noYaTKOBUX TEXHIYHUX XapakTepucTuk. He
3amiHtoiTe getani Bupoby 6e3 fo3sony BUpoGHMKa.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
petani. HenpasunbHe TexHiYHe 06cnyroByBaHHS
MOXe Npu3BecTV Ao TpaBm abo cmepTi.

He BouxawTe BUXMOMHI rasu, Wo BUXOAATb 3
ABuryHa. Tpusane BAMXaHHS BUXIIOMHKX rasis
ABuryHa moxe 6yt HebeaneyHum ans 300poB’s.
He BMukanTe BMpI6 y npuMmiLLeHHi 4m 6ins
nerkosanmMmncTvx matepianis. BuxnonHi rasu matoTb
BWCOKY TEMMNepaTypy Ta MOXYTb MICTUTK ickpu, Bif
SIKUX MOXITMBE 3aropsiHHsa. HepgoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe NPM3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHAcNigoK 3a4yXu Y OTPYEHHSA MOHOKCUAOM
ByrneLo.

Mia yac BuKopucTaHHsa BUpoOy ABUIYH CTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLLKOAWUTU MeanYHi imnnaHTaTtu. MepL Hix
npautoBaTi 3 LM NpunagoMm, NPOKOHCYNbTyhTecs 3
nikapem i BApOGHWMKOM MeAMNYHOrO iMnnaHTaTy.

He paBaiiTe BvKopucToByBaTu npunag aitam. He
[aBaliTe BUKOPUCTOBYBATM Npunazg ocobam, Lo He
03HaNoOMUNUCH 3 IHCTPYKLISMA.

3aBxau cnocTepirante 3a ocobamu 3 0BMeEXeHUMU
Di3NYHUMM YN PO3YMOBUMUN MOXKIMBOCTAMMU, LLIO
BMKOPUCTOBYHOTH BUPIO. Binst BUpoOy, Lo npautoe,
MOBWHHA 3aBXAW 3HaxXoAUTUCA BianoBiganbHa
nopocna ocoba.

3aunHsiiTe BUPIO y MicLi, Kyan He 3MOXyTb
oTpUMaTK JOCTYN AiTW Ta 0cobm, Lo He MaloTb
HanexXHoi NiAroToBKY ANt BUKOPUCTaHHS BUPODY.

3 nig BUpoby MOXyTb BUKMAATUCA NpeaMeTH, Lo
MOXe NpuU3BeCTM A0 TpaBM. [INs 3MEHLUEHHS pU3uKy
TpaBm abo cMepTi AOTPUMYITECSA NPaBUI TEXHIKN
6e3neku.
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He BigxoabTe Aaneko Big npaioiyoro Bupooy.

Y pasi HellacHOro BUNaaKy BiAnoBiAanbHiCTb Hece
oneparop.

Mepen BUKOpUCTaHHSAM BUPODY nepekoHanTecs, Lo
1ioro getani He MalTb NOLLKOKEHb.

Mepen BUKopUCTaHHAM BUPOGY NepekoHanTecs, Lo
BW 3HaxXoOMTeCh Ha BiAcTaHi He MeHwe 15 m Big
iHWMX oci6 abo TBapwH. MNepekoHariTecs, LWo ocoba
Ha npunernin TepuTopii 3Hae, Lo BY 36upaeTecs
BMKOpUCTOBYBaTU BUPIG.

[oTpumyiiTecs AepaBHOro Ta MicLEeBoro
3akoHofaBcTBa. Hopmu 3akoHofaBCcTBa MOXYTb
3ab0poHATH abo 06MexyBaT BUKOPUCTAHHSA BUPOOY
B AesiK1X yMoBax.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig Yac
KOPUCTYBaHHS MOBITPOAYBOM

BuvikopucTtoByiiTe BMpI6 Tinbkn Ans 3gyBaHHs abo
NpUBMPaHHS NINCTS YK HLLOTO CMITTS 3 3eMni.

He BukopucToBy#TE BMPI6, SKLLO BU BTOMIIEHI, XBOPI,
4n nepebyBaeTe M BNAVBOM HAPKOTUKIB, @IKOrosnio
abo MeuKameHTiB.

He posBonsinTe CTOPOHHIM criocTepiradyam abo
TBapuHaMm nepebyBaTy Ha BiacTaHi Grvxkye, Hix 3a
15 meTpis Big onepatopa.

Bwupi6 moxe BukmaaTn npegmeTyv 3 BENUKOK
LUBMAKICTIO, | BOHW MOXYTb 3pUKOLLETUTU Ha
onepatopa. Lie Moxe npusBecTu 40 NOLIKOKEHHS
oyei.

He cnpsimoByiiTe Hacaaky nosiTpodyBa Ha noaen
abo TBapuH.

HeobxigHo cnigkysaTtu, Wwob fosre Bonoccs 6yno
3aKonoTe BULLE PiBHA NNeYen.

3ynuHiTE ABUIYH Nepes BCTaHOBNEHHSM abo
3HATTSIM aKcecyapiB UM iHLIMX KOHCTPYKTUBHUX
efleMeHTIB.

He BukopuctoByiiTe BUPi6 3a BiACYTHOCTI 3aXMCHOIO
KOXYXY.

He BukopucToBy#Te BMPI6, AKLWO Ha pobouilt AinsHui
3HaxoaATbes Mmoan. 3ynuHiTh BUPI6 y pasi, SKLWo Ha
po6ouy AinsHKy 3avina ocoba.

He BukopucToByiTe BUPI6 y NPUMILLEHHSIX i3
HefocTaTHIM pyxom nosiTps. HegoctatHe
NPOBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTM A0 TpaBM abo
CcMepTi BHAcniAoK 3a4yXu1 Y1 OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLjo.

NyLWHWK ay>ke cunbHO HarpiBaeTbes nig Yac poboTn
BMpoGY, po6GOTM Ha XONOCTOMY XOAi Ta 3anuLaeTbest
rapsiyum nicnsi BUMKHeHHs1. Byabte o6epexHi nig
yac po6oT 6ina nerkoszanmMmMcTMx maTtepianis Ta
rasis.

He TopkaiiTecsi 30HM KPULLKW BMYCKHOrO OTBOPY.
TpumariTe oBenipHi BUpobu Ta NpocTopuii oasar
sikomora fani Bif, BnyCcKHOro OTBOPY.

3aBxau 36epiranTe NpaBuIbHY CTilKy Ta
BMKOPWCTOBYWTE BUPIO nuLle Ha 6e3neyvHnx Ta
piBHMX NoBepxHsAX. CTosA4YM Ha cnnsbkin abo

HECTINKi NOBEpXHi, Hanpuknaa, Ha ApabuHi, MoxHa
BTPATUTU piBHOBary abo KOHTPOb.

He BukopucTOBYIiTE BUPIG HA BUCOKMX OinNsHKaXx,
Hanpviknag, Ha Aaxax.

[ins nepeBe3eHHs BUPIO cnig HaAiiHO 3akpinuTy.
BuikopucTtoByiiTe BUpI6 Nuile B peKOMEeHA0BaHWA
yac. [loTpumyiTecsa MicLeBux Hopm. 3asBuyan
pekomeHAayoTb BukopucToByBaTtu BMpi6 i3 9:00 o
17:00 3 noHeAinka no cy6ory.

[Insi BUKOHAHHS1 po6OTU BUKOPUCTOBYWTE BUPIO Ha
HaWHWKYIN MOXIUBIN LLIBUAKOCTI.

MepekoHariTecs, WO Mig Yac BUKOPUCTaHHSA BUPOOyY
BY He Bnagete. He HaxunsaiTecs nig vyac
ekcnnyaTadii Bupooy.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NepekoHaiTecs, Wwo BUpio
3HaxoAWTbCS B CNPaBHOMY CTaHi, 0cobnuneo
NYLUHWK, BCMOKTYBaY MOBITPS Ta NOBITPSHWN
dinbTp.

Mepen BUKopucTaHHs BUpobY nonpavonte
rpabnsmu abo miTnoto, Wob CMITTA He Tak WinbHO
npunsrano Ao 3emni.

Akwo poboua ginsHka 6pyaHa, 06pobiTh ii Bogoto 3a
[OMNOMOrOt0 LUMaHra.

BukopuctoByiiTe BUPIO sik anbTepHaTUBY LUNaHry,
o6 36epertu Boay.

3payBaiiTe cmiTTs o6epexHo. OcTepiranTecs AiTen,
TBapWH, BiAKPUTUX BIKOH Ta aBTOMOOGINIB.

He HanpaBnsiinTe BUpi6 Ha POCIMHU, LLO MOXYTb
1erko NoLKOANTUCS.

He BuayBaiiTe noBiTpsi B HANPsIMKY 06’€KTIB Ha
KLWTaNT CTiH, BENWUKNX KAMEHIB, TPAHCMOPTHUX
3acobiB Ta Oropox.

Y pasi poboTy 3 BHYTPILWHIMU KyTamn, BuayBaiiTe
NOBITPS B HANPSAMKY LIeHTPY po6o4oi 30HK. 3a
HEBWKOHAHHS Ljiei yMOBW CMITTS MOXe NOoTpanuTn B
06nuyYsi Ta NPU3BECTU 4O TPABMYyBaHHS OYEN.
BucyBaliTe Hacagky Ha MakcumarnbHy JOBXUHY, o6
CTPYMiHb NOBITPS NpautoBas Nobnunay Bia 3emni.
CTOpOHHI 0COBY TakoX MOBUHHI MaTh 3acobu
3axXUCTy O4Yei.

Micns BUKopUCTaHHSA BUPOBY BUKUHBTE CMITTS B
KOHTeHepw Ans BiAXOAIB.

MpaBsuna TexHikn 6e3neku nig vac
KOPUCTYBaHHS! MUNOCOCOM

.

He ponyckariTe nowkogKeHHs BeHTunstopa. He
BCMOKTYWTEe BENUKMX TBEPANX 06’€KTIB Ha KTanT
rinok, GnswaHok, LWmaTkiB rymm abo foBrux
MOTY30K.

BcmokTyBanbHa Tpyba He NoBMHHA TopKaTMCs 3eMni.
Mepen ycyBaHHsIM 3acMiveHHs abo 3abpyaHIOYMX
mMarepianis cnig 3ynuHUTL ABUIYH Ta Big'egHaTn
KOBMaK CBiYKM 3anarntoBaHHs.

3acobu iHauBiQyanbHOro 3axucTy

Mig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBxau
BMKOPWCTOBYTE BiANOBIAHI 3acobu iHAMBIAyanbHOro

266

239 - 001 - 06.07.2017



3axucTy. 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axX1CTy He
yCyBaloTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.
3acobv iHaMBIayanbHOro 3axmcTy 3HUXYIOTb PiBEHb
MOLLKOZPKEHb Y pasi HeLLLacHoro BUNazaKy.

« [ig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXaun KopucTynTecs
BiAMOBIAHMMU 3aco6amMm 3axXUCTy OYeN.

* He BuKopucTOBYTE BUPIO, HE HAAArHYBLUM B3YTTS
abo nepebyBatoum y BiaKpUTOoMy B3yTTi. 3aBXAn
BMKOPWUCTOBYITE HaAMiLHi 4060TH i3 3aXMCTOM Bif
KOB3aHHS.

* BukopucToByWTe LynKi 4OBri LWTAHW.

« 3a HeobxigHOCTi BUKOPUCTOBYWTE CepTUdIKOBaHI
3aXWCHI pykaBwuLi.

* Y pasi HasBHOCTI pu3nKy NadiHHA NpeameTiB Ha
ronoBy, BUKOPUCTOBYWTE LLOSIOM.

< [ig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXamn KopucTynTecs
BiANOBIAHMMM 3acobamMm 3axXUCTy OpraHiB Cryxy.
[loBrotpusanuin BNNvB LWyMy MOXe NpU3BecTu A0
BTpPaTW Cyxy.

« Tig yac ekcnnyarauii BUpoby B 3anuneHunx
cepefoBULLAxX 3aBXan KOPUCTYMNTECH BiANOBIAHUM
pecnipaTtopom.

« [epekoHaviTecs, Wo nopsa € Habip 3acobis Ans
HafaHHS NepLIoi MeanyHoi AONOMOrH.

3axucHi 3acobuv Ha NpUCTpoi

« [NepekoHaiTecs, WO TEXHIYHE 06CNyroByBaHHs
BUPOGY NPOBOAUTLCS PErynsipHo.

+  CTpok cnyx6u Bupoby 36inblLuyeTbes.

* Hebesneka BUHMKHEHHS HELLLACHUX BUNAAKIB
3MEHLLYETLCS.

PerynspHuii ornsa, perynioBaHHs abo peMoHT
BUPOOY NOBMHEH NPOBOAUTUCS aBTOPU30BAHUM
aunepom abo CepBiCHUM LIEHTPOM.

* He BrKOpUCTOBYITE BUPIG 3 MOLLKOAKEHUM
3aXMCHUM CNOPSAKEHHAM. Y pasi NOLUKOAXKEHHS
BMpoBY, 3BEPHITLCS 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
LieHTPY.

Bumukay

3anycrTiTe ABUryH. MepekoHaiiTecs, Wo ABUTYH
BUMUKAETHCA, KONW BU NEPeBOANTE BUMMKAY Y NO3uLlito
3YMUHKN.

(Fig 18.)

nywHuk

MONEPEMKEHHA: 3aGopoHsaeTbes
[0TOPKATUCS 10 Frapsvoro riyLwH1Ka.

[MyLwHuK ayxe cunbHO HarpiBaeTbCs Mif Yac

po6oTK ABUryHa Ta 3anMLWAETbCs rapsyum
nicnsi BAMKHeHHs BUpoOy. [IoTOpKHyBLUXCH
[0 HbOTO, MOXHa 0BMNeKTHCS.

* He 3anyckaiitTe ABUryH 3 NOLUKOAXXEHUM FNYLLUHUKOM.
MowwkoaXeHWii rNyLWHUK 36inbLuye piBEHb WyMy Ta
niasuiye HeGe3neky 3aropsiHHs. TpumainTte nopy4
BOrHEracHuK.

PerynsipHo nepeBipsaiTe KpinneHHs rnyLHuka Ao
BUpOOY.

He TopkaiTecs aoBuryHa abo rnyLwHuka nig vyac
po6oTu asuryHa. lMicns 3ynuHku ABUryHa noyekamte
[esIKnI Yac nepLu Hix TopkaTucsa AsuryHa abo
rnyLwHyka. KoHTakT i3 rapsyMMm noBepxXHAMM MoXxe
npusBeCTH A0 TPaBM.

["apsunin rnyLwHYK MOXe NPU3BECTU A0 3aropsiHHS.
BynpTe o6epexHi B pasi BUkopuctaHHs BUpoby 6ins
nerko3anMmcTux piamH abo rasis.

He TopkanTecs YacTvH rnyLuHVKa B pasi oro
NOLUKOPKEHHS. Lli YacTUHM MOXYTb MiCTUTK
KaHLIepOreHHi XimivHi pe4oBUHN.

[eski mogeni NoBiTPOAYBiB OCHALLEHI
iCKpOracHUKOM, KW CRig YACTUTU Ta 3aMiHIoBaTH 3
ykasaHumu iHTepBanamu. [iue. po3ain «TexHiyHe
obcnyroByBaHHay (TEXHIYHE
OBCJ1YITOBYBAHHA Ha cropityi 271).(Fig 19.)

3axoau Geaneku Npu sanpasLi nanvea

He 3anyckaiiTe B1pib, SKLLIO HAa HOMY 3anMLIMNOCS
nanbHe abo moTopHa onuea. MpunbepitTe HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta Aaiite BUPOOY NPOCOXHYTU.
MpnbepiTb HeNoTpibHe nNansHe 3 BUPOOY.

AKWO BM NpoNunu nanbHe Ha CBill 0asr, HeramnHo
nepeoasrHiTbCs.

He ponyckariTe noTpannsiHHA NanbHOro Ha Tino,
afxe Le Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BMAAnNeHHsi NanbHOro, Lo NoTpanuno Ha Tino,
BMKOPUCTOBYITE MWUMO Ta BoAy.

He 3anyckaiTe ABUryH y pasi noTpanmnsiHHA Onveu
abo nanbHoro Ha Bupi6 abo Tino.

He 3anyckainTte BuUpi6 y pasi HAsABHOCTI NPOTiKaHHS Y
OBuUryHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUryH Ha
NpOTiKaHHS.

ByapTe o6epexHi Npu NOBOMKEHHI 3 NanbHUM.
[ManbHe € nNerko3anMncTo PEYOBMHOID, a Oro napu
BMOYxoHe6e3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTU A0 TPaBM
abo cmepTi.

He BauxainTe BUXNOMHI rasu, Le Moxe nNpussecTy Ao
TpaBM. 3abe3neuTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHS.

He nanitb 6ins nanbHoro abo aBuryHa.

He knapite 6inst nanbHoro abo ABuryHa Tenni
npeameTy.

He ponuBaiite nanbHe B npavtorounii Bupi6.

[Mepen 3anpaBneHHsAM NepekoHanTecs, Wo ABUIYH
OXOOHYB.

Mepepn 3anpaBneHHsAM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanveHoro 6aka, 06epeHO 3MEHLUMBLUN TUCK.

He 3anpasnsiTe Bupi6 y npumileHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe NMPU3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHacnifoK 3agyXv Y OTPYEHHSA MOHOKCUAOM
Byrneuo.

Ob6epexHo 3aTAryiiTe KpULLKY nanueHoro 6aka,
afxe iCHYE PU3NK BUHVMKHEHHS MOXEX.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M BiA
Mmicugs, Ae BY 3anpasnsinu 1oro.
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* He 3anuBaiite B nanuBHuin 6ak 3aHaaTo 6arato
nanvea.

* TlepekoHalTecs y BiACYTHOCTI puU3nKy NpoTikaHb Nig
yac nepemilleHHs BUpoby abo emMHocTi ansi
nanbHoro.

* He 3anuwaiite Bupi6 abo eMHicTb AN NanbHOro
6ins BiAKPUTOro BOrHI0, Axepena ickop abo
3ananbHuka. lMepekoHanTecs, Wo B 30Hi 36epiraHHs
BIICYTHI [epena BiAKpUTOro BOrHIO.

» Tig vac nepemiweHHs abo 36epiraHHs nanvea
KOPUCTYWTECH NU1LLE CepTUDIKOBAHUMN EMHOCTSMMU.

« CnycTowyiTe nanveHuii 6ak nepes TpuBanvm
36epiraHHsaM. [JoTpuMyinTecs MicLeBOro
3aKOHOAABCTBA LWOAO yTunisadii nanbHoro.

*  OunwynTe BMpi6 Nepen TpuBanum 36epiraHHAM.

* Lo6 aBuryH BUNagkoBo He 3anycTMBCS, nepea
36epiraHHsIM HeobXigHO 3HATU KabGenb CBiYKK
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHikn 6Geaneku nig Yac
obcnyrosyBaHHs

MONEPEMKEHHA: HenpaBunbHe TexHiuHe
06CnyroByBaHHS MOXE CMPUYUHUTA
CEepW03Hi NOLLKOMKEHHS ABUIYHA abo TSKKi
TpaBmu.

BnacHwuk 30608’s13aHWi1 BUKOHYBaTU poboTu 3
HeobXiAHOro TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs, siki BkasaHi B
nocibHuky kopuctyBaya. Mepen TexHiYHUM
obcnyroByBaHHSIM 3HiMaiiTe KOBMAYoK 3i CBiYKY
3anantoBaHHs. He BuiiManTe cBiyky 3anantoBaHHs ANns
perynioBaHHs kapbropaTopa.

36MPAHHA

NMOMNEPEMXKEHHA: Mepen 36upaHHsAM
BMpOOY NpoynTaiiTe po3ain npo npasuna
TexHiku 6eaneku.

MNONEPEKEHHA: MNepen BcTaHOBNEHHSAM
Tpyb He BMPIO BUKMIOYITE ABUTYH.

BcraHoBneHHsi nosiTpoayBHOI TPYoU i
Hacapgkv Ha Bupi6

3BepHiTb yBary: bont mae 6yTu gocTaTHBLO Mipoto
ocnabneHwii, o6 MoxHa 6yno BCTaBUTU NOBITPOAYBHY
Tpyby y BUnyckHui oTBip. LLlo6 ocnabutu 6onr,
MNOBEPHITb KOro NPOTH rOANHHUKOBOI CTPINKK 3a
[0MOMOTOt0 BUKPYTKU.

1. BupiBHAliTe 3BY>XEHWIA KiHELb NOBITPOAYBHOI TPY6H 3
nasom Ha BUMYCKHOMY OTBOpi NOBITPOAyBa.
BcTaHoBiTb Tpy6y Ha micue.

2. [Ans 3akpinneHHs Tpybu noBepHiTb 60Nt 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKO 33 JOMNOMOrOI BUKPYTKU.

3BepHiTb yBary: 3a60poHSETLCS TopkaTUCS ranku
6yAb-SKUM iHCTPYMEHTOM.

3. CyMicTiTb NPOpI3n Ha HWKHIN NOBITPOAYBHIV TPY6i 3
BMCTYNamMm Ha BEPXHiil Tpybi. BcTaBTe HMXHIO
NoBITPOAYBHY TPyOy y BEpXHIO.

4. ToBepTaiiTe HUXHIO NOBITPOAYBHY TPyby 3a
rOAMHHUKOBOIO CTPIMNKOI0, AOKN He NovyeTe
KnauaHHsi.

BcTaHOBNEHHS Millika 3 PisHUMM
BCMOKTYBalbHUMKN TpyGamu

Mpunapas Ans BCMOKTYBaHHS € aKCECyapoM, Lo
NOCTaBMAETLCS 3 AESKUMU MOAENSMU.

1. Bipkpwiite miwok. BctaBTe Tpy6Ky Ans milka 3
BHYTPILLHBOI CTOPOHM MilLKa Tak, o6 BoHa BBilLLNa
y BXiAHWiA OTBIp Miluka. MepekoHariTecs, o6
enactTuyHa getanb BCTana Ha Micue y BuimLi.
3acTebHiTb 3aMOK-6IMCKaBKy Ha MiLLKy.

2. 3HimiTb noBiTpOAYyBHY TPY6Y i BCTaBTe TPyOKY MilLKa.
BcTaHoBITb i 3aTArHITH 3aTUCKHWIA 6oNT TPyoU.
MpuctebHiTb pemiHb 40 NeTenb Ha MiLlKy.

3. BwupiBHaNTe CTPINKYy Ha HUXHIN BCMOKTYBanbHii
Tpy6i 3i CTPINKOI Ha BEPXHiil BCMOKTYBanbHil TpyoGi.
BcTaBTe HWKHIO BCMOKTYBarbHYy TpyGy y BEPXHIO
npuénmaHo Ha 7 cM. BecTasTte HukHIo TpyBy y
BEpXHI0 Tak, Wob HWxHA Tpyba byna HagiiHo
3achikcoBaHa Ha HaneXxHomy Micli BcepeauHi
BepxHbOi. 3akpinite 06uaBi Tpybu 3a JONOMOrot
rBUHTA, L0 BXOAUTb 4O KOMMMEKTY NOCTaBKM.

4. BigKpwiiTe KPULLKY 3a AOMOMOrOI BUKPYTKU.
PosTaluyite BUKPYTKY Ha CTPinLi Ha KpULLILLi
BMYCKHOro oTBopYy. CTpinka 3HaxoamTbCs HIbKYe
KPOMKM KPULLIKM 3 MPOTUNEXHOI CTOPOHM LLIAPHIPY.

5. BcraBTe BCMOKTyBanbHi Tpyou y Benukuii oTBip y
HWKHIM YacTuHi nosiTpogysa. CyMicTiTb BUCTYNN 3
npopizamu Ha Tpy6i. KpyTiTb, nokn 6aiioHeTHe
KpinneHHs He 3adpikcyeTbesi. CUMBONM 3aMka MatoTb
cnienagartu.
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EKCIMNYATAL|IA

MOMNEPEMKEHHSA: Mepen BukopuctaHHAM
BMPOBY yBaXHO NpouuTaiite po3ain npo
npaBuna TexHikn 6esneku.

>

Manneso

BukopuctaHHsa nanvea

YBATA: Lleii BUpi6 ocHalLeHit ABOTaKTHUM
OBUryHoM. BukopucToByiite cymil 6eH3vHYy
Ta MOTOPHOI ONMBY ANt ABOTAKTHUX
OBUryHiB. NS Cymilli BUKOPUCTOBYITE
npaBuIbHY KinbkicTb onuewu. HesipHe
CniBBIAHOLLEHHS1 GEH3MHY Ta ONUBK MOXe
Npy3BeCTV [0 NOLLUKOKEHHS ABUryHa.

>

YBATI'A: He BukopucToByiiTe 6€H3MH i3

Lle moxe npr3BecTn A0 NOLLKOMKEHHS
BMpOOY.

okTaHoBUM uyuncnom Hux4ve 90 RON (87 AKI).

YBATI'A: He BukopucToByiiTe 6eH3MH i3
KOHUeHTpalLlieto eTaHony 6inbwe 10% (E10).
Lle Moxe npusBeCTU [0 NOLUKOKEHHS!
BUpODY.

B> B

*  3aBXAan BUKOPWCTOBYWTE HOBUIN HEETUMOBAHWIA
6€eH3unH 3 MiHimanbHUM okTaHoBuM Yucnom 90 RON
(87 AKI) Ta koHLeHTpauieto etaHony meHwe 10%
(E10).

Y pasi 4acToro BUKOpUCTaHHS BUPOOY 3 BUCOKOH
yacToToto obepTaHHsi ABUryHa, HEOBXiAHO
BMKOPUCTOBYBaTU GEH3UH 3 BULLIMM OKTaHOBUM
yncnom.

.

[lBoTakTHa MOTOpHa onuea

* BuKOpUCTOBYITE NULLIE BUCOKOSIKICHY ABOTAKTHY
MOTOpPHY Onu1BY. BUKOpWCTOBYIiTE NMKLLIE MOTOPHY
OnMBY ANs NOBITPSAHOTO OXONOKEHHS.

He BUKOpPUCTOBYITE iHLLI TUNK ONUBU.
CniBBigHOLEHHs1 KOMMOHeHTIB 50:1 (2%)

BeHanH Onuea

1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHuiT)
1 6pwT. ran. 95 mn (3,2 yHuji)
5n 100 mn (3,4 yHuii)

CTBOPEHHS NanuBHOI CymiLui

3BepHiTb yBary: [1ns 3amillyBaHHS CyMiLLi 3aBXamn
BVKOPWUCTOBYWTE YUCTY NanmBHY EMHICTb.

3BepHiTb yBary: He 3miluyiite 06’em cymitli, siky He
3MoxeTe Bukopuctatu npotsrom 30 gHiB.

1. [HopaiitTe NONOBWHY KinNbKOCTi GEH3NHY.

2. [Jopaiite BClO ONMBY.

3. 36oBTaiiTe NanuBHY CyMill Ans 3MiLLyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

4. [opanTe pelTy 6EH3UHY.

5. 36oBTaiiTe NanuBHY CyMill Ans 3MiLLyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

6. HanoBHiTb NanueHuin 6ak.

[JopaBaHHsA nanuea

*  3aBxav BUKOPUCTOBYWTE NanmnBHY EMHICTb 3
aHTWUNPOMYCKHMM KNnanaHoMm.

*  FKLWO Ha eMHOCTI 3HaxoAWTbCA Nanveo, NpubepiTh
1ioro Ta gavite EMHOCTi MPOCOXHYTU.

+ [epekoHaliTecs, Lo 06nacTb HaBKOMO KPULLIKK
nanueHoro 6aka yucta.

* [lepen gogaBaHHAM NaNMBHOI CYMiLLi B NanUBHUIA
6ak 360BTaiiTe EMHICTb 3 NarMBOM.

3anyck i 3ynuHeHHs po6oTu

Mepepn 3anyckom aBUryHa
+ TepeBipTe BUpi6 Ha npeaMeT BiACYTHIX,
NMOLLKOPKEHNX, PO3XMTaHNX ab0 3HOLLEHNX AeTanew.

» [lepesBipTe Miwok. [NepekoHanTecs, WO MILLOK He
NOLLKOKEHWIA, @ 3aMOK-6GriMckaBka 3acTiGHYTUIA.

» [lepesipTe raviku, rBUHTV Ta 6onTu.

+ T[epeBipTe NOBITPAHUI DINLTP.

+ [epeBipTe npaBunbHiCTL POGOTYH KypKa rasy.

+ [epeBipTe NnpaBunbHICTL POGOTH BUMUKAYA.

* [lepeBipTe BMpiO Ha HAsiBHICTb BUTOKIB NanuBea.

3anyck xonogHoro AsuryHa

MONEPEMXEHHA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

YBAIA: He Tpumaliite BMpi6 Horamu.
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YBAI'A: He potsiryiite Tpoc ctapTtepa Ao
KpawHbOro nNonoXxeHHs. He Bignyckavite
pyuKy Tpoca cTapTepa, KOnu BiH MOBHICTIO
BUTArHYTUI. Lle Moxe nowwkoantu Bupi6.

3BepHiTb yBary: AKLO ABUTYH 3yNWHUBCS, NepeBesiTh
NOBITPSIHY 3aCniHKY B 3aKpUTE MOMOXEHHS Ta NOBTOPITb
onucaHi paniwe gii.

1. 3anuiitTe 4o nanuBHOro 6aka YUCTy NanuBHY CyMiLLl.

2. HaTtucHiTb kHonky Hacoca 10 pasis, 4OKM NanvBo He
noyYHe HagxoaunTu B 6anoH. KHonka Hacoca He
noBuHHa 6yTu nosHicTio 3anuta nanmeom.(Fig 20. )

3. lepeBeaiTb kepyBaHHA MOBITPAHY 3aCniHKy ABUryHa
B nonoxeHHs FULL CHOKE (MosHwuiA 3acniH,
3akpute nonoxeHHs).(Fig 21.)

4. TloBHICTIO MOBEPHITb PErynATop LWBMAKOCTI NPOTH
roanHHukoBoi cTpinku.(Fig 22. )

5. TJliBOKO PyKOI MPUTUCHITL KOPMNYC IHCTPYMEHTa A0
3emni.

6. [llepeBepniTb NOBITPSIHY 3aCMiHKY y NONOXeHHA 1/2 i
NOTArHITb PYYKy CTapTepa, NOKN ABUTYH He
3anpauoe.(Fig 23. )

[aiite aBuryHy nonpautoBati npn6nmsHo 10 cekyHA.

[MOBHICTIO HATWCHITL APOCENbHWI PEerynsaTop i He
BiAnyckawTe 1Aoro, Nokun He BUKOHaETe BCi Aji, Wo
3anuwmnues.

9. TepeBepiTb NOBITPSIHY 3acriHKy y nonoxeHHs OFF
CHOKE (Be3 3acnoHy, Bigkpute nonoxeHHs).(Fig
24.)

10. MporpiliTe ABUIyH NpoTAroM 1 XBUNKHW.

3anyck Tennoro AsuryHa

1. HaTtucHiTb i yTpumyiiTe ApocenbHuii perynsarop.

2. [MepeBepaiTb Baxinb ApOCenbHOT 3aCniHKW Y
nonoxeHHs 1/2.

3. Cruckatoum Kypok rady, pisko NOTArHITb 3a PyYKy
cTapTepa, o6 3anycTUTV ABUrYH.

4. TepeBepaiTb NOBITPSHY 3acniHKy y nonoxeHHss OFF
CHOKE (Be3 3acnoHy, BiaKkpuTe NOMOXEHHS).

3ynuHeHHA ABUryHa

* HatucHiTk i BignycTiTe nepemukay AsuryHa STOP
(Cton). MNepemMukay aBTOMaTUYHO NOBEPHETLCS Y
nonoxeHHst ON (YBimk.). Mepea cnpobyto
nepesanycky BUpoby 3ayekarite 7 cekyHa, o6
nepekoHaTmhCS, Lo Nepemyvkay nepenge B
noYaTKOBWiA CTaH.

BukopucTtaHHsa Hacaaku

* Y paasi, konu noTpibHo npautoBaTy 3 GinbLL BUCOKOK
TOYHICTIO | NOTPiIGHA BUCOKA KOHLEHTPALLisi NOTOKY
NoBITPsl, 3aCTOCOBYITE cTaHAapTHY Hacaaky.(Fig
25.)

¢ fAkwo noTpibeH WnpLuniA NoTik NoBiTPs i Binblia
LIBWAKICTb, 3aCTOCOBYINTE BUCOKOLLBUAKICHY
Hacagky. (Fig 26. )

PeFYHPOBaHHFI Hacagku noaiTponyBa

1. ToBepHiTb Hacaaky niBopyy, wob nocnabutu
6alioHeTHe KpinneHHs.

2. MMepeBeaiTb Hacaaky y BiANOBIAHE NMONOXEHHS.
MoBepHITb HacaaKy NpaBopyY, AOKW He NnodvyeTe
KnauaHHS.

BcMokTyBaHHs

MNepL HixX NoYnHaTK NpauioBaTh B peXUMI
BCMOKTYBaHHS1, HAAsITHITb HeobxiaHe 3axncHe
obnagHaHHs.

NOMNEPEMKEHHA: MNepen BMKOpUCTaHHSAM
nepekoHanTecs, Lo MillOK He
MOLLKOKEHWUI, @ 3aMok-6mckaBky
3acTibHyTO. He BMKOpUMCTOBYIiTE
MNOLLKOAKEHWI MiLoK. Lle aonomoxe
YHUKHYTW TPaBM Bif CMITTS, LLO MOXe
onuHUTUCA B NOBITPi. Po6oTa 3 BUpo6om
niBoto pyKoto MiasuLLye puankn. He
ponyckawrTe, Wob YyacTuHK Tina Topkanucs
30HM BUXTOMNY.

NOMNEPEMKEHHA: Hikonu He 3anyckaiite
noBITPOAYB, SIKLLO KpULLIKA BMYCKHOrO
OTBOpY BiAKpWTa abo noLukoaxeHa (3a
BUHATKOM BUNazkiB, Konuv nig'egHaHa
BCMOKTYBanbHa Tpy6a).

* Mg yac po6oTK 3 NOBITPOAYBOM, MiLLOK HEOBXIAHO
niaTPMMyBaTU 3a JOMOMOrOH0 MIIE4OBOrO PeMeHS.
PeMiHb HeobXiAHO HaaAraT Ha BEPXHIO YaCcTUHY
nneva.

« 3anycTiTb noBiTpoAyB. BUKOHYIiTE iHCTPYKLi 3
po3giny no 3anycky Ta 3ynuHui /Tepes sanyckom
ABUryHa Ha ctopiHyl 269. MNpounTaiiTte iHCTPYKLUii 3
6esnekn 6E3/TEKA Ha cTopitLyi 265.

CnopOoXXHEHHS Miluka

MONEPEMKEHHA: 3aBxan nepesipsinte
Miwok. MNMepen BUKOPUCTAHHAM
nepekoHamnTecs, Lo BiH HE MOLUKOMAXKEHWUI, a
3aMok-6nuckaBka 3acTibHyTuiA. He
KOPUCTYNTECS MOLLKO[PKEHUM MILLKOM. ICHYE
PW3UK TPaBMyBaHHS CMITTSIM, LLIO MOXe 3
HbOro BUNeTITU. ByabTe o6epexHi, SKLLOo
npautoeTe niBoto pykoto. He Topkavitecs
30HM BUXTOMY.

1. 3ynuHiTe BUPIO.
2. BigkpuiiTe 3aMOK-6rMCKaBKy Ha MiLLIKY.
3. CnopOoXHiTb MiLLOK.
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TEXHIYHE OBCITYIOBYBAHHA

MNOMNEPEKEHHA: Mepen ouneHHaMm,
PEMOHTYBAHHAM YUY TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHsM yBaXHO npounTaiiTe
po3Ain npo npaswuna TexHiku 6eanekw.

padpik TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs

3aBxaun goTpumMyinTecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTEpBanu BUpaxoByoTbCs 3
ypaxyBaHHSIM LLLOAEHHOr0 BUKOPUCTaHHS BUPOOy.
3HauyeHHs iHTepBanis 6yae iHWWM, SIKLLO BU He
BUKOPWUCTOBYWTE BUPIO LLOAEHHO. BUKoHyiTe nuwe Te
o6cnyroByBaHHsl, sike onucaHe B LibOMY NOCIGHUKY.
IHcbopmalito Woao iHWKX BUAiIB 06CNyroByBaHHs, He
HaBe[eHMX y LibOMY NOCIGHUKY, MOXHa OTpuMaT B
aBTOPU30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

LWoaeHHe TexHi4YHe 06CryroByBaHHS

OuMLLEHHS 30BHILLIHIX NOBEPXOHb.

MepeBipka poboTu perynsaTopa LWBUAKOCTI Ta Kypka
rasy. 3amiHa NOLIKOMKEHNX AeTanen.

MepeBipka BUMMKaya. 3a HeobXiaHOCTI 3aMiHiTh
noro.

MepeBipKka LWBWAKOCTI XONOCTOro XoAay.

OuuLeHHs NoBITpsiHOro dinbTpa. 3a HeobXxiAHOCTI
3aMiHiTb #oro.

[MNepekoHanTecs, O KpuLLKa BMYCKHOrO OTBOPY
DiKCYETLCA Y 3aKPUTOMY MOJIOXKEHHI.
MNepekoHanTecs, WO kpunbyaTka YmcTa.

3aTArHiTb BCi rBUHTU Ta raku.

[MepekoHanTecs, WO Ha Koprnycax HEMae TPILLWH.
[MNepekoHanTecs, WO MILLOK He NOLLKOMKEHWI, a
3aMok-6nu1ckaBka npautoe. 3amiHiTe MiLLIOK y pasi
noTtpe6u.

LWoTtwkHeBe TexHiYHe o6eryroByBaHHs

MepeBipka cTaHy ctapTepa, Tpoca cTapTepa i
NPUTUCKHOI NPY>XUHWU. 3aMiHiTb BCi NOLIKOKEHI
netani.

MepeBipka cTaHy nosiTpo3abipHuka Ha cTapTepi.
SAKLLO0 BCMOKTYBay NoBiTpsA 3a6UBCH, 3BiNbHITb AOro
Bifl CMITTSA.

OuuLLEHHSA 30BHILLHLOT YaCTUHM CBIYKM
3anantoBaHHsA. BuTarHiTe ii Ta nepesipTe npomMixok
MiX enekTpoaamu. Bigperynioite 3a3op mixk
enektpodamu o 0,6 MM 4Yu 3aMiHiTb CBiYKY
3ananioBaHHS.

OuuLLeHHS nonaTtei Ha KpunbyaTui.

OuuLLEeHHs ickporacHuka Ta /oro 3amiHa B pasi
noTpebu (Lie He CTOCYeTbCS MMYLUHMKIB i3
KaTaniTMyHnM gonantoBavem rasis).

OunLieHHs 30HKM kapbopaTopa.

OuuLeHHs NOBITPSIHOTO dinbTpa.

LLlomicsauHe TexHiuHe 06cnyroByBaHHsS

MepeB.ipka py4yku Tpoca cTapTepa Ta Tpoca
cTapTepa.

MpouncTbTe NanueHuii 6ak.

MouncTbTe kapblopaTop Ta 30HY HaBKOMO HbOTO.
OuuLLieHHst nonaTei Ha KpuIbyaTL.

MepeBipTe TpyGKM NanMBHOI CUCTEMM Ha NpeamMeT
TPiLLMH abo iHWKX NOLIKOAXKEHb. Y pasi HeobxigHOCTI
3aMiHiTb X

3aMiHiTb NanuBHWiA PinbTp y nanuesHomMy bai.
Mepesipka BCix kabenis Ta 3'€gHaHb.

3amiHa CBiYKM 3anarntoBaHHs.

3amiHa noBiTPsIHOro PiNbTPY.

LLlopiuHe o6crnyroByBaHHs

MepeBipka CBiYkK 3anantoBaHHs.

OuuLLeHHs 30BHILLHBOT NOBepXHi kapblopaTopa Ta
nNpUNernnx 4o HeOoro AiNsiHOK.

OuNLLEHHSA CUCTEMU OXONOMKEHHS.
Mepesipka ickporacHuka.
MepeBipka nanveHoro dinbTpa.

Mepesipka wnaHra nogayi nanbHoOro Ha
MOLLKODKEHHS.

Mepesipka BCix kabenis Ta 3'€gHaHb.

TexHiuyHe o6GcnyroByBaHHA nicna 50 roauH ekcnnyaTauii

HeobxigHo BigpeMoHTyBaTh abo 3aMiHWUTK FNyLIHKK
B aBTOPU3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

HaJ'IaIJJTyBaHHﬂ LIJBVIIJ,KOCTi XOJ1oCTOoro
xopy

[Mepen HanalTyBaHHAM LUBUAKOCTI XONOCTOr0 XO4y
nepekoHanTecs, Lo NOBITPSAHWIA QINbTP YNCTUNA, a
KpULLKa MOBITPAHOrO (hinbTpa BCTaHOBNEHa.
HanawTyiiTe WBMAKICTb XONOCTOro Xoay 3a
[OMOMOTOI0 perynioBanbHOro reuHTa T, akui
nosHayveHun nitepoto «Tx». (Fig 27.)

LLIBnakicTb xonocToro xoay BigperynboBaHa
NpaBWIbHO, SKLLO ABUIYH NpaLoe PiBHOMIPHO B
ByAb-sIKOMY MONOXEHHI.

o6 36inbWwmnTy LWBMAKICTb NOBEPTAATE FBUHT
perynioBaHHs XONOCTOro XoAy 3a roAUHHUKOBO
CTPISKOH.

LLlo6 3MeHLINTY WBUAKICTL NOBEPTANTE FBUHT
perynioBaHHs X0nocToro Xo4y nNpoTu roAVHHUKOBOT
CTPINKu.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHSA
iCKporacHuka

[Ins o4nLLEeHHS iCKpOoracHMKa BUKOPUCTOBYWTE APOTSAHY
LLTKY.
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O'~IVILIJ|eHH$| CUCTEMU OXONIOKEHHHA

OunLLyiiTe enemMeHT! CUCTEMU OXOMNOIKEHHS 3a
ponomoroto witku. (Fig 28. )

MepeBipka CBiYKM 3ananioBaHHs

A

* Y pasi, KO ABUIYH BTpPaYae NOTYXHICTb, Oro
Ba)KKO 3anycTuTu abo BiH NoraHo npautoe Ha
XONOCTOMY x0fy, HeobXxiAHO NepeBipnTn CBiYKY
3anantoBaHHs.

* o6 3MEHLWNTM pU3NK NOTPaNMsSHHSA 3aiBMX
npeaMeTiB Ha enekTPoaM CBiYKM 3anarntoBaHHs,
OOTPUMYMATECH TaKNX IHCTPYKLIN:

YBAI'A: 3aBxau kopuctyintecs
pekoMeHAO0BaHUMM CBiYKaMU 3ananeHHs:.
HenpaBunbHuiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHs
MO>X€E MPU3BECTMN [0 MOLUKOMKEHHSI BUPODY.

a) nepekoHamTecs, Lo LBUAKICTb XOIOCTOro Xo4y
BCTaHOBIIEHO NPAaBUILHO;

b) nepekoHaiiTecs B npaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CymiLui;

C) nepekoHamTecs, Lo NOBITPSHWIA (INbTP YACTUIA.

+  fAkuwo cBiuka 3abpyaHeHa, ii cnig ouncTutK Ta
NepekoHaTmCs, Lo MiX eneKTpoAaMmn BCTaHOBNEHO

npaBunbHWiA 3a3op, avB. TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUIKU Ha cTopiHyi 272.(Fig 29. )

* 3a HeobXxiaHOCTi 3aMiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA NOBITPSHOrO
QinbTpa

OuuLieHHs NoBiTPsiHOro chinbTpa

1. 3HIMiTb KpPWLLKY NOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTATHITE
noBiTpsHWIA inbTp. (Fig 30.)

2. YvctnTti NOBITPAHUI hinbTp NOTPiGHO Tennow
MuIbHO Bofot. MNepes BCTaHOBMNEHHAM
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHUIA (INbTP CYXMiA.

3. fKuwo noBiTpsiHUIA iNbTp 3aHaaTo 6pyaHuin Ans
OUULLEHHS, 3aMiHiTb 1oro. MoLkoaxeHni
NOBITPSHWIA (PiNbTP HEOBXiAHO 3amiHOBaTU
060B’A3K0BO.

4. fxwo Baw BMpI6 ocHaleHui ryb4acTum noBiTpSHNM
iNbTPOM, BUKOPUCTOBYWTE ONUBY ANS MOBITPSAHNX

dinbTpiB. ONMBY AN NOBITPSHUX iNbTPIB Cnig,
HaHOCUTW NuLe Ha rybyacTi dinbTpu.
3abopoHAETLCS HAHOCUTIN ONMBY Ha HETPOBUIA

dinbTp.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTWUKU

oanHUUA B2126 BV2126
BUMIpY
(125B28HV) (125B28HV)
TexHiYHi xapaKTepyCTMKn ABUryHa
O6’em umniHapa cmd 28 28
[Mpomixok Mk enekTpogamm MM 0,6 0,6
O6’em nanueHoro baka cm® 500 500
LLiBnakicTe xonocToro xogy 06/xB 2800-3200 2800-3200
MakcmmanbHa NoTyXHICTb 06/xB 8000 8000
BuxigHa noTyxHicTb kBT 0,8 0,8
Caiuka 3ananeHHs RCJ-6Y RCJ-6Y
MakcmumanbHa LWBWUAKICTb B peXuMi nosiTpoaysa 06/xB 8600 8600
MakcmmanbHa LWBWMAKICTb B peXUMi nunococa 06/xB - 7500
Mepiod CTIMKOCTi XapaKTepUCTUK BUNPOMIHIOBaHHS rog 50 50
HaHi wopno wymy Ta siGpauji
EkBiBaneHTHi piBHi BiGpaLji Ha pyykax 3 BCTAHOBNEHUMU m/c? 8,3 8,3
noBiTPOAYBHMMM Tpy6aMu Ta HacaaKoto (opuriHan) — AuB.
npumiTky 1
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EkBiBaneHTHi piBHi BibpaLji Ha py4kax 3 BCTAHOBMNEHUMMU
BCMOKTYBanbHUMW Tpy6amu (opuriHan), nisopyy/npasopy4 —
OMB. NpumiTkKy 1

m/c? /-

6,4/8,3

EkBiBaneHTHWI1 piBeHb LLYMOBOro TUCKY Y ByCi onepaTopa,
BMMIpSIHWIA Y BiaNoBigHOCTI 3i cTaHaapTamu 1ISO 22868 Ta
BCTaHOBMEHUMM MOBITPOAYBHUMUN Tpy6amu Ta Hacaakow
(opwrinan)

oB(A) |94

99

EkBiBaneHTHWIA piBeHb LLYMOBOro TUCKY Y BYCi onepaTopa,
BMMIpSIHWIA Y BigNoBIgHOCTI 3i cTaHaapTamu 1ISO 22868 Ta
BCMOKTYBanbH1mn Tpybamu (opuriHan)

AB(A) -

99

PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI, rapaHToBaHuin (Lya) — AMB.
NpUMITKY 2

obA) | 107

107

PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXXHOCTIi, BUMIPSIHUIA — ANB. NMPUMITKY 2

ob(A) | 106

106

Poamipu Bupo6y

Bara (6e3 nanbHoro, ane 3i BCTAaHOBMEHOO NOBITPOAYBHOK
Tpyboto Ta cTaHAapTHOK HAcaaKoo)

KT 4,3

4,4

MpumiTtka 1: MpeacTaeneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHUIA piBeHb BibpaLlii MaloTb TUNOBY CTaTUCTUYHY AUCTIEPCitO

(cTaHpapTHe BigxuneHHs) B 1 m/c2.

MpumMitka 2: BunpomiHioBaHHS LWyMy B CepeAoBuLLE, BUMIPSIHE SIK 3BYKOBA MOTYXHICTb (Lwa), BiANOBiAae AMPEKTUBI
€C 2000/14/EC. 3a3HayeHuit piBeHb 3BYKOBOI MOTY>KHOCTi ANst MaLLMHW GyB BUMIPSIHWIA 3 OpUriHanbHUM pisanbHUM

ycTaTKyBaHHSAM, L0 Ja€ HaMBULLUIA piBeHb. Pi3HULSA MK rapaHTOBaHUM i BUMIpIOBaHVM piBHEM 3BYKOBOI MOTY)XXHOCTI
nonsirae B TOMy, LLO rapaHTOBaHa 3ByKOBa MOTYXHICTb BKMIOYAE TAKOX QUCNEPCI0 pe3ynbTaTiB BUMIPOBAHHSA Ta

BiAMIHHOCTI Mi>X Pi3HMMM MalmMHamMK Tiei camoi moaeni BianosiaHo fo Oupektusu 2000/14/EC.

Mpumitka 3: MNpeacTaBneHi AaHi ANst eKBiBaNeHTHOroO PiBHS 3BYKOBOTO TWUCKY AN MALUWHW MaloTb TUMOBY

CTaTUCTUYHY AMCNepCito (CTaHaapTHe BiaxuneHHs) B 1 Ab(A).

BeHTunsitop OpunHunua | B2126 BV2126
BUMIpY

Tun PapgianbHui PagianbHuii
BEHTUNATOP BEHTUNATOP

Makc. WwBmnakicTe nogadi noBiTps, cTaHaapTHa Kkm/rog 217 217

Hacapgka

Makc. WBMAKiCTb nogadi NoBITPS, BUCOKOLIBUAKICHA Kkm/rog 273 273

Hacagka*

O6’em NOBITPS B peXuMi NOBITpoAyBa Ky6.dyT/xB | 425 425

O6’em NOBITPS B peXuMi nunococa Ky6.dyT/XB | -- 445

*[OAATKOBI akcecyapu Ans Aeskux Moaesnen

AKCECYAPU

B2126

CxBaneHi akcecyapu | Tun
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BucokowBuakicHa Hacagka | 545 119 502

SMICT OEKIAPALIIA BIAMOBIOHOCTI EC

Mu, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
3as8BNSEMO Mif CBOK BUKIMIOYHY BiAMNOBIAANbHICTb, WO
npeacTaBneHunii BUpI6:

Onuec Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

BpeHna Jonsered

Mnatdopma / Tun / Mnatdhopma125B28HYV,

Mopenb npeacrasneHa mogenb

B2126, BV2126

Maprtis CepiitHi Homepu 3a
2013 pik i nisHiwe

MOBHICTIO BIAMNOBIAAE HACTYNHUM AUPEKTBaM Ta
Hopmam E€C:

Oupektnea/Hopma Onuc

2006/42/EC «lMpo mexaHivHe
obnagHaHHa»

2014/30/EU «lMpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2000/14/EC

«[Mpo BUMPOMIHIOBaAHHS
wymy Big obnagHaHHs,
npusHayeHoro Ans
BMKOPWUCTaHHSI HafBOPI»

3acToCOBYIOTLCA Taki y3romkeHi ctTaHaapTyh Ta/abo
TexHivHi cneumdikayii: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1,
CISPR 12, ISO 14982

3rigHo 3 ampektusHoto 2000/14/EC, popatok V,
3asBIIeHi LLYMOBI XapaKTepUCTUKN 3a3HayeHi B po3aini
TEeXHIYHMX OaHWX LbOro nocibHuka Ta B nignucaHin
neknapaduii BignosigHocTi EC.

Komnaniss SMP Svensk Maskinprovning AB BukoHana
[o6poBinbHy nepesipky komnanii Husqvarna AB i
Buaana i ceptudikat BianoBigHOCTI Hopmam
navpekTtveu Pagn EC 2006/42/EC «Mpo MawmHu Ta
MexaHiamm».

CepTudpikaTt, sk 3a3Ha4eHo B nignucaHin geknapadii
BignosigHocTi EC, gie ans Bcix Micuyb BUpobHMLTBaA Ta
KpaiH-BUPOOHWMKIB, 3a3Ha4YEHMX Ha BUPODG.

Gasoline Blower / Blower-Vacuum , o nocrayaerbcs,
BiANOBiAae 3pa3kam, AKi NPOWLLNN NepeBipkKy.

274
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UvoD

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisni¢ka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled
(Fig1.)

1

2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
1.

12

2

=

26.
27.
28.
29.
30.

. Traka za rame (BV2126)

. Prekida¢ gasa

. STOP prekida¢ (za zaustavljanje)
. Kontrola brzine

Kuciste ventilatora

. Poklopac rezervoara za gorivo
. Predista¢ vazduha
. Cok

Pumpa za gorivo
Poklopac ulaza
Dréka za usisavanje (BV2126)

. Sekagi (BV2126)
13,
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Rotor ventilatora

Standardna mlaznica

Mlaznica za veliku brzinu vazdusne struje (BV2126)
Cev duvaca

Stezni vijak cevi

Stezne navrtke cevi

Prigusiva¢

Vod za uzemljenje

. Rucica startera
22.
23.
24,
25.

Starter

Zavrtnji za podeSavanje karburatora
Korisnic¢ko uputstvo

Uredaj za usisavanje sa komponentama za
skupljanje usisanih predmeta, koji se sastoji od
stavki rednih brojeva 26-30 na listi ispod
Cev vrece za usisavanje

Vreéa za usisavanje

Dvodelna cev usisivaca

Zavrtanj

Traka za rame

Simboli na uredaju

(Fig 2.)

Upozorenje

(Fig 3.) Procitajte ovo uputstvo
(Fig 4.) Koristite odobrenu zastitu za usi
(Fig5.) Koristite odobrenu zastitu za oci
Koristite odobrenu masku za zastitu od
(Fig6.) prasine
(Fig7.) Koristite odobrene zastitne rukavice
Proizvod mozZe da izbacuje predmete, Sto
(Fig 8.) moze da izazove povrede ociju
(Fig9.) Bezbedno rastojanje
(Fig 10.) Ne priblizavajte se rotoru dok se okrece
(Fig 11.)  Ne dozvolite deci da rukuju proizvodom
(Fig 12.) Nivo snage zvuka
(Fig 13.)  Nivo buke
Obavezno podignite dugu kosu iznad
(Fig 14.) ramena
Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
(Fig 15.) smernicama EZ
Proizvod je usaglasen sa vazeéim
(Fig 16.) direktivama EAC
Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
(Fig 17.) direktivama Ukrajine

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za ostale komercijalne
oblasti.

Odgovornost za proizvod

Kako je izlozeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom ako:

* proizvod je popravljen na pogresan nacin.
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proizvod je popravljen kori§¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.
proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

proizvod nije popravljen u ovla§éenom servisnom
centru ili od strane ovla§éenog stru¢njaka.

BEZBEDNOST

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu rec.

A UPOZORENJE: Telesne povrede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju kori§¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
koriS¢enja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su moguéi rezultat.
Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
dodatke i opremu.

Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Pridrzavajte se
$eme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije koje
se mogu pojaviti prilikom kori§éenja proizvoda.
Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vr$iti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite se
struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovlas¢enom servisnom centru kako
biste dobili vise informacija.

Iskopcajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane

proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruéi i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva ugljen-
monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati ostecenje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom. Ne
dozvolite neobuéenim osobama da rukuju
proizvodom.

Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizi€kim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i neovlas¢ene
osobe nemaju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.
Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu€aju ako
dode do nesrece.

Uverite se da delovi nisu osteceni pre nego $to
koristite proizvod.

Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cete koristiti proizvod.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanijiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slu€ajevima.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
duvadem

Koristite proizvod samo za oduvavanje ili uklanjanje
li§¢a i drugih otpadaka sa tla.

Ne Koristite uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova.

Ne dozvolite da prolaznici i Zivotinje pridu na manje
od 15 m (50 ft) od rukovaoca.
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* Proizvod moze da velikom brzinom izbacuje
predmete, koji mogu da rikoSetiraju i udare
rukovaoca. Tako moze da dode do povrede oka.

« Nemojte okretati izduvnu cev u pravcu ljudi i
Zivotinja.

* Obavezno podignite dugu kosu iznad ramena.

« Zaustavite motor pre postavljanja ili uklanjanja
dodatne opreme i delova.

* Ne koristite proizvod bez Stitnika.

« Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze u
radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrudje.

* Ne koristite proizvod u prostoru sa nedovoljnim
protokom vazduha. Nedovoljan protok vazduha
moze da izazove telesnu povredu ili smrt usled
gusenja ili prisustva ugljen-monoksida.

« Prigusivac je vreo dok proizvod radi, kad se zaustavi
i dok radi u praznom hodu. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijala i isparenja.

* Ne dodirujte poklopac ulaza. Drzite nakit i komotnu
odecu dalje od poklopca ulaza.

« Uvek je potrebno da imate dobar oslonac pod
nogama i koristite proizvod samo na bezbednim i
ujednacenim povrsinama. Klizave i nestabilne
povrSine kao $to su merdevine mogu da dovedu do
gubitka ravnoteZze ili kontrole.

« Ne koristite proizvod na visokim mestima, npr. na
krovu.

* Fiksirajte proizvod tokom transporta.

« Koristite proizvod samo u preporu¢eno vreme.
Postujte lokalne propise. Obi¢no je prihvatljivo raditi
izmedu 9:00i 17:00, od ponedeljka do subote.

« Koristite proizvod na najmanjem moguéem gasu
dovoljnom da se posao obavi.

« Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

* Pre kori§éenja se uverite da je proizvod u dobrom
stanju, narogito prigusivac, usisnik vazduha i filter za
vazduh.

« Razlabavite otpatke na tlu metlom ili grabuljama pre
koriS¢enja proizvoda.

« Poprskajte povrsinu na kojoj ¢ete raditi crevom ako
je prljava.

« Da biste Stedeli vodu, koristite proizvod kao zamenu
za crevo.

« Vrsite oduvavanje otpadaka na bezbedan nacin.
Pazite na decu, Zivotinje, otvorene prozore i vozila.

* Ne usmeravaijte proizvod na biljke koje se lako
ostecuju.

* Ne duvajte vazduh u pravcu predmeta kao $to su
zidovi, veliko kamenje, vozila i ograde.

« Ako radite u uglovima zatvorene prostorije,
izduvavajte ka ugla ka centru radne oblasti. U
suprotnom otpaci mogu da vas udare u lice i
povrede vam o¢i.

« Koristite celo produzenje mlaznice da biste drzali
mlaz vazduha blizu tla.

* Neophodno je da osobe u blizini nose zastitu za oci.

» Posle kori§¢enja proizvoda, bacite otpatke u
odgovarajuci kontejner za otpad.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
usisivadem

+ Ne dozvolite da se ventilator oSteti. Ne usisavajte
velike i ¢vrste predmete kao $to je drvo, konzerve,
podloge od komadi¢a gume i dugacke trake kanapa i
sl.

» Ne dozvolite da cev usisivac¢a udara o tlo.

» Zaustavite motor i odvojte kapicu svecice pre nego
Sto uklonite materijal koji je izazvao zapus$enije ili
blokadu.

Liéna zastitha oprema

*  Uvek koristite odgovarajucu licnu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u sluéaju
pojave nesrece.

» Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

» Nemojte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili u
otvorenoj obuci. Uvek nosite neklizuée i ¢vrste
cizme.

+ Uvek nosite duge pantalone od évrstog materijala.

» Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

* Nosite zastitnu kacigu ako postoji mogucnost da
vam predmeti padnu na glavu.

» Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom rada sa
proizvodom. IzloZenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moZze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

» Uvek koristite odobrenu masku za prasinu kad
koristite proizvod u prasnjavom okruzenju.

* Vodite raéuna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomog.

Zastitni uredaji na proizvodu
+ Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

» Time se produzava radni vek proizvoda.
« Time se smanjuje rizik od nesreca.

Neka ovlaséeni prodavac ili ovla§éeni servisni centar
redovno pregledaju proizvod kako bi izvrSili
podesavanja ili popravke.

» Nemojte koristiti proizvod na kojem je o$te¢ena
zastitna oprema. Ako je proizvod os$teéen, obratite
se ovlas¢enom servisnom centru.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozZaj za zaustavljanje.

(Fig 18.)
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Prigusivaé

UPOZORENJE: Ne dodirujte prigusiva¢ ako
je vreo. Prigu$ivac je vreo tokom rada i
posle zaustavljanja motora. Dodir
priguSivac¢a moze da izazove opekotine.

A

» Nemojte koristiti motor sa o$te¢enim prigusivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasenje
pozara.

» Redovno proveravajte da je prigusivac pricvrséen na
proizvod.

» Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

*  Vru¢ prigusiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
te€nosti ili isparenja.

* Nemojte dodirivati delove prigusivaca ako je
priguSivac oSte¢en. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

+  Neki modeli duva&a imaju hvataé varnica. Cistite i
menjajte ga u naznacenim vremenskim intervalima.
Pogledajte odeljak Odrzavanje (ODRZAVANJE na
stranici 281).(Fig 19.)

Bezbednost oko goriva

* Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

« Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.

* Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vase telo, uklonite ga pomoc¢u sapuna i vode.

» Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

* Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravaijte da li postoji curenje iz
motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

* Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

» Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

» Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

» Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

« Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze do¢i do pozara.

* Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
poloZaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.

» Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

« Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

» Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

« Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenos$enja ili skladistenja goriva.

« Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladistenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

» Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladiStenja.

« Skinite kabl svecice pre skladistenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za vrSenje svog neophodnog
odrzavanja kako je navedeno u korisnickom uputstvu.
Odvojte svecicu pre odrzavanja. Ne odvajajte svecicu
ako cete vrsiti podeSavanje karburatora.

UPOZORENAJE: Nepravilno odrzavanje
moze da izazove tesko oStecenje motora i
teSke povrede.

SKLAPANJE

UPOZORENUJE: Procitajte poglavlje o
bezbednosti pre sklapanja proizvoda.

A

Postavljanje cevi duvaca i mlaznice na
proizvod

Napomena: Zavrtanj mora da bude dovoljno otpusten da
je moguce postaviti cev duvaca na ispust duvaca.
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Olabavite zavrtanj tako $to ¢ete ga odvrtatem okretati
ulevo.

1. Poravnajte rebro na gornjem kraju cevi duvaca sa
Zlebom na ispustu duvaca. Stavite cev na mesto.

N

Pri¢vrstite cev tako $to ¢ete okretati zavrtanj udesno
odvrtaéem.

Napomena: Ne koristite alat na navrtci.

w

Poravnajte proreze na donjoj cevi duvaca sa
jezi¢cima na gornjoj cevi duvac¢a. Navucite donju cev
duvaca na gornju cev duvaca.

&

Okrenite donju cev duvaca udesno dok ne Skljocne.
Postavljanje vreée za usisavanje sa
razli¢itim cevima za usisavanje

Uredaj za usisavanje je dodatak uklju¢en uz neke
modele.

UPOZORENJE: Iskljucite motor pre nego
Sto po¢nete da postavljate cevi na proizvod.

1. Otvorite vre¢u za usisavanje. Stavite cev vrece za
usisavanje sa unutrasnje strane vreée za usisavanje
da biste je pri¢vrstili na otvor usisnika usisivaca.
Uverite se da je elasti¢ni deo naseo u Zleb. Zatvorite
potezni zatvara¢ na vreci.

2. Uklonite cev duvaca i postavite cev vrece za
usisavanje. Postavite i pritegnite stezni vijak cevi.
Postavite traku na drske vreée za usisavanje.

3. Poravnajte strelicu na donjoj cevi usisivaca sa
strelicom na gornjoj cevi usisivaca. Ugurajte donju
cev usisivaca u gornju oko 7 cm (3 in). Gurajte dok
se donja cev dobro ne pri¢vrsti na gornju. Spojte dve
cevi prilozenim zavrtnjem.

4. Otvorite poklopac odvijacem. Stavite odvija¢ na
mesto na poklopcu ulaza oznaceno strelicom.
Strelica se nalazi ispod ivice poklopca nasuprot
Sarke.

5. Gurnite cevi usisivaca u veliki otvor na dnu duvaca.
Poravnaijte jezi¢ke sa urezima na cevima. Okredéite
dok se adapter ne zabravi. Simboli katanca moraju
da budu poravnati.

RUKOVANJE

UPOZOREN.JE: Proditajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

A
A

Koriséenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u mesavini. Nepravilna
razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
ostec¢enje motora.

A

» Koristite benzin sa viSim oktanskim brojem ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

Ulje za dvotaktni motor

» Koristite samo visokokvalitetno ulje za dvotaktni
motor. Koristite samo ulje za vazdu$no hladeni
motor.

» Nemojte koristiti druge tipove ulja.
* Razmera meS$avine 50:1 (2%)

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati ostecenje
proizvoda.

Benzin Ulje

1 americki galon 77 ml (2,6 0z)
1 britanski galon 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa viSe od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
prouzrokovati o$teéenje proizvoda.

A

« Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Pravljenje meSavine goriva

Napomena: Uvek koristite ¢istu kantu za gorivo kada
mesSate gorivo.

Napomena: Nemojte praviti zalihe meSavine goriva vece
od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.

1. Dodajte polovinu koli¢ine benzina.
2. Dodajte punu koli¢inu ulja.

3. Promuckajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.
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Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

Promucékajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

» Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

« Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

» Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Cisto.

* Promucdkajte kantu za gorivo pre dolivanja me$avine
goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje
Pre pokretanja motora

* Pregledajte proizvod kako biste se uverili da nema
nedostajucih, oStecenih, labavih ili pohabanih
delova.

» Pregledajte vrecu za usisavanje. Uverite se da vreca
za usisavanje nije oSte¢ena i da je potezni zatvara¢
zatvoren.

* Pregledajte navrtke, zavrtnje i vijke.

* Pregledajte filter za vazduh.

* Proverite da li okida¢ gasa pravilno radi.

* Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje kako biste se
uverili da ispravno radi.

» Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENJE: Ne namotavajte uze
startera na ruku.

OPREZ: Ne pridrzavajte proizvod stopalom.

OPREZ: Ne izvlacite uze startera do kraja.
Nemojte pustati drsku uzeta startera dok je
uze izvuceno. To moze da oSteti proizvod.

> BB

Napomena: Ako se motor zaustavi, prebacite kontrolu
¢oka u zatvoreni polozaj i ponovite proceduru
pokretanja.

1. Napunite rezervoar za gorivo ¢istom meSavinom.

2. Pritiskajte pumpicu 10 puta, dok ne po¢ne da se puni
gorivom. Pumpica ne sme da bude puna goriva.(Fig
20.)

3. Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj ,FULL
CHOKE" (zatvoren ¢ok).(Fig 21.)

4. Gurnite komandu promenjive brzine skroz ulevo.(Fig
22.)

5. Drzite masinu prislonjenu na tlo levom rukom.

6. Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj 1/2 (poluotvoreni) i
vucite uze startera dok se motor ne pokrene.(Fig
23.)

7. Pustite motor da radi oko 10 sekundi.

8. Pritisnite i drzite prekida¢ gasa tokom svih preostalih
koraka.

9. Pomerite kontrolu ¢oka u ,OFF CHOKE" polozaj
(otvoren €ok).(Fig 24. )

10. Sacekajte 1 minut da se motor zagreje.

Pokretanje toplog motora

1. Pritisnite i drzite obarac¢ gasa.

2. Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj 1/2 (poluotvoren
&ok).

3. Brzo povucite ru€icu uzeta startera dok drzite
pritisnutim obarac gasa dok se motor ne pokrene.

4. Pomerite kontrolu ¢oka u ,OFF CHOKE" polozaj
(otvoren €ok).

Zaustavljanje motora

« Pritisnite i pustite prekida¢ za zaustavljanje motora
(STOP). Prekida¢ se automatski vrac¢a u polozaj
,ON* (uklju€eno). Sacekajte 7 sekundi pre nego $to
probate da ponovo pokrenete proizvod da biste se
uverili da se prekidac resetovao.

KoriSéenje mlaznice

« Koristite standardnu mlaznicu kad vam je potrebna
preciznost i velika koncentracija vazdu$ne struje.(Fig
25.)

« Koristite mlaznicu velike brzine kad vam je potreban
Siri tok i vec¢a brzina vazduha. (Fig 26. )

PodeSavanje mlaznice duvaca

1. Uvrnite mlaznicu ulevo da biste odvojili adapter.
2. Pomerite mlaznicu u Zeljeni polozaj.

3. Zavrnite mlaznicu udesno dok ne Cujete Skljocaj.
Usisavanje

Obucite potrebnu bezbednosnu opremu pre usisavanja.

A

UPOZORENJE: Uverite se da vreéa za
usisavanje nije oStecena i da je potezni
zatvarac zatvoren pre upotrebe. Ne koristite
osteéenu vrecu. Time se sprecava
povredivanje lete¢im otpacima. Rad levom
rukom poveéava rizik. Ne dodirujte prostor
oko izduvnika.

UPOZORENUJE: Ne pokrecite duva¢ ako je
poklopac usisa otvoren ili osteéen (osim ako
je postavljena cev za usisavanje).

A
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« Vreca za usisavanje tokom rada duvaca mora da se
drzi za traku za rame. Traku treba postaviti preko
ramena.

« Pokrenite duvac. Pridrzavajte se uputstava iz odeljka
za pokretanje i zaustavljanje Pre pokretanja motora
na stranici 280. Pazljivo procitajte bezbednosna
uputstva BEZBEDNOST na stranici 276.

Praznjenje vre¢e za usisavanje

UPOZORENJE: Uvek pregledajte vre¢u za
usisavanje. Uverite se da nije oSte¢ena i da

A

je potezni zatvara¢ zatvoren pre upotrebe.
Nemojte koristiti oSte¢enu vreéu. Postoji
opasnost od povrede lete¢im otpacima.
Budite paZzljivi ako radite levom rukom. Ne
dodirujte prostor oko izduvnika.

1. Zaustavite proizvod.
2. Otvorite bo¢ni potezni zatvarac.
3. Ispraznite vrecu za usisavanje.

ODRZAVANJE

UPOZORENJE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre ¢isc¢enja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate Seme odrzavanja.
Intervali su izracunati na osnovu svakodnevnog
kori§¢enja proizvoda. Intervali su razli¢iti ako ne koristite
proizvod svakog dana. Vrsite samo one radove
odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovlaS¢enom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite spoljne povrsine.

« Pregledajte rad komande brzine i prekidaca gasa.
Zamenite oStecene delove.

« Proverite prekida¢ za zaustavljanje. Zamenite ga ako
je potrebno.

* Proverite brzinu praznog hoda.

« Ocistite vazdusni filter. Zamenite ga ako je potrebno.

« Uverite se da poklopac usisa moze da se zabravi u
zatvorenom polozaju. Uverite se da je rotor Cist.

« Pritegnite sve vijke i zavrtnje.

« Uverite se da na kucistima nema naprslina.

« Uverite se da vrec¢a za usisavanje nije ostec¢ena i da
potezni zatvarac radi. Zamenite vre¢u ako je
potrebno.

Nedeljno odrzavanje

« Pregledajte stanje startera, uzeta startera i opruge
za zatezanje. Zamenite sve oStec¢ene delove.

» Pregledajte stanje usisnika vazduha na starteru.
Uklonite otpatke ako je usisnik vazduha zapusen.

« Ocistite spoljni deo svecice. Izvadite je i pregledajte
zazor izmedu elektroda. Podesite zazor na 6 mm
(0,024 in) ili zamenite svecicu.

« Ocistite lopatice rotora.

« Ocistite hvata¢ varnica i zamenite ga ako je potrebno
(ne vazi za priguSivace sa katalizatorom).

» Ocistite oblast karburatora.
+  Ocistite vazdu$ni filter.

Mesecno odrzavanje

+ Pregledajte rucicu uzeta startera i uze startera.

+ Ocistite rezervoar za gorivo.

»  Ocistite karburator i okolne povrsine.

« Ocistite lopatice rotora.

* Pregledajte ima li na vodovima goriva naprslina i
drugih znakova oSte¢enja. Zamenite ih ako je
potrebno

+ Promenite filter za gorivo u rezervoaru za gorivo.

* Pregledajte sve kablove i veze.

* Zamenite svecicu.

* Promenite filter za vazduh.

GodiSnje odrzavanje

+ Pregledajte svecicu.

+ Ocistite spoljne povrsine karburatora i prostor oko
njega.

» Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte hvatac varnica.

» Pregledajte filter za gorivo.

+ Pregledajte da li postoji oSteéenje na crevu za
gorivo.

* Pregledajte sve kablove i veze.
Odrzavanje na 50 radnih sati

* Neka ovlasceni servisni centar popravi ili zameni
prigusivac.

PodeSavanje brzine praznog hoda

» Uverite se da je filter za vazduh Cist i da je poklopac
filtera za vazduh priévr§éen pre podesavanja brzine
praznog hoda.

» Podesite brzinu praznog hoda pomoc¢u zavrtnja za
podesavanje T koji je oznacen oznakom ,T”. (Fig
27.)

* Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim poloZajima.
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1. Okredite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda udesno ako zelite vecu brzinu.

2. Okredite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog .
hoda ulevo ako Zelite manju brzinu.

Odrzavanje hvataca varnica .
Ocistite hvata¢ varnica pomocu zi¢ane Cetke.
Ciséenje sistema za hladenje

Ocistite delove sistema za hladenje pomocu Eetke. (Fig
28.) 1.

Pregled svecice 2

A

» Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu. 4.
» Da biste smanjili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte sledeca
uputstva:

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajudi tip sveéice moze
da oSteti proizvod.

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) Uverite se da je filter za vazduh &ist.

Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte
TEHNICKI PODACI na stranici 282.(Fig 29. )

Zamenite svecicu ako je potrebno.

Odrzavanije filtera za vazduh

Ciséenje filtera za vazduh

Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (Fig 30.)

. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.

Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno odistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

TEHNICKI PODACI

jedinica B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)
Specifikacije motora
Pomeranije cilindra cm?3 28 28
Razmak elektroda mm 0,6 0,6
Zapremina rezervoara za gorivo cm3 500 500
Brzina praznog hoda min-1 2800 - 3200 2800 - 3200
Maksimalna brzina okretanja min™! 8000 8000
Izlazna snaga kW 0,8 0,8
Svedica RCJ-6Y RCJ-6Y
ReZim duvanja maksimalnom brzinom min-1 8600 8600
Rezim usisavanja maksimalnom brzinom min- -- 7500
Period trajnosti emisija h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentni nivo vibracija na drékama kad je uredaj opremljen | m/s? 8,3 8,3
cevima duvaca i mlaznicom (originalnom) — pogledajte napo-
menu br. 1
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Ekvivalentni nivo vibracija na drékama kad je uredaj opremljen | m/s2 -/-- 6,4/8,3
cevima usisivaca (originalnim), leva/desna — pogledajte napo-
menu br. 1

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka uredaja opremljenog cevima dB(A) 94 99
duvaca i mlaznicom (originalnom) u uhu rukovaoca, meren pre-
ma ISO 22868

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka uredaja opremljenog cevima dB(A) - 99
usisivaca (originalnom) u uhu rukovaoca, meren prema ISO
22868

Nivo zvuéne snage, garantovan (Lywa) — pogledajte napomenu | dB(A) 107 107
2

Nivo zvuéne snage, izmeren — pogledajte napomenu 2 dB(A) 106 106

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva, sa postavljenom cevi duvaca i standard- kg 4,3 4,4
nom mlaznicom)

Napomena 1: Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipicnu statistiku disperziju (standardno odstu-
panje) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvu¢na snaga (Lwa) U skladu sa direktivom 2000/14/ EZ.
Izvestajni nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo. Razli-
ka izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuhvata raspr-
Senje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu sa Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: |zvestajni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska za masinu uklju€uju tipi€no statistiCko raspr-
Senje (standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica B2126 BV2126

Tip Radijalni ventilator Radijalni ventilator
Maksimalna brzina vazduha, standardna mlaznica km/h 217 217

Maksimalna brzina vazduha, mlaznica za velike km/h 273 273

brzine*

Zapremina vazduha u rezimu duvanja cfm 425 425

Zapremina vazduha u reZzimu usisavanja cfm - 445

*dodatna oprema za neke modele

OPREMA

B2126

Odobreni pribor Tip

Mlaznica za veliku brzinu vazdusne | 545 119 502
struje
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SADRZAJ EZ DEKLARACIJE O USAGLASENOSTI

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je
predstavljeni proizvod:

Opis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Marka Jonsered

Platformal/tip/model Platforma125B28HV, rep-
rezentativni model B2126,
BV2126

Serija Serijski broj od 2013 i na-
dalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC ,koji se odnose na ma-
Sine”

2014/30/EU ,koji se odnose na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost”

2000/14/EC ,koji se odnose na buku u
otvorenom prostoru®

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehniCke
specifikacije su sledeée: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1,
CISPR 12, ISO 14982

U skladu sa Direktivom 2000/14/EC, Aneks V,
deklarisane vrednosti jagine zvuka su izloZzene u odeljku
o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu i u potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti.

SMP Svensk Maskinprovning AB je izvrSio volonterski
pregled u ime kompanije Husqvarna AB, te je pruzio
sertifikat o usagla$enosti sa Direktivom Saveta Evrope
2006/42/EC za masineriju.

Serfitikat, kako je obezbeden na potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti, primenjuje se na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kako je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower / Blower-Vacuum odgovara
primerku koji je bio podvrgnut pregledu.
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UvoD

Priruénik za rad

Inicijalni jezik prirucnika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled

(Fig1.)

1. Remen za rame (BV2126)
2. Poluga gasa

3. Prekida¢ za ZAUSTAVLJANJE
4. Kontrola brzine

5. Kuciste ventilatora
6. Poklopac spremnika za gorivo

7. Zracni filter

8. Saug

9. Pumpica

10. Poklopac na ulazu

11. Vakuumska rucka (BV2126)

12. Rezadi (BV2126)

13. Propeler ventilatora

14. Standardna mlaznica

15. Mlaznica velike brzine( BV2126)
16. Cijev puhaca

17. Zavrtanj stezaljke cijevi

18. Matice stezaljke na cijevi

19. Auspuh

20. Zica za uzemljenje

21. Rucka konopa za paljenje

22. Uredaj za pokretanje

23. Sarafi za pode$avanje karburatora
24. Priru¢nik za rad

25. Vakuumski uredaj s kolekcijom komponenti koje se
sastoje od stavki 26-30 u nastavku

26. Cijev vreée za sakupljanje
27. Vreca za sakupljanje

28. Vakuumska cijev u dva dijela
29. Vijak

30. Remen za rame

Simboli na proizvodu
(Fig2.)
(Fig 3.)

Upozorenje

Procitajte ovaj priru¢nik

(Fig4.) Koristite odobrenu zastitu za usi
(Fig5.) Koristite odobrenu zastitu za oci
(Fig6.) Koristite odobrenu masku za prasinu
(Fig7.) Koristite odobrene zastitne rukavice

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
(Fig 8.) predmeta, $to moze izazvati povrede ociju
(Fig9.) Sigurna udaljenost

Nemojte prilaziti blizu propelera kada se
(Fig 10.) okre¢u

Nemojte dopustiti da dijete prilazi blizu
(Fig 11.)  proizvoda
(Fig 12.) Nivo jacine zvuka
(Fig 13.)  Nivo buke

Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad
(Fig 14.) ramena

Proizvod je uskladen s vaze¢im EC
(Fig 15.) direktivama

Proizvod je u skladu s vaze¢im EAC
(Fig 16.) direktivama

Proizvod je u skladu s vazec¢im direktivama
(Fig 17.)  Ukrajine

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrucja.

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
nas$ proizvod ako:

* je proizvod pogresno popravljen.
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je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodag ili koju proizvodac ne odobrava.

« proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

SIGURNOST

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec¢.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod lak$im za
koristenje.

Opc¢a sigurnosna uputstva

Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je moguc ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su mogudi ishodi.

Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljuke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar

Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi situacije. Za
informacije se obratite stru¢njaku za proizvod, svom
trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite

samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

* Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno
inhaliranje ispusnih para motora je opasno po
zdravlje.

* Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne pare su vruce i
mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog monoksida.

« Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati ostecenje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.

« Nemoijte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

« Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

«  Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupa¢no
djeci i neovlastenim osobama.

* Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

* Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.

* Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

« Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

« Uvjerite se da se nalazite na minimalnoj udaljenosti
od 15 m (50 stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije
koriStenja proizvoda. Uvjerite se da osoba koja se
nalazi u blizini upoznata da cete koristiti proizvod.

« Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.

Sigurnosna uputstva za rad puhala

» Koristite ovaj proizvod samo kao puhalo ili za
uklanjanje lis¢a i drugih ostataka na tlu.

* Nemojte rukovati proizvodom kada ste umorni,
bolesni ili ako ste konzumirali alkohol, droge ili
lijekove.

« Nemojte dopustiti posmatrac¢ima ili Zivotinjama da se
priblize manje od 15 m (50 stopa) od rukovaoca.
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* Proizvod moze izbaciti predmete pri velikoj brzini koji
mogu odskogiti i udariti rukovaoca. To moze
uzrokovati povredu oka.

* Ne usmjeravajte mlaznicu puhala prema osobama ili
zivotinjama.

* Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad ramena.

« Zaustavite motor prije sklapanja ili rasklapanja
dodatne opreme ili komponenti.

» Nemojte rukovati proizvodom bez zastite.

« Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrugje.

* Nemojte rukovati proizvodom u prostoru sa
nezadovoljavaju¢im protokom zraka. Ako protok
zraka nije dovoljan, to moze izazvati povredu ili smrt
zbog nedostatka kisika ili ugljicnog monoksida.

« Prigusiva¢ je veoma vru¢ kada je proizvod uklju¢en,
nakon $to se zaustavi i kada radi pri brzini u
praznom hodu. Budite pazljivi u blizini zapaljivih
materijala i zapaljivih para.

* Nemojte dodirivati podrucje ulaznog pokrova. Nakit i
leprSavu odjecéu drzite dalje od ulaznog podrucja.

< Uvijek drzite ispravan polozaj nogu i rukujte
proizvodom samo na sigurnim i ravnim povrSinama.
Klizave ili nestabilne povrsine, kao $to su ljestve,
mogu izazvati gubitak ravnoteze ili kontrole.

* Nemojte rukovati proizvodom na visini, kao npr. na
krovu.

« Tokom transporta osigurajte proizvod.

¢ Proizvodom rukujte samo u preporu¢enom vremenu.
Postujte lokalne zakone. Uobicajene preporuke su
od 9:00 do 17:00 sati od ponedjeljka do subote.

¢ Rukujte proizvodom uz najmanji moguc¢i gas da
obavite posao.

* Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

« Uvjerite se da je proizvod u dobrom stanju prije
pocetka rada, narocito prigusivac, ulaz zraka i zracni
filter.

« Koristite grablje ili metlu da olabavite ostatke na tlu
prije rada s proizvodom.

» Ako je radno podrugje prljavo, naprscite ga crijevom.

« Koristite proizvod kao alternativu crijevu da biste
ustedjeli vodu.

« Otpusite otpatke na siguran nacin. Pazite na djecu,
Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

* Ne usmijeravajte proizvod prema biljkama koje je
lako oStetiti.

« Nemoijte puhati zrak prema predmetima kao $to su
zidovi, veliko kamenje, vozila ili ograde.

« Ako posao obavljate u unutradnjim uglovima, pusite
od ugla i prema centru radnog podrucja. Ako ne,
ostaci vas mogu udariti u lice i izazvati povredu oka.

« Koristiti cijeli produzetak mlaznice da odrzavate
strujanje zraka blizu tla.

« Neophodno je da posmatraci nose zastitu za oci.

Ostatke odlozite u kante za smeée nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosna uputstva za rad vakuuma

Sprijecite o$tecenje na ventilatoru. Nemojte puhati
velike, ¢vrste predmete kao $to su drvo, konzerve,
gumeni pokrivadi ili dugi komadi trake.

Nemojte dopustiti da vakuumska cijev dodirne tlo.
Zaustavite motor i iskljucite poklopac svjecice prije
uklanjanja blokade ili zacepljenog materijala.

Liéna zastitna oprema

Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za li¢nu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za oci dok rukujete
proizvodom.

Nemojte rukovati proizvodom bosim stopalima ili u
obuci otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

Koristite jake, duge hlace.

Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Koristite kacigu ako postoji mogucnost pada
predmeta na glavu.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

Uvijek koristite odobrenu masku za prasinu kada
rukujete proizvodom u prasnjavim okruzenjima.
Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoci.

Zastitni uredaji na proizvodu.

Uvijerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecava.
» Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlaStenom trgovcu ili oviadtenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

Nemojte koristiti proizvod koriste¢i o$tec¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod os$teéen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prekidad¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj za
zaustavljanje.

(Fig 18.)

Auspuh

UPOZORENJE: Nemojte dodirivati
prigusivac ako je vrué. Prigusivac je veoma

vru¢ kada motor radi i nakon $to se zaustavi.
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Ako dodirnete prigusivac, to moze
uzrokovati opekotine.

» Nemojte koristiti motor s o$te¢enim auspuhom.
Osteceni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gasenje pozara u blizini.

* Redovno provjeravajte da je auspuh priévrs¢en za
proizvod.

* Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
ukljuéen. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vru¢e
povrsine mogu izazvati povredu.

* Vruci auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili
para.

* Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

* Neki modeli puhala imaju zaslon odvodnika iskri.
Ocistite i zamijenite zaslon na odredenim
intervalima. Pogledajte odjeljak za odrzavanje
(ODRZAVANJE na strani 297).(Fig 19. )

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa
gorivom

» Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite neZeljeno gorivo s proizvoda.

» Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

» Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

* Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

» Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

» Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

*  Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

» Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

« Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

« Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
spremnika za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

* Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

« Pazljivo pricvrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

* Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

» Nemojte stavljati previse goriva u spremnik za
gorivo.

» Uvjerite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.

« Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da skladi$no podrucje ne sadrzi otvoreni
plamen.

» Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

« Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladiStenja. PoStujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrZzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za obavljanje svih neophodnih
radova na odrzavanju kao $to je navedeno u priruéniku
za korisnika. Iskljucite svjecicu prije radova na
odrzavanju. Nemojte iskljucivati svjecicu prije nago sto
podesite karburator.

UPOZORENUJE: Nepropisno odrzavanje
moze izazvati ozbiljno oSte¢enje motora ili
dovesti do ozbiljne povrede.

SASTAVLJANJE

UPOZORENUJE: Procitajte poglavlje za
sigurnosna uputstva prije nego sastavite
proizvod.

A

Da biste instalirali cijev puhala i
mlaznicu na proizvod

Napomena: Vijak mora biti dovoljno labav da mozete
staviti cijev puhala u izlaz puhala. Okrenite vijak pomocéu
odvijaca u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu
da ba olabavite.
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1. Izbocinu na gornjoj cijevi puhala poravnajte sa
utorom na izlaznom otvoru puhala. Pomjerite cijev u
polozaj.

N

Okrenite vijak pomocu odvija¢a u smjeru kretanja
kazaljke na satu da pri¢vrstite cijev.

Napomena: Nemojte koristiti bilo kaka alat na matici.

w

Proreze na donjoj cijevi puhala poravnajte sa
jezi¢cima na gornjoj cijevi puhala. Donju cijev puhala
pomijerite u gornju cijev puhala.

&

Okrenite donju cijev puhala u smjeru kazaljke na
satu dok ne Cujete zvuk klik.

Da biste instalirali vre¢e za sakupljanje
s razli€itim vakuumskim cijevima

Vakuumski uredaj je dodatna oprema koja je ukljuéena u
neke modele.

UPOZORENJE: Iskljucite motor prije nego
Sto pricvrstite cijevi na proizvod.

1. Otvori vreéu za sakupljanje. Stavite vrecu za
sakupljanje s unutradnje strane vrece da pricvrstite
na ulazni otvor za vakuum. Uvijerite se da je elastika
nalegla na Zlijeb. Zatvorite patentni zatvara¢ na kesi.

2. Uklonite cijev za puhanje i postavite cijev vreée za
skupljanje. Postavite i priévrstite zavrtanj stezaljke.
Postavite remen na predvidana mjesta na vreéi za
sakupljanje.

3. Poravnajte strelicu na donjoj vakuumskoj cijevi sa
strelicom na gornjoj vakuumskoj cijevi. Gurnite donju
vakuumsku cijev u gornju vakuumsku cijev otprilike 7
cm (3 in¢a). Pritisnite donju cijev dok ne bude
sigurno pri¢vr§¢ena u gornju cijev. Sastavite dvije
cijevi pomocu isporucenog vijka.

4. Koristite odvija¢ da otvorite poklopac. Stavite odvija¢
na strelicu na ulaznom poklopcu. Strelica se nalazi
ispod ruba poklopca, suprotno od Sarke.

5. Pritisnite vakuumske cijevi na velikom otvoru na dnu
puhala. Poravnajte jezi¢ke s utorima u cijevima.
Okrenite dok bajonet ne zaklju¢a. Simbol
zaklju€avanja mora biti poravnat.

RAD

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
pocetka rada s proizvodom.

A
A

Koridtenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjesavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
ta¢nu koli¢inu ulja u smjesi. Netacan odnos
benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.

A

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s brojem
oktana koji je manji od 90 RON (87 AKIl). To
moze izazvati oSteéenje na proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s vise od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
izazvati ostecenje na proizvodu.

A
A

Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin s veéim brojem oktana ako cesto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.

Ulje za dvotaktni motor

» Koristite samo ulje za dvotaktne motore visokog
kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno motorno
ulje.

* Nemojte koristiti druge tipove ulja.

*  Omijer smjese 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)

Za pravljenje mjesavine goriva

Napomena: Uvijek koristite Cist spremnik za gorivo kada
pravite mjeSavinu goriva.

Napomena: Nemojte praviti koli¢inu mje$avine goriva za
viSe od 30 dana.

1. Dodajte polovinu koli¢ine benzina.
2. Dodajte punu koli€inu ulja.

3. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

5. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik za gorivo.
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Da biste dodali gorivo

Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.
Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjesavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego 3to pokrenete motor

Provijerite proizvod po pitanju nedostajucih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.

Provijerite vrecu za sakupljanje. Uvjerite se da vrec¢a
za sakupljanje nije ostecena i da je zatvara¢
zatvoren.

Provjerite podloske, vijke i navrtke.
Provjerite filter za zrak.
Provijerite okida¢ gasa radi ispravnog rada.

Provijerite prekida¢ za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENJE: Nemojte namotavati konop
za paljenje oko svoje ruke.

OPREZ: Nemojte drzati proizvod svojim
stopalima.

> BB

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za paljenje
pokretanje do krajnjeg polozaja. Ne pustajte
ru¢ku konopa za paljenje kada je konop
izvucen. To moze ostetiti proizvod.

Napomena: Ako se motor zaustavi, pomjerite kontrolu
prigusenja u zatvoren polozaj i ponovite korake za
pokretanje.

1.

Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

Gurnite pumpicu 10 puta dok gorivo ne pode puniti
pumpicu. Pumpica ne smije biti napunjena gorivom.
(Fig 20.)

Pomijerite kontrolu prigu$ivanja motora iznad

polozaja PRIGUSIVACA GORIVA (zatvoreno).(Fig
21.)

Gurnite varijabilnu kontrolu brzine potpuno u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu.(Fig 22.)

Koristite svoju lijevu ruku da drzite tijelo masine na
tlu.

Pomjerite kontrolu prigu$enje na 1/2 polozaja i
povucite ru¢ku konopa za paljenje dok se motor ne
pokrene i pode s radom.(Fig 23.)

Pustite da motor radi oko 10 sekundi.

Pritisnite i zadrzite regulator gasa i u potpunosti kroz
sve preostale korake..

Prebacite kontrolu prigu$enja u polozaj OFF CHOKE
(otvoreno).(Fig 24.)

10. Zagrijte motor do 1 minute.

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1.

Pritisnite i drzite pritisnutu polugu gasa.
Pomijerite kontrolu prigu$enja u polozaj 1/ 2.

Povucite brzo ru¢ku konopa za paljenje kada
povlacite polugu gasa dok motor radi.

Prebacite kontrolu prigu$enja u polozaj OFF CHOKE
(otvoreno).

Da biste zaustavili motor

.

Pritisni i opusti prekida¢ motora STOP. Prekidac¢ se
automatski vraéa u polozaj uklju¢eno ON. Sacekajte
7 sekundi prije nego Sto ponovno pokrenete proizvod
kako biste se uvijerili da je prekidac resetiran.

Za koristenje mlaznice

Koristite standardnu mlaznicu kada je potrebna
preciznost i visoka koncentracija protoka zraka.(Fig
25.)

Koristite mlaznicu velike brzine kada je potreban Siri
protok zraka i velika brzina zraka. (Fig 26.)

Da biste podesili mlaznicu puhala

1.

Uvrnite mlaznicu u lijevo da oslobodite bajonet.

2. Pomijerite mlaznicu u vazeéi polozaj.

3. Uvrnite mlaznicu u desnu stranu dok ne osjetite klik.

Za vakuum

Prije nego podete s vakuumom, stavite potrebnu
sigurnosnu opremu.

A

UPOZORENUJE: Uvjerite se prije upotrebe
da vreca za sakupljanje nije oStecena i da je
zatvara¢ zatvoren. Nemojte koristiti vrecu
koja je oStec¢ena. To sprijeava povredu koju
mogu izazvati lete¢i predmeti. Rad lijevom
rukom povecava rizik. Nemojte dopustiti da
vase tijelo dodiruje vanjsko ispusno
podrugje.

A

UPOZORENUJE: Nemojte pokrenuti puhalo
ako je poklopac na ulazu otvoren ili oSte¢en
(osim u sluc¢aju da je postavljena vakuumska
cijev).
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« Tokom rada puhala vre¢a usisivata mora se drzati
za remen za rame. Remen se mora nositi na vrhu
ramena.

« Pokrenite puhalo. Postujte uputstva u odjeljku za
pokretanje i zaustavljanje Prije nego sto pokrenete
motor na strani 290. Pro¢itajte sigurnosna uputstva
SIGURNOST na strani 286.

Da biste ispraznili vreéu za sakupljanje

UPOZORENJE: Uvijek provjerite vrecu za
sakupljanje. Uvjerite se prije upotrebe da

A

nije o$tecena i da je zatvarac zatvoren.
Nemojte koristiti oSte¢enu vreéu. Postoji
opasnost od povrede uslijed lete¢ih
predmeta. Budite pazljivi ako primjenjujete
rad lijevom rukom. Nemojte dodirivati izlazno
ispusno podrucje.

1.

Zaustavite proizvod.

2. Otvorite patentni zatvara¢ sa strane.

3.

Ispraznite vrecu za sakupljanje.

ODRZAVANJE

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢isc¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.

Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki dan.

Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlaStenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaci u ovom priru¢niku.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

« Provjerite kontrolu brzine i funkciju poluge gasa.
Zamijeni oStecene dijelove

« Provjerite prekida¢ za zaustavljanje. Ako je
potrebno, zamijenite ga.

* Provijerite brzinu u praznom hodu.

« Ocistite zracni filter Ako je potrebno, zamijenite ga.

« Uvjerite se da se poklopac na ulazu moze zakljucati
u zatvorenom polozaju. Uvjerite se da je propeler
Cist.

« Pricvrstite sve matice i vijke.

* Uvjerite se da na kucistu nema pukotina.

* Uvjerite se da vre¢a za sakupljanje nije oStecena i
da zatvarac radi. Zamijenite vrecu ako je potrebno.

Sedmiéno odrzavanje

« Provjerite stanje uredaja za pokretanje, konopa za
paljenje i zatezne opruge. Zamijenite oSte¢ene
dijelove

* Provjerite stanje ulaza za zrak na uredaju za
pokretanje. Uklonite krhotine ako je ulaz zraka
zacepljen.

« Ocistite vanjsku stranu svjecice. Uklonite je i
provjerite razmak elektroda. Podesite udaljenost na
6 mm (0,024 in¢a) ili zamijenite svjecicu.

« Ocistite ostrice na propeleru.

Ocistite zaslon za odvod iskri i zamijenite ga po
potrebi (ne na prigusivacima s katalitickim
konvertorom).

Ocistite podrucje karburatora.

Ocistite zracni filter

Mjesecno odrzavanje

Provijerite ru¢ku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

Ocistite spremnik za gorivo.

Ocistite karburator i podrucje oko njega.
Ocistite ostrice na propeleru.

Provjerite dovode za gorivo radi pukotina ili drugih
ostecenja. Zamijenite po potrebi.

Promijenite filter goriva u spremniku za filter.
Ispitajte sve kablove i spojeve.

Zamijenite svjecicu.

Promijenite filter za zrak.

GodiSnje odrzavanje

Provijerite svjecicu.

Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

Ocistite sistem za hladenje.

Provijerite zaslon odvodnika iskri.

Provjerite filter za gorivo.

Provjerite crijevo goriva radi ostecenja.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

50 sati odrzavanja

Dopustite da ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni auspuh.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vr§éen prije nego $to podesite
brzinu u praznom hodu.

Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka za
podesavanije brzine u praznom hodu T koji je
oznacen oznakom "T". (Fig 27.)
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* Brzina u praznom hodu je pravilno namje$tena kada
motor glatko radi u svakom polozaju.

1. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru kazaljke na satu za vecu brzinu.

2. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom

hodu u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu
za nizu brzinu.

Da biste obavili radove na odrZzavanju
na zaslonu odvodnika iskri

Koristite Zi¢anu ¢etku da ogistite mrezicu odvodnika
iskri.

1.
CiScenje sistema za hladenje
Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje. (Fig 28. ) 2.
Da biste provijerili svjecicu
3.
OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecica. Neispravan tip svjecCice moze
izazvati oSteéenje na proizvodu. 4

* Provijerite svjec¢icu.ako motor ima slabu energiju, ako
nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini
pri praznom hodu.

» Da biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala
na elektrodama svjeéice, postujte ova uputstva:

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesSena.

b) Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna.

c) Uvijerite se da je filter za zrak &ist.

Ako je svjecica zaprljana, odistite je i uvjerite se da

razmak elektroda ispravan, vidite TEHNICK/

PODACI na strani 292.(Fig 29. )

Zamijenite svjecicu ako je to potrebno.

Za odrzavanije filtera

Ciséenje zracnog filtera

Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Fig 30.)

Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

. Ako vas$ proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite

ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

TEHNICKI PODACI

jedinica B2126 BV2126
(125B28HV) (125B28HV)
Specifikacije motora
Pomicanje cilindra cm?3 28 28
Razmak izmedu elektroda mm 0,6 0,6
Zapremina spremnika za gorivo cm?3 500 500
Brzina u praznom hodu min-1 2800 - 3200 2800 - 3200
Brzina pri maksimalnoj snazi min™! 8000 8000
Izlazna snaga kW 0,8 0,8
Svjecica RCJ-6Y RCJ-6Y
Nacin rada maksimalne brzine puhanja min-1 8600 8600
Nacin rada maksimalne brzine vakuuma min-t - 7500
Period trajanja emisije h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Nivo ekvivalentne vibracije na ru¢kama opremljenim cijevima m/s? 8,3 8,3
puhaca i mlaznicom (original)-pogledajte napomenu 1
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Nivo ekvivalentne vibracije na ru¢kama opremljenim vakuum- m/s? -/-- 6,4/8,3
skim cijevima (original), lijeva/desna - pogledajte napomenu 1

Nivo pritiska ekvivalentnog zvuka na uhu operatora izmjeren u | dB(A) 94 99
skladu s ISO 22868 opremljen cijevima puhaca i mlaznicom

(original)

Nivo pritiska ekvivalentnog zvuka na uhu operatora izmjeren u | dB(A) - 99

skladu s 1ISO 22868 opremljen vakuumskim cijevima (original)

Nivo jagine zvuka, garantovano (Lya) - vidi napomenu 2 dB(A) 107 107

Nivo ja¢ine zvuka, izmjereno - vidi napomenu 2 dB(A) 106 106

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva ali s namontiranom cijevi puhaca i standard- | kg 43 4,4
nom mlaznicom)

Napomena 1: Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu stati¢ku disperziju (standardno odstu-
panje) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u okruzenju mjerene kao ja¢ina zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EC. Pri-
javljeni nivo jagine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim reznim dodatkom koji daje najvi$i nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jacina zvuka obuhvata i disperziju rezultata mjerenja i
varijacije izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 3: Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za mas$inu imaju tipicnu statisticku disperziju
(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica B2126 BV2126

Tip Radijalni ventilator Radijalni ventilator
Maksimalna brzina zraka, standardna mlaznica km/h 217 217

Maksimalna brzina zraka, mlaznica velike brzine km/h 273 273

Nacin rada zapremine puhanja zraka cfm 425 425

Nacin rada zapremine vakuuma zraka cfm -- 445

*opcionalna dodatna oprema za neke modele

PRIBOR

B2126
Odobreni pribor Tip
Mlaznica velike brzine 545 119 502

SADRZAJ DEKLARACIJE EC O USKLADENOSTI

239 - 001 - 06.07.2017 293



Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN ,
izjavljujem pod punom vlastitom odgovorno$éu da ovaj
proizvod:

Opis Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Brend Jonsered

Platforma / tip / model Platforma 125B28HV, pre-
dstavlja model B2126,
BV2126

Serija Serijski broj s datumom
2013 i kasnije

u potpunosti su u skladu sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “0 madinama”
2014/30/EU

“o elektromagnetnoj kom-
patibilnosti”

2000/14/EC

“o spoljnoj buci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije koje
su primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarirane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Organizacija SMP Svensk Maskinprovning AB je izvrSila
dobrovoljno ispitivanje u ime kompanije Husqvarna AB i
dodijelila certifikat o uskladenosti s Direktivom vijeéa EC
2006/42/EC za masinsku opremu.

Certifikat, kao to je navedeno u potpisanoj Deklaraciji
EC o uskladenosti, primjenjuje se na svim lokacijama
proizvodaca i u zemljama porijekla, kao $to je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower / Blower-Vacuum podudara
se s primjerkom na kojem je izvrSeno ispitivanje.
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